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Série Sans Peine 
L'Allemand sans peine 
L'Anglais sans peine 
L'Espagnol sans peine 
L'Esperanto sans peine 
Le Grec sans peine 
L'Italien sans peine 

Série Perfectionnement 
Le Pratique de l'Allemand 
Le Pratique de l'Anglais 

Série Direct 
Let's start 
Auf geht's 

Série langues Régionales 

1 
Le Corse sans peine 
L'Occitan sans peine 

Le Latin sans peine 
Le Néerlandais sans peine 
Le Portugais sans peine 
Le Russe sans peine 
Le Serbo-Croate sans peine 
L'Arabe sans peine 1 et 11 

Le Pratique de l'Espagnol 

Let's get better 

Le Breton sans peine 
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Comment apprendre 

L' ITALI E N  
sans peine 

Si vous lisez un texte italien sans aVOir étudié la 
langue, vous en comprenez déjà une bonne partie. Avant 
de commencer, votre travail se trouve ainsi déjà à moitié 
fait. Il suffit de tirer parti de cette ressemblance entre 
les deux langues pour arriver peu à peu à comprendre 
l'italien, presque d'instinct, avec un minImum d'obser­
vations grammaticales. C'e&t affaire d'habitude 
plutôt que d'étude. 

Habituez-vous donc à faire régulièrement, chaque 
jour, au moins un quart d'heure d'italien. La tâche est 
facile: vous n'avez qu'à lire chaque leçon, en consultant 
la prononciation figurée, le texte français, et les notas. 
Ensuite, vous reprenez chaque phrase, séparément, la 
lisant à haute VOIX, pUiS vous la répétez, également 
à haute VOIX, sans regarder le texte. 

Il ne s'agit pas d'apprendre par cœur, mais 
simplement de répéter les quelques mots que 
vous venez de lire, en concentrant votre 
attention sur le sens. Vous ne regardez plus le 
texte français qu'en cas de besoin. Vous vous entraînez 
amsl à penser directement en italien, sans traduction, 
vous vous assimilez graduellement la langue. 

Revisez souvent les leçons passées, toujours de la 
même façon. Cette assimilation intuitive durera une 
cinquantaine de leçons; pUiS, ainsi préparé. vous abor­
derez la phase active, progressivement et sans effort, 
pour arnver finalement à la connaissance pratique de 
l'italien usuel (Voir Leçon 49). 

Sur la base d'une leçon par jour, il vous faudra enyi­
ron cinq mOlS pour obtenir ce résultat. En cas 
d'urgence, apprenez deux leçons par jour, en étudiant. 



VIII 

par exemple, un quart d'heure matin et SOIr, et en reVl­
sant en outre à vos moments de loisir. 

Si vous avez les disques, les bandes magné­
tiques ou les cassettes, ce n'est plus qu'un jeu 
d'écouter les conversations, les anecdotes et scènes de 
mœurs interprétées de façon attrayante et vivante par de 
bons artistes italiens. Vous avez maintenant l'Italie 
chez vous, avec cet avantage que, si vous séjourniez 
en Italie, vous auriez à vous débattre contr� toutes res 
difficultés de la langue à la fois, tandis qu' " Assimil " 

vous les fait aborder l'une après l'autre, du côté le plus 
facile, et en ne vous faisant entendre qu'une prononcia­
tion parfaite. 

C'est pourquoi nous affirmons que " L'ita­
lien sans peine ", avec ses enregistrements, 
vaut un séjour de plusieurs mois en Italie. 
Arrivé à la fin du cours, vous êtes sûr de comprendre et 
de vous faire comprendre. 

Les enregistrements sont agrémentés en outre de chan­
sons populaires italiennes qui en augmentent l'attrait, 
comme le font les dessins pour le livre. 

La prononciation correspond à l'orthographe, et 
ne comporte pas de sons inconnus en français. Toutes 
les lettres se prononcent. Votre attention doit porter spé­
cialement sur l'accent tonique. Il faut vous déshabi­
tuer de prononcer les mots à la française, c'est-à-dire 
en élevant la voix sur la dernière syllabe �onore. 

En général, c'est l'avant-dernière syllabe qui 
domine en italien, et de façon très marquée; mais ce 
n'est pas une règle absolue. et nombrf' cie mots font 
exception. 

Remarquez donc soigneusement la syllabe accentuée, 
indiquée en caractères gras, ainsi, dans: italiano 
(italien), Roma (Rome), popolo (peuple), le� voyelles 
en gras doivent être prononcées plus fortement et plus 
longuement que les autres. C'est absolument indilO­
pensable pour se faire comprendre, 

uno (ouno); féminin : una (ouna) l 

Avant de commencer, il est absolument 

nécessaire de lire l'introduction qui précède. 

Prima (1 a) Lezione 

Prononciation figurée: prima lét'sioné. 
Marquez bien J'accent tonique, indiqué par les lettre9 

en gras (i, 0). 
Première leçon 

(Le texte enregistré sur les disques est souligné, pour 
en faciliter la lec/ure.) 

Parla italiano? 

Prononcia tion : parla italiano � 

Français : Parlez-vous italien � 
(N ous mettons en italique les mots nécessaires au 

sens en français et dont on se passe en italien.) 

1 - Parla italiano? 

+ + + 

2 - Non ancora; è la mia prima lezione. 

Pron�n�iatio� : ----;;.-�.�' a'n'co;a; è la �a prima 
lét'sioné. 

Français: Pas encore; c'est ma (la mienne) pre· 
mière leçon. 

+ + + 

3 - Ma 10 parIerà presto. 

Prononciation : ma 10 parléra prèssto. 
Français Mais Vous le parlerez bientôt. 

+ + + 

4 La spero bene; ma non posso parlare 

correntemente il pnmo giorno. 

'" LEZIONE 



2 dut (doué) 
Prononciation : 10 spèro bèné; ma no'n' poss'so 

parlaré corr'ré'n'témént'té il primo djiomo. 
(Dans giorno, l' i se prononce à peine; son rôle est 

surtout d'adoucir le g devant 0; comme en français celui 
de l'e dans geai ou dans mangea. 

Evitez de grasseyer les r; roulez-les sur la pointe de la 
langue; dans correntemente, prononcez bien les deux r 
comme en français dans : je courrai. 

Français : Je l'espère bien, mais je ne puis parler 
couramment le premier jour. 

+ + + 

5 - Non è difficile l'italiano per un francese. 

Prononciation : no'n'è dif'fitchilé l'italiano per 
oun' fra'n'tchézé. 

(Le c devant i ou e se prononce tch, comme dans 
tchèque) • 

Français : L'italien n'est pas difficile (n'est pas diff. 
l'it.) pour un Français. 

+ + + 

6 - No ; è facile ; ma Roma non fu fatta In 

Un gIorno. 
Prononciation : no; è fatchilé; ma rom a no'n' fou 

Fau 'ta j'n' ou'n djiorno. 

Français : Non; il est facile; mais Rome n'a pas 
été bâtie (ne fut pas faite) en un jour. 

Vous n'él)rOUVez sûrement aucune di fficulté à com­
prClldre ces quelques phrases d'ilalien. L'important est de les 
prononcer juste, c'est-tl-dire en marq/lal/t biell l'accellt tOlli­
que. Faites bien la différellce, par exemple enlre ia dans 
italiano, et ia dalls la 11Iia prima lezione (phrase 2). 

La voyelle accentuée se prOIlOtlCe nOIl seule",ent pl11s fort, 
mais plus longuement que les autres; exactement com",e, en 
musique, ulle blanche vaut deux noires. 

Ire ltré) 3 

Toutes les lettres se prononcent; ainsi, dans non, détachez 
bien 1'0 de fn, comme en français dans nonne, dans ancora 
l'a de l'no comme en français dans cane. 

' 

Prononcez les consonnes doubles: correntemente, difficile, 
fatta, pil/.S vigoureusement qu' m français. 

Rappelez-vous que pour le momE'nt i l  vous suffit de 
comprendre le texte italien, et d'en répéter chaque phrase 
aussitôt après l'avoir lue. 

Pour terminer la leçon, relisez à h aute voix chaqu!! 
phrase d'italien, et répétez-la immédiatement, Safl-S regarder 
le livre. 

Si vous avez les disqueR, écoutez encore dellX fois la 
leçon m.'mlt cel exercice, el' lâchant de S11i?,,!! salis lire, et en 
répé/alll /IIenlalem.cllt. Puis, IlIIe Iroisième fois, en répétant tl 
Iraule voix, et en imilant le plltS possible la prot/oncia/ilJn et 
l'in/ollation. 

(Dans les trois premières leçons, le texte italien est 
prononcé deux fois de suite, par deux voix diffé­
rentes.) 

mmmmmm['J[][]['J[m[][J[][lmm[][J[][J[][m[J[][][]m][][][] 

Seconda (2a) Lezione 

Prononciation : séco'n'da lét'sioné. 

Chi è? 
Prononciation : ki è? 
Français : Qui est là? 

2° LEZIONE 



4 qualtro (kouall'Iro) 

1 - Chi è'?  
(Le c h  se prononce toujours k) . 

2 - Sono io, Rossi. 
Prononciation : sono 10, rossl. 
Français : C'est mOl (suis je) , Rossi. 

+ + + 

3 - Avanti ! 
Prononciation : ava 'n 'ti 1 
Français : Entrez! (en avantl) 

+ + + 

4 - Buon giorno ; spero che non la incomodi. 
PronOnci�tion : bouo;�;djio�o ;  spêro ké no'n la 

i'n'comodi. 
Franç'ais : Bonjour ; j'espère que je ne vous (ne la) 

dérange pas. En italien, la politesse exige qu'on parle à la 
3° personne ; j 'espère que je ne la dérange pas (sous­
entendu, sa seigneurie ; comme en français avec : Sa 
Majesté) . 

+ + + 

5 - Prego. Che posso fare per lei ? 
Prononciation : pré go, ké poss'so far{ pèr lèi � 
Français : Je Vous en prie. Que puis-je faire pour 

vous (elle) ? 
+ + + 

6 - Ho ricevuto una Jettera ln francese. e 

Pron�nciation
·: 0 ritché�outo ouna lètftéra j'n' 

fra'n'lchézé é no'n la co'm'prè'n'do toutt'ta. (Notez que 
è, est, se prononce è, tandis que e, et se prononce é.) 

Français : j'ai reçu une lettre en français, et je ne 
la comprends pas toute. 

cinque {tchi'n'koué} 5 

7 - Per esempio ? 
Prononciation : pèr' ézèm'pio? 
Français : Par exemple ? 

+ + + 

8 - Che vuoJ dire : je file? 
Pronon�iation : ké vouol diré� (Dans ouo, les 

deux sons ou et 0 se fondent en un seul, /'0 dominant. 
Français : Que veut dire : «je file » ?  

+ + + 

9 - Ë. un modo familiare di dire : io parto. 
Prononciation: é -oun'

- ;1od� {;;ili��rdidi;�-�� 
parto. 

Français : C'est une façon (un mode) familière de 
dire : je pars. 

10- Come. in itaJiano me la bauo ? 
Prono

-nciation : corné i';' italia��-
: mé l� batt'to? 

Français: Comme, en italien : «je me la bats » Î 
+ + + 

11 - Precisamente. 
Prononciation : prétchizamé'n'té, 
Français : Précisément. 

2' LEZIONE 



6 sei (sèi) 

Terza (3a) Lezione 

Prononciation
'
: tèr'tsa lét'sioné. 

Peccato! 

Prononciation : pék'katol 
Français : C'est dommage (péché) 1 

+ + + 

1 - Buon giorno, caro amico; come va ? 
Prononci;ti�n

-
: bouo'n' dj[orno, cS:-ro amico, 

corné va? (Dans bouo'n' l'ou et 1'0 se fondent ensemble, 
1'0 dOminant. Puis vient l'n, détaché.) 

Français : Bonjour, cher ami, comment ça va? 
+ + + 

2 - Va bene, grazie. Che bel tempo ! 
Prononciation

-
:�� bèné, gr�-t';i�. ké bel t�'m'pol 

Français : Ça va bien, merci. Quel beau temps! 
+ + + 

3 - SI, è veramente splendido. 
Pronond--;Üon : si, è véra�-

'n'té splè'n'dido. 
Français : Oui, il est vraiment splendide. 

+ + + 

4 - Peccato ! devo parthe domani per Pa­
. . 

ngl. r 

Prononciation : pék'katol dèvo partiré domani 
pèr' paridji. 

Français : Quel dommage 1 je dois partir demain 
pour Paris. 

+ + + 

5 - Perchè non resta ancora un giorno 0 due? 
Prononciation : perké no'n rèss'ta a'n'cora ou'n' 

djiorno 0 doué? 

sètte (seU'té) 7 
Français : Pourquoi ne restez-vous (ne reste) pas 

encore un Jour ou deux? 
+ + + 

6 - Non posso. - Veramente? 
Prononciation : no'n' poss'so. véramé'n'té? 
Français : Je ne peux pas. - Vraimenn 

7 - .Ë. assolutamente impossibile ; sono già in 
ritardo. 

Pro�onciation : é ass'soloutamé'n'té i'm'poss ... si 
bilé ; sono djia (l'i à peine sensible) i'n' ritardo. 

Français : C'est absolument impossible; je suis déjà 
en retard. 

+ + + 

8 - Peccato, ma le vacanze non durano 
tutta la vita. 

Prononciation : pèk'kato, ma lé vaca'n'tsé no'n 
dourano toutt'ta la vita. 

Français : Dommage ; maIs les vacances ne durent 
pas toute la vie. 

9 - Si; è una cosa triste bisogna Iavorare 
. per vlvere. 

3- LEZIONE 



8 otto (ott'Io) 

Prononciation : SI; è ouna cos a tristé : bizogna 
lavoraré per' vivéré, 

m][]m][]mmmmm�[:nu:r:[ [ [:[r[:L[;m:r:C[�[][ m.n 

Quarta (4°) Lezione 

Prononciation : kouarta lèt'sioné. 
Nous adoptons maintenant la forme courante de nos le­

çons: d'abord le texte ita lien, puis la l)rOnonl'iation 
ligurée et, cn regard. le texte français, les notes in<li­
Cluées dans le texte italien, par des chiffres, comme (1), et 
enfin 1111 exercice de répétition. 

1-
o sole mio ! (1) 

Che bella cosa 
Una giornata al sole ! 
L'aria è serena 
Dopa la tempesta . . .  
Che bella cosa . . .  

2 Bravo ! Ë molto allegro stamattina ! 
3 Si, sono di bu on umore ; e lei ? 
4 la no ; ho dormito male, - Perchè ? 
5 Ho pensato tutta la notte che devo par-

tire oggi, 
6 - Quando parte ? - Stasera, dopo cena , 
7 - Allora ! Abbiamo ancora tutta la glOr-

nata l 
Prononciation: (lnulile, n'esl-ce pas, de répéler la pronon­

ciation de mots comme 0, mio, al, I"aria, è, dopo, la, etc., qui 
l'accenl tonique à parI, ne se différencie pas du français) )  .:,!Ié, - 1 k é  bèll'la c?s

,
a ouna dji,o�nata -- solé -,-, séténa :_ 

te m pessta --. - 2 -- all legro slamall l lna. - 3 bouo n oumore ; 
é lèi? - 4 -- 0 -- malé -- perké ? - 5 0 pe'n'sato loult'Ia __ 

DolI'té ké dévo partiré odd'ji . - 6 koua'n'do parlé? - 5tas­
séra .- tchéna. - 7 all'Iora -. a'n'cora toulÙa -- djiornata l 

nove (nové) 9 
Français : Oui ; c'est (une chose) triste: il faut 

(besoin) travailler pour vivre. 

[l [l [] [l [] Cl Cl [l Cl [l [] [l [l [l [) Cl Cl [l Cl [] Cl [l [l [] [] [l [m [] Cl Cl [] [] ml m] [] 

o mon soleil! (ô soleil mien). - 1 Quelle belle chose. 
Une journée au soleil l L'air est serein (fémillin en italien). 
Après la tempête... Quelle belle chose ... - 2 Brav

,
o!. V01�S 

êtes (est) très gai ce matin (en 1111 /Hot)! - 3 Om, Je SUIS 
de bonne humcur; et vous? (el elle, Sa Sdgllcurie 1). - 4 Moi (je), non; j'ai mal dormi (dormi mal). - Pour<luoi? 
- 5 J'ai pensé toute la nuit que je dois partir aujourd'hm. 
- 6 Quand partez-volis (part)? - Ce soir (cn l�n m�t), 
après dincr, - 7 Alors 1 1I01lS avons encore toute la Journee 1 

NOTES, - (1) La chanson napolitaine bien connue. Ver­
sion fra'lçaise: La belle chose, Qu'un soleil d'aurore, J e­
tant au loin l'éveil de sa lumière, etc. 

Nous évitons pour le moment tOlites lcs remarques 
d'ordre grammatical: qI/il VOliS sltDise provisoiremc/lt de 
comprcndre le texte italim, sa/ls VOliS demallder le I)our­
quoi? de certaines COllstructiollS. Laisse:;-volts mencr t�(I/1· 
qllilll'mmt .. pour l'installl, 1/11 pell de pratiqlle vaut mlcux 
que tOlites les théories. 

Sans doute connaissez-vous l'air de: 0 sole mio! 
Nous avons choisi à dessein ce� quelques lignes pour Vous per­
mel/re de les chanter, - ou du moins de les fredonner - même 
si vous n'avez pas les disques. Vous verrez que la musique aide 
puissamment la mémoire. 

« 0 sole mio », Musiq�e de E. di Capua, paroles de 
G. Capurro. Bideri, éditeur, (France, Belgique et Espagne: 
H. Deiss, éditeur.) 

• 
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10 dièd (diètchi) 

8 - Ë vero, ma ... 
9 - Niente ma ! Andiamo a fare una passeg� 

giata (2). 

8 -- véro --. - 9 niè'nté -- a'n'diamo -- faré ouna passedd'. gia ta. 

EXERCICE. - (Les exercices ne comportant pas 
en principe de mots nouveaux, nous n'en donnons pas la 
prononciation figurée; l'indication de l'accent tonique vous 
suffira) . 

1 Che ha fatto stamattinû - 2 Non ho fatto 
niente. - 3 Ha dormito bene;> - 4 Grazie ; ho 
dormito tutta la notte. - 5 Quando andiamo a 
fare una passeggiata;> - 6 Abbiamo ancora tempo. 
- 7 Perchè è triste;> - 8 Ma non sono triste: sono 
di buon umore, 

[]omm[][][][lO[]mmnnnmm[][][][][]O[]O[][]O[][][][]O[l[] 

Qui�ta (50) Lezione 

Prononciation : koui'nta lét'sioné. 

Per amore 0 per forza 
1 Dove andiamo? 
2 Se vuole (1) , andiamo al giardino 

pubhlico . . .  
3 Si ; c'è un concerto fino a mezzogiomo. 
4 E dopo ? - Dopo bisognerà tornare a 

casa per la colazione. 

Prononciation. - amoré -. fort'oa. - 1 dové a'n'diamo� -2 sé vouol.) •• djiardino '-. - 3 tchè oun' c:o'o'tchèrto " médd· 
zodjiorno. - 4 é _. bizognérà toroare " Gasa -- colat'sioné. 

undici (oun'ditchi) 1 1  

8 C'est vrai, mais ... - 9 Pas de (rien) mais 1 Allons (à) 
faire une promenade. 

+ + + 

NOTES. - (2) Passeggiata; les deux g se prononcent 
plus énergiquement que s'il n'y en avait qu'un: pas­
sèdd' gia ta. 

1 Qu'avez-vou$ (qu'à) fait ce matin} - 2 Je n'ai rien f�it 
(fait rien). - 3 Avez-vous bien dormi (dormi bien)} - 4 MercI; 
j'ai dormi toute la nuit. - 5 Quand allons-nous (à) faire un� 
promenade } - 6 Nous aVons encore le. tempo •

. 
- 7 . Pou�quoi 

êtes-vous (est) triste} - 8 Mais je ne sUIO pas tnote : le SUIS de 
bonne humeur. 

(Lisez d'abord l'exercice à hartle voix CIl vérifia"I le 
SCIIS slIr le frallçais; prtis reCOllllllCIIUZ, CIl vous .exerçanl à 
répéter chaqlle phrasr illllllédialclIICIII après l'aVOIr lltc.) 

Si vous voulez recopier le texte italien, 110llS 11�"S Cil 
IrOl/verrz bien. Mais n'essayez pas encore de tradUire le 
français en italien. 

a[][ltl[][][][][][][][lC[][][][][][][][][][]n[][][]t][][][][][][][][][][l 

De gré ou de force (par amour ou par force 1). -
l Où allons-lIoIIS? - 2 Si VOliS voulez, a11o11s au jardin pu­
blic ... - 3 Oui; il y a (y est) un concert jusqu'à midi (mi� 
jour). - 4 Et après? - Après, il faudra rentrer (retourner 
à maison) pour le déjeuner. 

NOTES. - (1) Se, proll. sé _ si dubitatif, tandis que 
si = olli ou si affirmatif. 

5" LEZIONE 



12 dodici (doditchi) 

5 - Va bene. A proposito, ha visto la signora 
Panzini stamattina ?  

6 - No ; non l'ho vista: sarà probabilmente 
al concerto. 

7 - Perchè ? Le piace tanto la musica (2) ? 
8 - Non 10 so ; ma siccome non c'è ni ente di 

megIio . . . (3) 
9 - Bisogna andare al concerto per passare il 

tempo? 
10 - Si, per amore 0 per forza. 

5 -- bèné -- propozito, ft -- .ignora pa'n'Isini --. - 6 -- pro· 
babilmé'n'té -- co'n·tchèrto. - 7 pèrké � lé piat'ché .- mouzica? 
- 8 no'n -- aiccomé -- Ichè niè'n'té -- mèlio. - 9 b ilogna a'n'­
daré -- co'n'tchèrto �- pas.saré -- tèm'po. - la -- amoré rort·,a. 

EXERCICE. - 1 C'è (pron. tché) una lettera per 
lei. - 2 Grazie ; ha visto il signor Martini stasera? -

3 No. non l'ho vislo oggi (pron. oddgi) . - 4 Non 
50 che (pron. ké) fare p.�r passare il tempo. - 5 C'è 
un concerto ; se le piace (pron. piat'ché) la musica . .. -
6 Andiamo ; sarà meglio che restare in casa. - 7 
Siamo d'accordo. 
Cl[] mm Cl [l [J [J [] [J [l Cl Cl [] [l[] [l[] [] Cl [l [l [] [J [] [] [J [] [] Cl C] Cl [l [l [l[] [l 

Sesta (6a) Lezione 

Prononciation : sèss'ta lét'sioné. 

Di niente 
1 A chi appartiene questo libro ? 
2 È mio. - Vuole prestarmelo (1) ? 
3 Scusi, non l'ho an cora finito ; ma do� 

mam . . . 
Prononciation. - niè'n'té. - 1 a ki appartiéné kouèss'to -­

- 2 è -- vouolé prèsstarmélo � - 3 skouzi -- 1'0 -- a'D'cora _o. 

tredici (Irédilchi) 13 

5 C'est bon (va bien). A propos, avez-vous vu Mme (a 
vu la :Mme) Panzini ce matin? - 6 Non ; je ne l'ai pas vue ; 
elle sera probablement au concert. - 7 Pourquoi ? Aime­
t-elle (lui plait) tellement la musique? - 8 Je ne le sais 
pas; mais comme il n'y a (y est) rien de mieux ... - 9 Il 
faut aller au concert pour passer le temps ? - 10 Oui, de 
gré ou de force. 

NOTES. - (2) Le piace = Illi Plaît = aime-I-rl/ef -
(3) Come = comment, ou comme, comparatif. Siccome = 
comme, dans le sens de puisque, étant donné quc. - Me­
glio = miellx ou meilleur. Le g ne se prononce pas. 

+ + + 

1 Il y ft (y est) une lettre pour vous. - 2 Merci ; avez·llous 
vu (le) M. Martini ce soir� - 3 Non. je ne rai pas vu aujour· 
d·hui. - 4 Je ne aais que faire pour passer l� temps. - 5 Il y 
ft un concert ; ai vous aimez (lui pla Î l, à so seigneurie) la muai­
que ..• - 6 Allons ; ce aera mieux que Je reater à la (en) maiaoD. 
- 7 Nous sommes d·accord. 

+ + + 

N'oubliez pas de relire de temps en temps les numé­
ros des pages, pour apprendre à compter. 

[J[J [J [J [] [] [l Cl [l [l[] [J Cl [l [l [l [l [l [l [J [l[] [l [l [] [l [l[] [l[] [] [le] Cl Cl [] [l[] 

De rien. - 1 A qui appartient ce livre? - 2 li est à 
moi (mien). - Voulez-'l.'oIlS me le prêter? - Excusez, je 
ne l'ai pas encore fini ; mais demain ... 

' ..... ffi.ebto.. .iJn, .cabQ; � ..... � ..' �l.� � 

NOTES. - (1) Prestarmelo : prèter � me -le : me le 
fJrèter. 
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4 Grazie tante. 
S Prego. se ne (2) vuole un altro adesso .. , 
6 Grazie ; non voglio abusare . . .  
7 Di niente. Ecco un romanzo· umoristicc 

che la divertirà. 
8 N on ne (2) parliamo plU. A rivederci. 
9 - A rivederci. e grazie ancora Una volta. 
4 grat'Iié lan'Ié. - 5 prégo, lé né vouolé ou n' -- - 6 __ vo­

lia abouzaré. - 7 èkk'ko oun' roma'n'dzo oumoriss'Iico I<é _o. _ 

8 -- né -- piou -- rivedèrrlchi. - 9 -- é _o. 

EXERCICE. - 1 Sono contento. - 2 Lei è triste 
- 3 Siamo al concerto. - 4 Non ho niente per lei. _ 

5 Ha visto questo libro � - 6 Abbiamo an cora tempo. 
- 7 Parlo francese. - 8 Parlero italiano. - 9 
Resto in casa stasera. - 10 Restera ancora un giorno . 
- Il Parla italiano. - 12 Parla italiano � - 13 
Parlerà italiano. - 14 Parlerà italiano� - 15 Biso­

gna lavorare. - 16 Bisognerà partÏre. - 17 Che 
c'è (pron. ké tchè) . - 18 Non c'è niente. 

[]mmm][J[][Jmm[][J[][][]m][][][][][J[J[J[J[][J[][J[][][J[l[JC][J 

Settima (7a) Lezione 
Prononciation : sètt'tima lét'sioné. 

REVISION ET NOTES 

1 - La prononciation étant notre principal souci 
pour le moment, revoyons-là. 

Le c se prononce tch devant e et i : concerto (co'n'­
tchèrto) ; facile (fatchilé) ; c'è (tché) : il y a. 

Le ch est toujours k : Che c'è� (ké tché�) : Qu'y a­
t-il? Chi è? (ki è�) Qui est là ? 

L'e n'est jamais muet. Il est tantôt ouvert, tantôt 
fermé. L'accent grave ne sert qu'à indiquer l'accent toni-

qUÎndici (koui'n'ditchi) 15 

<1 Merci beaucoup (tant). - 5 Je 'vous m prie, si vous 
t'OIIS en voulez un autre maintenant... - 6 Merci; je ne 
veux pas abuser... - 7 De rien . Voici un roman humori.s­
tique qui vous amusera. - 8 N'en parlons plus. Au revoIr. - 9 Au revoir, et merci encore une fois. 

NOTES. - (2) Attention 1 Ne, en italien n'a rien de 
négatif, mais signifie en. - Se ne v�ole : si (VOliS) en vou­
Iez. - Se .non ne vuole : si (VOliS) n en 'Voulez pas. 

1 Je aui. conlent. - "2 VOU3 êtes triate. - 3 Nous IOmmei 
au concert. - 4 le n'ai rien pour voua. - 5 Avez-oous vu ce 
livre? - 6 Nous avons encore le temps. - 7 Je parle français. 
- 8 Je parlerai italien. - 9 Je reste à la maison ce lOir. -1 0 le resterai encore un jour. - Il Vous parlez italien. -12 Parlez-vou3 italien? - 13 VOU3 parlerez italien. - 14 Par­
Ierez-vous italien? - 15 Il faut travailler. - 16 Il faudra 
partir. - 17 Qu'y a-t-il? - 18 Il n'y a rien. 

ComlIIe VOlIS le 'VOj'ez dOlIS Ics phrases 11, 12, 13 ct 14, la 
formc intcrroga/i'vc tle se dis/ingltc que par le point d'ill/er­
roga/iOIl dans la lallglle écrite, et par l'intonation dans la 
lallg'le parlée. 

r][J[][][][]m][J[][][][J[][J[][J[][J[][][][][Jcmltl[][][][][l[][l[][m 

que. comme dans perchè (pron. perké) ou à tlifférencier 
deux monosyllabes comme è (est) et e (et) ; Il n'indique 
pas la qualité du son. 

C'est donc par la pratique seulement qu'on apprendra 
à bien prononcer l'e. Il y a d'ailleurs une grande 
latitude à cet égard. 

Répétons que l'essentiel, en italien, est de bien placer 
l'accent tonique. 

Le g devant e et i se prononce dj. La Cermania (la 
djermania) : l'A llemagne ; gigantesco (djigantess'co) : 
gigantesque. Mais ri qui suit le g et précède une voyelle 
n'a généralement pour rôle que d'adoucir le g (comme l'e 
en français, dans geai) et se prononce à peine. Un giorno 
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(djiorno) : un jour. Già (djià) : déjà. Una passeggiata 
(passèdd'giata) : une promenade. 

Dans gli le g ne se prononce pas : megIio, voglio 
(mélio, volio, meilleur (je) veux ; �lio se prononce sans 
difficulté, comme en Erançais dans millionnaire. Il en est 
de même pour glia, glie, qui se prononcent comme 
dans milliard, millier. 

L'h est muette: ho (0) : j'ai; ha (a) il a. 
L's entre deux voyelles a généralement le son 

doux de z. comme en français. Cependant. en Toscane. 
on le prononce dur (presque comme ç) dans certains 
mots, comme casa, maison. cosa, chose, etc. Nous l'indi. 
quons alors par s dans la prononciation figurée et par z 
dans les autres cas. Mais il n'y a aucun mal à le 
prononcer toujours doux. 

Le gn se prononce comme en français dans ignorer : 
la signora Mascagni : Mme Mascagni. 

L'r est vibré, et non grasseyé. Ne le prononcez pas 
dans la gorge, mais dans les dents, en levant le bout de 
la langue : prima, correntemente, francese, Roma. 

L'u est toujours ou, jamais u ni muet. Questa guerra 
(kouéssta gouèrr'ra) : cette guerre. 

Le z équivaut tantôt à ts, tantôt à dz. Grazie (grat­
sié) : merci; mezzogiorno (medd'zodgiorno) : midi; l a  
lezione (Iétsioné) : la leçon. 

diciaslelte (ditchia •• ·.èt .. té) 17 

2 - L'accent tonique, dans la majorité des mots. 
e�t sur l'avant-dernière syllabe : italiano. ancora, esempio. 
blsogna, peccato, francese. veramente, partÏre, domani, 
"Parigi, ritardo, vacanze. lavorare. giornata. tempesta. 
umore. stamattina, stasera. dormito. ricevuto. andiamo, 
giardino, probabilmente. amore. gentile. etc. 

Quand il est sur la dernière. un accent l'indique : per­
chè. sarà (sera) bisognerà (il faudra) parlerà (parlera) , 
etc., etc. 

La difficulté commence avec les mots accentués avant 
l'avant-dernière syllabe: facile. difficile. a proposito. 
etc .• et�. C'est ceux-là qu'il s'agit de rçtenir. 

Notons : facile, difficile. a proposito. impossibile, 
pubblico, lettera. musica. splendido. vivere. 

3 - Masculin et Féminin. - En général la ter­
minaison 0 caractérise le masculin, et l'a le féminin : un 
libro, un livre ; una lettera. une let/re; il giardino. le ;ar­
din; la musica. la musique; il giorno, le jour; la giornata. 
la journée; l'ho visto (je) l'ai vu; l'ho vista (je) l'ai vue. 

Mais nous avons vu aussi : l'amore, l'amour. masculin: 
la lezione. la leçon. féminin. 

Le genre ne correspond pas toujours à celui des mots 
français ; ainsi : l' aria, l'air. est féminin. de même que : 
la mattina. le malin et : la sera, le soir; la cena, le 
dîner ; la colazione. le déjeuner. 

4 - Stamattina, stasera sont des locutions ad­
verbiales, pour : questa mattina, questa sera. Questo. 
questa (kouessto kouessta) : ce. cet/e. Tutto. tutta : 
tout. toute. 

5 - La forme de courtoisie, c'est-à-dire l 'usage 
de parler à la 3· personne, déroute un peu au début ; mais 
on s'y fait vite. A l'origine. on sous-entendait : Sa Sei­
gneurie. Mais la forme est passée dans la langue. et l'on 
a oublié la «seigneurie » (féminin) puisqu'on dit : Lei è 
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molto allegro (mase.) , en parlam èi un homme, et LeI e 
molto allegra, à une femme. 

6 - No et non ne doivent 
non posso : non (je) ne puis. 
non (je) ne veux (pas) . 

pas se confondre. No, 
No, non voglio : 

7 - Il et 10 dans : il libro et : 10 parlera presto 
{je) le parlerai bientôt, sont tous les deux le, mais il est 

mn][][][][][J[][][][][][][][][][][][][][][][][]['m[l[l[][][][][][][][][] 

Ottava (Ba) Lezione 

Prononciation : ott'tava lét'sioné. 

La felicità 
1 Signorina ! Una paroI a ! Una sola pa-

rola, e sara l'uomo più felice deI mondo ! 
(R. 6) (1). 

2 - Cretino ! 

Prononciation. - félilchita. - 1 ouna -- l'ou omo piou 
félilché _o. - 2 crélino ! 

diciannove (ditchia'o'nové) 19 
article et 10, pronom. Tous deux deviennent l'  devant une 
voyelle ou une h : l'italiano ; .l'ho ricevuto (je) 1'ai reçu. 

8 - Pluriel. - Nous n'avons encore qu'effleuré le 
pluriel ; à la 3e leçon, phrase 8 : le vacanze, les vacances. 
Au singulier, on aurait : la Vacanza. 

Le pluriel féminin se forme en changeant l'a final en 
e. De même, grazie, merci. est un plu

'
riel. le singulier 

étant grazia ; et grazie tante, merci beaucoup, est littéra­
lement : tant dè grâces (de remerciements) . 

II y aurait encore beaucoup à dire .ur ce. six première$ ieçons : 
mais nous nous borneron. à une dernière explication : leçon 5·, 
phra.e 7 : Le piace tanto la musica� Le est ici lui, complément 
indirect, et non le, pluriel de la, comme dans: le "aCCH/ze, les 
vacances. 

D'ailleurs, nous vou. prion. de continuer encore pendant quelques 
leçon. "otre rôle passif, et de ne pa. trap « chercher la petite bête». 

C'est par le. texte. que vou. apprendrez l'italien, plutôt que par 
la théorie grammaticale. Nous "ous amènerons peu à peu à le par­
ler d'instinct, tOllt naturellement, comme "ous allez fait pour "otre 
langue maternelle. 

mm[m[][][][][][J[][][]m][][J[][][J[][][][J[]m][][J[m[][][][l[][] 

Le bonheur (la félicité). - 1 Mademoiselle ! Un mot 
(une parole !) un seul mot, et je serai l'homme II! plus heu­
reux du monde. - 2 Crétin! 

NOTES. - (1) L'indication (R.) renvoie à une note à la 
prochaine leçon de révision (lcç. 14). - Il mondo : le 
mondl!; deI mondo, du mO/Ide (dei pour di il comme Cil fran­
çais du pour de le). 
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3 Anche lei... 
4 Ancora una volta, signor carabiniere (2) , 

io le assicuro che questo cane non ml 
appartiene . . .  

5 Pero le viene dietro. 
6 Anche lei mi viene di�tro, eppure non 

ml appartiene ! 

7 In tribunale 
8 L'imputato ha l 'aspetto di una persona per 

bene. 
9 Il presidente non sa se deve dare dei lei 0 

dei voi (3) . 
10 Finalmente si risolve e comInCla 
1 1  - Dunque, noi abbiamo rubato . . .  
12 - Adagio, interrompe J'imputato. Se ha 

rubato lei, non 10  so ; ma io no. 

3 Il'n'k� lèi. - 4 -- carabinièré -- lé assicouro k� koue.slo 
cané. - 5 péro lé vién� dièlro. - 6 a'n'k� -- épp'pouré _o. -
7 -- Iribounalé. - 8 l'i'm 'poulalo a l'aspèll'Io -- persona pèr 
bèné. - 9 _. pré.idè·nlé -- sé dèvé daré -- lèi -- voL -
10 hnalmé'nté -- risolvé é com;'n'Ichia. - Il dou'nké, Doi 
-- roubalo _o. - 12 adadgio, i'n'Ierrro'm'pé -- sé a _o. 

EXERCICE. - 1 10 sono ; lei è ;  noi siamo. 
2 10 ho; lei ha, noi abbialllo. - 3 10 parlo ; lei parla ; 
noi parliamo . - 4 10 resto ; lei resta ; noi restiamo. -
5 10 lavoro ; lei lavora ; noi lavoriatno.  - 6 10 penso ; 
lei pensa ; noi pensiamo. - 7 10 spero ; lei spera ; 
nOI spenamo. - 8 10 voglio; lei vuole. - 9 10 so; 
lei sa. 

venluno (vé'o'louno) 2] 
3 Vous aussi (aussi vous). - 4 Encore une fois, 

monsieur l'agent (le carabinier), je vous (lfli - à sa Seigneu­
rie) assure que ce chien ne m'appartient pas. - 5 Pourtant 
il vous suit (lui vient derrière). - 6 Vous aussi, VOliS me 
suivez (me vient derrière) et cependant vous ne m'apparte­
nez pas 1 

7 Au (en) tribunal. - 8 L'accusé (imputé) a l'aspect 
d'une personne (pour) bien. - 9 Le président ne sait s'il doit 
dire lei ou voi (donner du lei ou du voi). - 10 Finalement, 
il se décide et commence : - 11 Donc, nous avons volé. -
12 Doucement, interrompt l'accusé. Si vous avez volé, je 
n'en sais rien (ne le sais) mais moi (je), non. 

NOTES. - (2) Carabiniere : getldarllle. Le dictionnaire 
nous dit : Corpo militare italiano al �ervizio della polizia. 
- La polizia (polit'sia) : la police; della polizia: de la 
police. - (3) Le président ne sait s'il doit employer la 
forme de courtoisie : lei, ou la forlll\! courante : voi, VOltS. 
- Dare deI tu (tou) : II/loyer. 

+ + + 
1 Je luis: vous êtes; noua lomme •. - 2 j'ai; VOU! avez ; nous 

avons. - 3 Je parle; vous parlez; nous parloos. - 4 Je resle; 
vou. re.lez; nous re.lonl. - 5 Je Iravaille; VOUI Iravaillez; nous 
Iravaillons. - 6 Je penle; VOUI pensez; DOUS pensons. -
7 J 'espère ; VOUI espérez ; noui el�rool. - 8 Je veux, vous 
voulez. - 9 Je .. is; VOUI savez. 

Pour ce petit exercice de conjugaison, nous employons 
les pronoms, dont on se passe le plus souvent dans la langue 
courante. Sono contento : (je) suis conlelli. Si on dit : 10 
sono contento, cela équivaut presque à Moi, je sllis cO/l/enl. 

Nous prenons la 3· personne du singulier avec Lei, c'est-à­
dire dans le sens de VOliS êtes (forme de courtoisie) ; nous 
faisons ainsi d'une pierre deux coups, puisque la seule forme 
parla, par exemple, veut dire à la fois : (vous) parles ou : il 
ou elle parle. Ne craignez pas la confusion : nous verrons 
que si le sens de la phrase n'est pas clair, on emploie le 
pronom. 

Dans les phrases 3 à 7, nous avons des verbes régI/tiers. 
NOliS cmployolls dès le début dl/ COflrs des verbes in'éguliers 
(être, avoir, vouloir, savoir, etc.), car on ne les apprend ql/e 
par la pratique, el i(�fallt s'y habiluer le plus tôt possible. 
Les verbes irréguliers sont en général des verbes très u .• ités, 
déformés jl/stement par l'usage populaire. VOliS verrez d'ai/­
lel/rs ql/'CII i/alien ils Ile S01l1 pas très difficilcs, et corres­
pOlldeul à peu près auX' verbes irrégll/iers fran.çais. 
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Nona (9a) Lezione 

Prononciation : nona lét'sioné. 

AlI' ospedale militare ( 1  ) 
1 Il capitano medico fa la visita. 
2 - Ebbene, numero 7, come va la salute ? 
3 - Oh, signor capitano, ho una fame da 

(R. 3) cavallo 1 
4 - Una fa me da cavallo? Benissimo (2) . 
5 Infermiere, noti una mezza razione di fieno 

per il numero 7. 

Una cattiva memoria 
6 Un distratto incontra un amico : 
7 - Da quanta tempo non l'ho visto 1 E 

come va suo padre ? 
8 - Purtroppo è morto. 
9 - Oh che peccato 1 Era cosi buono (3) 

co si gentile . . .  
10 Un anno dopo, incontra il medesimo amico : 

1 1  - Da quanto tempo non l'ho visto ! E corne 
va suo padre ? 

12 - Mio padre è sempre morto. 
Prononciation. - 1 médico -- vizit •. - 2 ebb'bèné, nou­

méro -- salouté. - 3 -- famé -- cnval!'lo l - 4 -- béniss'simo ; 
- 5 i'n'fermièré -- meddzn ral'.ioné -- fièno. - 6 -- distraU'to 
i'n'co'n'tra. - 7 -- Ir.oua'nto -- ,ouo padré. - 8 pourtropp'po, 
- 9 -- èra cosi bouono -- djè'n'tilé." - 10 -- a'nn'no médé­
zimo, - 12 -- sè'm·pré. 

+ + + 

EXERCICE. - 1 Da quanto tempo è in Italia? 
- 2 Da un anno e mezzo. - 3 Parla benissimo. -
4 Dove va adesso? - 5 Vado a casa; vuole accom-

venhtrè (vé'n'titré) 23 
A l'hôpital militaire. - 1 Le médecin à trois galons 

(capitaine médecin) fait la visite. - 2 Eh bien, numéro 7, 
comment va la santé? - 3 Oh 1 monsieur le major (monsieur 
capitaine), j'ai une faim de chevall - 4 Une faim de che­
val? Très bien. - 5 Infirmier, notez une demi-ration de foin 
pour le nO 7. 

Une mauvaise mémoire. - 6 Un étourdi (distrait) 
rencontre un ami. - 7 Depuis combien de temps je Ile VOliS 
avais (ne l'ai) pas vu 1 Et comment va votre (son) père?' 
- 8 Hélas (malheureusement), il est mort. - ,9 Oh! . quel 
dommage! Il était si bon, si aimable (gentil) ... - 10 Un an 
après, il rencontre le même ami. - Il Depuis combien de 
temps je ne vous avais pas vu! Et comment va votre père? 
- 12 Mon père est toujours mort. 

NOTES. - (1) AI giardino : au jardin. All'ospedale : A 
l'hôpital. AI devant IlIIe CO/ISOllne, Ali' devallt une voyelle. _ 

(2) Comme en français illustre fait illustrissime, bene, biC1l, 
fait benissimo, trrs bien, parfait. - (3) Cosi : si, dans le 
sens de tellement. - BOil se dit buono; mais lm bon ami: 
un buon amico; bonjour: buon giorno. 

L'o final s'élide devant un nom masculin. - Mais on 
aura: una huona idea : IIne bOn/le idée. 

(A propos dit < N° 7» nOliS VOIlS recolllmalld01ls, ellcore 
ulle fois de ne pas négliger les lIuméros de pages.) 

+ + + 

1 Der-ui. combien de temps êtes-vou. en Italie? _. 2 Depuis 
un an et demi. - 3 Vou. parlcz très bien. - 4 Où allez-oous (va) maintcnant? - 5 le vais à la maisOB; vou!e:t-Oous m'ac-
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pagnarmi? - 6 Purtroppo non posso ?g�, - 7 Allora 
sarà per un'altra volta, - 8 VolentIen;. se vuole do­
mani sera? - 9 Va bene, a domam. - 10 A 
rivederci, 

[][m[][]ocmnnnOOC][J[][][]ooo[][m[J[][1t][][][]OtlOC10C][] 

Decima (10") Lezione 

Prononciation : dètchima lét'sioné, 

T anto è vero che .•• 

1 Scusi, signora, vuol prestarmi questo 
libro, per favore ? 

2 - N on presto mai libri io, perchè non SI 
rendono mai (R. 2) ; 

3 tanto è vero che" , guardi quella (1) biblio­
teca : 

4 sono tutti libri che mi hanna prestati. 
5 Al Ristorante. - Il signore desidera un 

pranzo da seicento lire 0 da settecento 
lire (2) ? 

6 - Che differenza c'è? - Cento lire, 
7 Per non esagerare. - Vorrei una lozione 

per far crescere i capelli (3) . 

Prononciation, - 1 -- vouai -- kouessto -- favoré. -
2 -- mai; - 3 véro ké gouardi kouella bibliotèca: -
4 toult'ti -- anno _o. - 5 -- signoré désidéra oun' pra' n 'tso -­

Iiré? - 6 ké différè'n'tsa tchè _o. - 7 -- ézadjéraré. - vorréï 
OUDa lôt',ioné -- créch'chéré (V. note 3), 

-

venticinque {vé'o'tichi'n'kouél 25 
compagner (accompagnez-moi) ? - 6 Malheureusement, je ne 
peux pas aujourd'hui. - 7 Alors, ce sera pour une autre fois. 
- 8 Volontiers; si ,"ous ,"ou lez demain soir? - 9 C'est bon 
(va bien), à demain. - 10 Au revoir. 

Un'altra volta: llIIe autre fois. Una, ulle perd l'a devant 
une voyelle. 

[][J[][J[]C][J[][][][]nn[]C][J[][][mml[l[J[J[]Cl[lcJ[][][J[]m][J[]t] 

C'est si (tant est) vrai que ... - 1 Excusez, madame, 
voulez-v'olls me prêter ce livre, s'il vons plaît (par faveur)? 
- 2 Je ne prête jamais de livres, moi (jc), parce IIU'OI1 ne 
les rend (ils ne se rcndent) jamais; - 3 c'est si (tant est) 
vrai que ... regardez cette bibliothèque-hl : - 4 ce SOl1t tous 
des livres qu'on m'a (que m'ont) prêtés 

5 Au restaurant. - :-'Ionsieur (Le monsieur) désire llll 
repas à (de) 600 lires ou à (de) 700 lires? - 6 Quelle dif­
férence y a-t-il (y est)? - Cent lires. 7 Pou r  ne pas exagérer, - Je v('mlrais une lotion pour 
faire pousser (croitre) les cheveux. 

1: ,c,1 f>.r.. 1== == 

- .  Lo..."vJ' _ � -

1 1 &ur.it �,Je 'TYIi- fw., � 1 {I ;; " .ww� ;: § 

< iF:�-
. 

-;-":.-�-:- lf · � 1:10 [,RiNG-

NOTES, - (1) Questo libro, questa casa: ce Ij�'rf-('i, 
celle II/oison-ci. - Quel libro, <)uella casa: ce li1'j'e-là, ,'e/le 
IIIl/isOIl-là. - (2) Signore perd J'e quand il p.st suivi du nOIl1 
ou de la qualité : signor Rossi; signol' presidente. En oufre, 
quand on ne s'adresse pas directem('.nt à la personne, on 
emploie J'article : Ho visto il signol' Rossi, la signora Rossi, 
j'ai VII M. Rossi, Mille RossI. !\lais, B<IIijaur, 1I1OIlSiCl/r! 
sera: Buon giorno, signore! Dans Monsieur désire, on ne 
s'adresse pas directement au monsieur puisqu'on parle à la 
3' personne. Donc: Il signore desidera. - Puur la for­
mation du pluriel, v. le,on 14, paragr. 2. - Pour da, v, 
leçon 14, paragr. :1. - D.:sirer se dit desiderare. - Mon­
siellr désirera serait: Il signore desidcrerà, - (3) Sel." se 
prononce ché, mais très énergiquement; nous l'indiquons en 
doublant le ch. 
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8 - Subito. signore. Vuole una bottiglia 
grande. 0 una piccola ?  

9 - U na picco la. perehè non m i  place por� 
tare i eapelli troppo lunghi (4) . 

8 souLito __ bou'tilia -- picc'cola ? - 9 -- piatché -- tropp'po 
Joun'gui. 

+ + + 

EXERCICE. - 1 Ecco il libro che mi ha 
prestato ieri sera (pron. iéricéra) . - 2 L'ha gta 
finito? _ 3 SI; è molto interessante. - 4 Ne 
desidera un altro? - 5 Grazie, non vorrei abusare. 
_ 6 Prego ; eccone (voici-en) uno che le piacerà 
anche, di sicuro (cie sûr) . - 7 Ë dei medesimo autort�? 
_ 8 No, ma sono sicura che la divertirà. -
9 Lei è lroppo gentile. 

[] [] [] [] [] [] [] [] Cl [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] C] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [l [] [] 

Undicesima (lIa) Lezione 

Prononcia tion: oun' ditchèzima lét' sioné. 

Prego, per di qua ( 1 )  

1 Il signore desidera ? 
2 Vorrei una eravatta. 
3 Eeeone delle belle (2) a quindiei lire, 

Pura seta naturale. 
4 - Non sono brutte ; ma le trovo un po' 

troppo seure. 

Prononciation. - koua (comme le français quoi) . - 1 dezi­
dé ra ? _ 2 voriréi --. - 3 èk'koné délie Lèll'lé -- séta _o. -
4 -- Lroult'té -- skour':. 
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8 .Tout de suite, monsieur. Voulez-vous une grande 

bouteille (U1:e b?\�t. grande) ou une petite? - 9 Une petite, 
parce que Je n aime (ne me plait) pas porter les cheveux 
trop longs. 

. NOTE�. - (4) LOllg: lungo; TOIlglle: lunga; au plu­
Ilel, �n ajoute .un h �u g pour lui conserver sa valeur de­
vant 1. (masc�lhn phmc1) ou e (féminin pluriel) comme en 
français on ajoute un u à /ollg au féminin: 10llgue. 

+ + + 

, 1 Vo��� le 
.
Iivre que "ous m' a"e% prêté hier soir. - 2 V ails I.avez dela fini ? - 3 Oui ; il est très intéressant. - 4 En dé­

Slrez-"ous un aut�e ?  - 5 Merci, ie ne voudrais pas abuser ... -
6 {e vous

. 
en

. 
l'ne ; en voici un qui vous (à lui , à sa seigneurie) 

pla!ra. 8US�1 s�remen,,: - 7 11 est du même auteur? - 8 Non, 
malS Je SUI. sure qu ,1 vous amusera. - 9 Vous êtes trop aimaLle. 

Phrase 9 : 011 emploie Lei, pOlir éviter tortle co"rllsillll: 
È trollllO I/:elltile /lollrrait se raPPorle,' ait livre dOllt 011 
parle. 

m] [J [] [] [] [] Cl [] Cl [] [] Cl [l m] m] Cl Cl Cl [] [J [] [] [] m] [] [] [m [l[] ml [le] 

yar ici, je vous )lrie (par de-là). - 1 (Le) Monsieur 
deslre? - 2 Je voudrais une cravate. - 3 En voici (voici 
en) 

.
de (des) b�ll�s, à 15 l�res: Pure soie naturelle. - ,1 BI/cs 

,ne sont pas V llamcs ; mais Je les trouve un pcu trop som­
bres (obscurcs). 

�OTE.S. - (1) « Per di qua � est Iittéralcment par 
de/a, ma.ls COrreSI!ond à notre � pa .. ici ». - (2) Della: 
de la, faIt au plunel delle: «de les)) des. 

11· LEZIONE 



28 ventoUo (vé'n'toU'to) 

5 - Guardi questa verde (3) e nera ; non le 
piace ? 

6 - No ; non mi piace il verde ; 

7 prendera piullosto quella grigia' e rossa, 

S Bene, signore ; non desidera altro? 

9 

10 

Si ; ho bisogno di sapone da toeletta, 

Ë. ad (4) un altro reparto ; 

I l  io l 'accompagnera, 
alla cassa, 

e pagherà tutto mSleme 

12  - Grazie, signorina, - Prego, per di qua, 

5 gouardi -- vérdé é né ra -- 1..; piatché. - 7 prè'n'déro 
piouu'tooto kouélla gridgia. - 8 bèné _o. - 9 0 bizogno -­
sapôné -- toelèu·ta. - 10 è ad ou n' réparto : - I l  l'acco'm'­
pagnéro, é paguéra toult'to i'n'sièmé _o. - 12 -- lr.oua. 

+ + + 

EXERCICE. - (Nous nous habituerons peu à peu 
à la formation du pluriel : en i, sauf les féminins singuliers 
en a, qui font au pluriel e) . - 1 T utto il giorno, tuni 
i giorni. - 2 Che bella casa 1 Che belle case 1 -
3 T ulta la notte ; tutte le notti, - 4 I l  cavallo nero ; 
i cavalli neri, - 5 La cravatta nera ; le cravatte nere. 
- 6 La cravatta verde ; le cravatte verdi. - 7 L'altra 
volta ; le altre volte. - 8 Questo signore ; tutti questi 
signori. - 9 Questa signorina ; tutie queste signorine, 
- 10 Un reparto ; tutti i reparti. - I l  Un sapone ; 
tutti i saponi. - 1 2  Una lira ; venti lire. - 13  Un 
Iibro ; .venti libri, 
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5 Regardez celle-ci, verte et noire ; elle ne vous plaît 
pas ? - 6 Non ; je n'aime (ne me plaît pas) pas le veTt ; -
7 je prendrai plutôt celle-là, grise et rouge. - 8 Bien, mon· 
sieur ; vous ne désirez pas autre chou ? - 9 Si ; j'ai besoin 
de savon de toilette. - 10 C'est à un autre rayon ; - 1 1  ie 
vous (1') accompagnerai, et VOliS paierez tout ensemble à la 
caisse. - 12 Merci, mademoisel le. - Je VOliS prie, l>ar ici 
(de là). 

+ + + 

NOTES. - (3) Verde et non pas verda, car 'vert ou 
't'rrlr se dite verde, et, terminé en e, ne change pas au fémi­
nin. Tandis que nero, 1I0ir fait au féminin nera, et au fémi­
nin pluriel nere. A la phrase 4 nOlis avons bruUe, 'IJi/aines, 
et seure, sombres ; d'oit l'on peut décluire que vili/in, �'il(/ille 
se disent brul.to, In'utta, et sombre : SCUTO (mase.) ct seUTa 
(fém.) puisque les adjectifs en e font i au pluriel : 't'(!I'ls ou 
'IIl'rles : verdi (comme le nom du célèbre compositeur). -
(4) Ad au lieu de a pour éviter l'hiatus. 

+ + + 

1 Tout le jour : tous les jours. - 2 Quelle belle maison 1 
Quelles belles maisonsl - 3 Toute la nuit : toutes les nuits. -
4 Le cheval noir : les chevaux noirs. - 5 La cravate noire : les 
cravates noires. - 6 La cravate verte ; les cravates vertes. -
7 l'autre fois ; les autres fois. � 8 Ce monsieur, tous ces mes· 
sieurs. - 9 CeUe demoisel le : toutes CeS demoiselles. - 1 0  Un 
rayon ; tous les rayons. - I l  Un savon ; tous les savons. 
12 Une lire ; vingt lires. - 13 Un livre ; vingt livres. 

Ouf ! NOliS 1I0llS eXCI/SOIIS de ces phrases drcollsues " mais 
I/OIIS m'Ol/S cru utile de rassl'mbler d?S exemPles dit f>l/lriel, 
dWIS J'espoir de l/IiclI.'r le faire saisir. VOliS 1/'), êtes pas (!I!­
core 10111 à fail? Patiellce, Il'cmb/i01ls l'as que : Chi va piano 
va sano. 

+ + + 
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Dodicesima (12a) Lezione 

Prononciation : doditchézima. 

L'anno prossimo • . •  

1 Permette che mi presenti : Luigi Arri-
ghi (I) . 

2 Piacere . . . 
3 Da quanto tempo si trova in Italia? 
4 Da una settimana soltanto, 
5 Le piace l'Italia'? 
6 Si, mi piace molto ; vorrei restarci di più. 
7 T ornerà presto in Francia? 
8 Alla fine dei mese, cioè fra tre settimane. 
9 Lei è di Parigi ?  - Si, sono parigino. 

10  t:. una bella città, Parigi ; vorrei vederla. 
I l  Perchè non ci va ? 
12 Mi manca i l  tempo, ed (2) anche i l  

denaro ; 
13 ma spero che l'anno prossimo . . .  
14 In questo caso, venga a trovarmi (3) . 
15  Con molto piacere ; grazie. 
16  Su  questo biglietto (4) ha  i l  mio (R. 5) 

indirÏzzo. 

. Prononciation. - 1 permèu'té k� -- présè'DIÏ : louidji arr'­
rigui. - 2 piatchéré. - 3 koua'n'to tè'm'po _o. - 4 ouna seU'­
timana _o. - 5 lé piatché _o . - 6 vorr'réi rèstartchi -- piou . -
7 tornéra prèss'to i'n fra'n'tchia } - 8 -- fi né -- mésé -- tchlOè - 9 lèi -- paridgD -- paridgino _o. - 1 0  -- tchiua -- vé­
dèrla. - I l  perké -- tchi _ o .  - 1 2  -- éd a'n'ké _ o .  -
1 3  -- spèro ké l'ann'Do pross'simo. - 1 4  kouèssto cuQ vè'D·ga. 
- 15 co'n' môlto piatchéré, grat'sié. - 16 sou kouèssto bi­
lièuo a -- in'diriU'sp. 
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L'année prochaine. - 1 Permettez-moi de me' pré­
senter (V. perm. que je me prés.) : Louis Arrighi. _ 
2 Enchanté (plaisir). - 3 Depuis combien de tcmps êtes-vous 
(se trouve) en Italie? - 4 Depuis une semaine seulement. - 5 Aimez-vous (lui plaît) l'Italie? - 6 Oui, je. l'aime (me 
plaît) beaucoup ; je voudrais y rester (rester-y) plus long­
temps (de plus). - 7 Retourncrez-vOl� bientôt en France ? 
- .8 A la. fin du mois, c'est-à-dire (cc qui est) dans (entre) t:01S semames. - 9 Vous êtes de Paris ? Oui, je suis pari­
sIen. - 10 C'est une belle ville qlle Paris ' je voudrais la 
voir (voir-là). - 1 1  Pourquoi n'y allez-vo�s pas (n'y va) ? - 12 Je manque de (me manque le) temps, et aussi d' (1') 
argent ; - 13 mais j'espère que l'année prochainc ... _ 14 En 
ce cas, venez me voir (à trouver-moi). _ 15 Avec grand 
(beaucoup) plaisir, merci. - 16 Vous avez mon adresse sur 
cette carte (sur ce c billet � est la mienne adresse). 

NOTES. � (1) � e me présC/lte : mi presento. VOliS per­fIIellr:: ql/e Je me
. 

p�escllie : permette che mi prcsenti (subi.). Le gh que nous mdlquons par. gu, se prononcc sec, comme g dans gare. - (2) �d . au heu de e, pour l'euphonie. _ Ç3) VOliS vencz :
. 

LeI vlene. V CIIez 1 venga 1 (verbe irrégu­lIer). - Trovarml et Plus haut vederla, restarci : V. leç. 1(, paragr. 4. - (4) 1\ biglietto : le billet · il  biglietto da visita : la carle de visite. 
' 

+ + + 

Nos phrase. sc font un peu plus longues ; arrivez-vous facile­
ment à les

. 
r!��ler aus�ilô.1 après les avoir lues il N'oubliez pas 

q�e ,;�ue repehhon est IndIspensable, et que c'est en la pratiquant 
regullorement que vous vous imprégnerez Je l'esprit Je la langue 
et finirez par la parler nalurellement et sans effort. 

' 
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EXERCICE. - 1 Quando tomerà .in Italia? -
2 Ci tornero fra cinque settimane, - 3 E quanto tempo 
ci resterà? - 4 Non 10 50 ancora ; spero di restarci due 
mesi in lutto. - 5 Andrà anche a Napoli ? - 6 No : 
questa volta andro soltanto a Firenze (nrè'n'tsé) e a 
Roma ; - 7 \' anno prossimo vaglio andare a N apoli. 
- 8 Vorrei venire con lei ; ma purtroppo non posso. -
9 E perchè no ? - 1 0  Perchè devo restare a Parigi 
fino alla fine deIl' esta te. 
[][] Cl [] [] [] [] [J [] (] [] [] [] [] [] [] [l [l[] [] [] C] C] Cl Cl Cl C] [] [] [] [l C] (] [l Cl [m Cl 

Tredicesima (13") l.e%Ïone 

Prononciation : tréditchèzima, 

Dopo di lei . . .  
1 Se vuole, l 'accompagnero per la città. 
2 Ë molto gentile ; se non la disturba . . .  
3 No, affatto ; oggi sono libero tutta la 

giornata. 
4 - Va bene, accetto ; ma a condizione che. 

quando verrà lei (1) a Parigi . . .  
5 SI ; siamo d'accordo. Dove andiamo ? 
6 - Oh, scusi un momento ; ho dimenticato 

in camera la macchina fotografica, 
7 Vada a prenderla ; l'aspettero qui (2) . 
8 - 0 meglio, venga con me ; 
9 le faro vedere alcune fotografie che ho 

fatte (3) . 
10 - Con piacere ; a che piano (4) è la sua 

camera? 
Prononciation. - 1 .é vouolé -- Ichitla. - 2 djè'n'ti lé. -

3 --, ?dJ'g: :- dj iorna�a . .  - 4 al'chètl�IO -- co'n'�it'siôné . ké 
koua

,� �o verr ra -- p�ndgl. - 5, :- dove _o. - 6 0, S�OuZ1 -­

morne n 10 ; 0 -- camera -- mak klOa _o. - 7 -- kout 
8 0 mélio vè'n'ga co'n mé ;  - 9 -- védéré alcouné -- 0 fatl'té. - 10 -- pia l'chéré -- piano 
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1 Quand retournerez-OolU en I talie'? - 2 J'y retournerai dans 
(entre) cinq semaines. - 3 Et combien de temps y resterez-vous? 
- 4 Je ne le sais pas encore ; j'espère (de) y rester deux mois en 
tout. - 5 I rez-oous aussi à Naples? - 6 Non ; cette fois-ci j'irai 
seulement à Florence et à Rome ; - 7 l'an prochain je veux aller à Naples. - 8 Je voudrais venir avec vous ; mais malheureuse­
,-"en! )e ne P,:ux p�s . . - � El pourquoi pas? - 10 Parce que 
Je dOIS rester a Paris Jusqu à la lin de l'été. 

[l[][][][][][J[][][][][][][][][l[][][][][]C[][][][l[][][J[][][]ClCl[lmm 

Après (d.e) vous_ . - 1 Si VOlts voulez, je vous (l') ac­
compagnerai par la Ville. - 2 VOliS êtes très aimable ' si cefa 
J�e vous déran�e pas; - 3 Pas du tout j aujourd'hui: je suis 
hbre . �oute la Journee. - 4 Bien (va b.), j'accepte j mais à 
C?m!ltJon que, (!uand vous vienc!rez (viendrez VOtls) à 
1 ans... - 5 OUI, 1IOIIS sommes cl accor d. Oil allons-nOlis ? - 6 Oh, excusez, un moment ; j'ai oublié dans ma (en) 
chambre Illon appareil (la machine) photographi(jue. _ 

7 Allez
. 

le prendre (prendre-la) ; je vous attendrai ici. _ 8 Ou nueux, venez avec moi j - 9 je vous ferai voir quelques 
photos que j'ai faites. - 10 Avec (llaisir ' à quel étage est 
(la sicnne) votre chambre ? 

' 

NOTES_ - (1)  Verrà : vielldra, de v('nire, verbe Irreg. 
Le français il verra se dit vedrà, de vedere, voir. _ 

Ç2) Aspettare : allendre j aspetto : j'altmds ' aspettcro : 
lat tendrai. Qui ici même tandis que qua signifie

' 
par ici avec 

moins de . précision. -:- (3) Fatte : faites, féminin pl�lriel j 
fatto : !(/ft j fat�a : faIte. - (4) Il piano : 1) l'élage ; 2) le 
plall ; 3? la plame. En outre, piano (adjectif) signifie Plat, 
pla,, ; piano (adverbe), doucement. Piano piano : tout dOIl­
cement. Il pianoforte : le pia1l0. 
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I l  Al secondo ; andiamo su. Passi (5) . 
12 - Prego, dopo di lei. - Ma no, sono ID 

casa mla. 
13 - Passi pure, cosi mi farà strada. 

Il séco'ndo __ sou. - 12 -- casa mia. - 13 pouré, cosi, 

14 

1 5  

1 6  

1 7  

1 8  

19 
20 

+ + + 

MAMMA 
Mamma, son tanto feHce 
perchè ritorno da te. 
La mia canzone ti dice 
ch'è il più bel giorno per me l 
Mamma, son tanto felice 1 
Viver lontano perchè? 
Mamma, solo pe r  te  la mia canzone vola. 
Mamma, sarai con me, lu non sarai più sola. 
Quanto ti voglio bene 1 
Queste parole d'amore 
che ti sospira il mio cuore. 
forse non s'usano più. 
Mamma, ma la canzone mia più bella sei tu 1 
Sei tu la vita, e per la vila non ti lascio mai più. 
Mamma. mai più 1 

Imprimé avec r aulorisalion Je. Editions ROBERT 
SALVET, 67, Rue Je Provence, Pari •• (Compo­
siteur : C.-A. 8 lxlo ; auteur français : Géo 
KOCER; auleur italien : 8. CHERUBINI.) 

[][][][][][][][][][][][][][][][][] t][][][][][][][][][][][][][][][][][][][lll 
Quattordicesima (14a) Lezione 

Prononciation : kouattorditchézima. 

REVISION ET NOTES 
1 - Prononciation. - Nous ne pouvons que vous 

répéter : attention à l'accent tonique ! Etes-vous 
bien sûr de' ne pas élever la voix sur la dernière syllabe 
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1 1  Au second ; montons (allons « sur :) ou « en haut :» .  
Passez. - 12 Je VOliS ell prie, après (de) vous. - Mais 
non, je suis chez moi (en maison mienne) . - 13 Passez 
donc, pour me montrer le chemin (ainsi me ferez la route). 

NOTES. - (5) Secondo : le c se -prononce k, et non g 
comme en français. - Passi, passez, et (phr. 6) : scusi, 
excuses, impératif de verbes réguliers ; tandis que (phr. 7) : 
venga, Velles, et vada, allez, sont des formes irrégulières. 

• • + 

Toutes les sept leçQns, nous remplacerons désormais l'exer­
cice par un bout de chanson populaire.. Nous commençons par 
une chanson enfantine toute simple : 

Maman. - 14  Maman, je suis si heureux parce que je te 
revi"n •. - 1 5  Ma chanson te dit - que c'est le plus beau jour 
pour moi r - 1 6  Maman, je suis si heureux. Vivre loin, pourquoi } 
Maman, seulement pour toi ma chanson (s'en}vole. 
1 7  Maman, tu seras avec moi. tu ne seras plus seule. Combien 
je t'aime [ te veux bien) ! - 18  Ces mots d'amour - que te 
loupir� mon cœur � peut-être ne s'emploient plus. - 19 Mn­
man, mais ma chanson (la) plus belle. (c') est toi ! - 20 (C')est 
toi la vie, et pour la vie je ne te quillerai [laisse) jamais plus. 
- Maman, jamais plus! 

[] [l [] [] rl [l [] rl [l [l [] rm [] [] [] [] [] [] [] [] m] [l [] [] [] [l[] [] [l[] [] m] ml[] 

(l'habitude est si forte 1) au lieu de la syllabe accentuée? 
Faites-vous bien la différence, par exemple, entre piano 
(italien) et piano (français) . Dans le mot italien, l'a 
domine encore plus fortement que r 0 dans le mot fran­
çaIs. 

Cli. - Nous avons vu meglio, voglio, qui se pro­
noncent sans difficulté mèlio, volio ; de même : la fami­
glia ; familia. Lorsque gli est seul, on double l'i 6.nal, ce 
qui produit un son mouillé, voisin de illi dans bouilli. Il 
Figlio (filio) : le fils ; i figli (fiIii) : les /ils. En somme, 
il suffit de remplacer le son 0 6.nal de figlio par un i, 
tout en conservant le son i atténué de figlio. 
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2 - Pluriel. - Le pluriel se forme en i. sauf pour 
les mots féminins en a, qui le forment en e. Il libro. le 

livre ; i libri. les livres. La lira, la lire ; le lire, les lires. 

Il y a des exceptions, comme nous le verrons par 
la suite. 

3 - Da et di signifient tous les deux de ; nous ne 
sommes pas encote assez avancés pour en distinguer 
l'usage. Remarquons toutefois que da s'emploie dans le 
sens de clepuis : Da quanto tempo? Depuis combien de 

temps ? de cl : Un pranzo da seicento lire, Un repas à 

600 lires ; de comme : Una fame da cavallo : Une faim 

de (comme cclle d'un) cheval ; de pour : Un sapone da 
toeletta : Un savon cie toilette. - Una bottiglia di 
bina : Une bouteille cie bière; Una bottiglia da birra : 
Une bouleille à bière. 

Nous ferons connaissance de di et da ; observons-le� 
bien chaque fois qu'ils se présenteront à nous. 

4 - Trovarmi, restarci, etc. Remarquez que 
celle forme : « Irouver-moi » pour me Irouver, resler-y 

pour y res/cr, se rencontre à l'infinitif. 
!vie fJrêtez-vous un livre ? Mi presta un Iibro? 
Voulez-vous me prêter un livre ? Vuol prestarmi un 

libro? 
Nous avons aussi : Eccone : en voici: et de même : 

eccomi, me voici,' eccolo : le voici, etc. 

lTentaselle 37 
5 - Il mio, la mia, le mien, la mienne, pour mon, 

ma. Ecco la mia famiglia : Voici ma famille. Il mio 
biglietto : La sua lette ra : sa (ou votre) lettre • 

. Mais dans l 'usage courant on n'emploie pas l'article 
en parlant de proches parents : mio padre, mon père, 
mia madre, ma mère, mio figlio, mon fils, mio fratello, 
mon frère. 

6 - L'uomo più felice : L'homme le plus heu­
reux. - La maison la plus belle : la casa più bella. 
Le livre le plus grand : il libro più grande, etc. 

7 - L'accent tonique. - Répétons les mots 
suivants, qui ont l 'accent tonique avant l'avant-dernihe 
syllabe : . il medico ; la visita, il numero � prossimo (pro­
chain) , benissimo ; il medesimo (le même) ; libero (libre) ; 
la macchina (pron. mak'kina) fotografica : Napoli, 
piccolo (petit) , popolo, la lettera. 

Notons que la terminaison 010, oli, rejette généralement 
l'accent Ionique en arrière, de même que la terminaison 
en slmo. 

S - Revoyons : 1 Le piace la città � - 2 Non 
mi piace afJatto. - 3 Ë. una persona per bene. 
4 Perchè darmi dei lei ? - 5 Verra fra tre mesi. -
6 Era sempre cosi gentile. - 7 Andiamo su. 

1 La ville vous pla i t-elle ? - 2 Elle ne me pla it p.! du tOllt 
- � C'est une personne comme il faul. - 4 Pourqlloi me dire 
« ICI )) ? - 5 Je viendrai dans Irois mois. - 6 I l  (ou elle) étoil 
toujours si aimable. - 7 Montona. 

14" LEZIONE 



38 IreotoUo 
Quindicesima (15a) Lezione 

Prononciation : koui'n'ditchézima, 

Mi basta cosi 

1 Ecco la mia camera, Ë piccola, ma mi 
basta cosi (1) , 

2 - Lo comprendo, con quella vista meravi� 
gliosa sul lago e sulle montagne (2) , 

3 - Prego, s'accomodi III questa poltrona 
presso la finestra, 

4 - Grazie, Vedo che ha l'acqua corrente 
calda e fredda, 

5 Ci sono tutte le comodità (3) , 
6 Anche una lampada a capo del letto (4) , 
7 SI, perchè ho l'abitudine di leggere a 

letto (5) , 
8 - Anch'io (6) , Devo sempre leggere un 

po', prima di dormire, 
9 - E fumare l'ultima sigaretta della gior� 

nata, non è vero ? 
IO N 0, questo vizio non l 'ho, 
I l  10 SI. 50 che è una cattiva abitudine 

ma chi di noi è perfetto ? 

Prononciation. - 1 -, cosi ", - 2 " kouèll'la " mêra· 
viliosa • .  soull'lé. - 3 s'acc'comodi " kouèssta .' . - 4 .. l'ak· 
k'koua corr'rèn'té ". - 5 tchi .. toult'té. - 6 a'n'ké' ". -
7 " perké 0 l'abitoudiné .. lédd'jéré ". - 8 a'o'k'io .. sém', 
pré' ", - 9 •. djiornala, - H) kouéssto vitsio. - I l  caU" 
tiva " Id di noï ", 

trenlaoove 39 
Ça me suffit comme ça. - 1 Voici ma (la m.) chambre. 

Elle est petite j mais elle me suffit comme · ça (ainsi). -
2 Je le comprends, avec cette vue merveilleuse sur le lac 
et sur les montagnes. - 3 Je vous en prie, asseyez-vous 
(qu'elle s'accommode) dans ce fauteuil (jémin.) près de la 
fenêtre. - 4 Merci. Je vois que vous avez l'eau courante 
cbaude et froide. - 5 Il y a (y sont) toutes les commodjté�. 
- 6 :Même (aussi) une lampe à la tête du lit. - 7 Oui 
parce que j'ai l'habitude de lire au (à) lit . .  - 8 Moi aussi 
(aussi m.). Je dois toujours lire un peu avant de dormir. - 9 Et fumer la dernière cigarette de la journée, n'cst-ce 
pas (vrai) ? - 10 .Non, ce vice-là, je ne l'ai pas. - Il Moi 
(je), si. Je sais que c'est une mauvaise habitude j mais qui 
de nous est parfait ? 

+ + + 

NOTES, - (1) Cosi signifie non seulement si, OIlSsi 
(cos! buono cos! bello), mais encore comme ça, ainsi : 

Basta cosi 1 Ça suffit comme çal En voilà asses 1 - Per 
dire cosi : pOlir aiusi dire. Corne va ? - Cos! Cos! : Com­
!'IL" l t  ça va? Com",e-ci COI1lItIe-ça. - (2) Sul, pOlir « su 
Il � j sulle pOlir « su le �.  Sulla montagna : sur la montagne. 

Sui laghi (lagui) : sur les lacs. - (3) Le comodità, le 
città : les commodités, les cités. (Les noms accentués sur 
la dernière syllabe ne varient pas au pluriel.) -
(4) Il capo, la tête, ou le chef, ou le bout, l'extrémité. -
Tornare da capo : recommencer (retourner au début). -
(5) Ha letto a letto : il a lit au lit, n'est pas plus bizarre 
qu'en français : il lit ait lit. - (6) Anche perd l'e final 
devant io. - Plus loin : un poco, ou un po', 
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40 quaranta (couara'n'ta) 

Un peu de pluriel. 1 La poltrona è 
comoda e grande ; le poltrone sono comode e grandi, 
- 2 Il letto è bello e grande ; i letti sono belli e 
grandi, - 3 La camera è piccola ; le camere sono 
piccole, - 4 Il libro è lungo, ma interessante ; i !ibri 
sono lunghi, ma interessanti, 

+ + + 

ESERCIZIQ (ézertchitsio) . - 1 Siamo in aprile. e 
già fa caldo come in agosto. - 2 A mezzogiorno 
(mèddzo djiorno) fa caldo ; ma le mattine e le sere 
sono ancora fredde. - 3 Bisogna essere (èsséré) pru­
dente, e non restare troppo al sole. - 4 10 non ho 
paura (paoura) dei sole, ci sono abituato, - 5 tanto 
che non mi fa alcun male. 

nrm[m[][lrlCmmnnnrlDrmnnnrlrl[lD[lOrl[][lnnnrlmm 

Sedicesima (1 6°) Lezione 

Prononciation : sèditchézima, 

Vediamo un po' 

1 Il mobilio è semplice, ma comodo. 
2 Sa lei dirmi i nomi di tutti mobili (1) 

in italiano ? 
3 Credo di si. - Vediamo un po'. 
4 Ecco la tavola, due sedie (2) , una pol-

trona, 
5 il lavabo, con due robinetti e 10 spec� 

chio (3) . . . 

Prononciation. - 1 _ .  sé'mplitché "" . - 3 crédo vé-
diamo. - 4 _. sédié --. - 5 robinètt'ti .- spèkk'kio. 

quarantuno 41 
1 Le fauteuil (féminin) est commode el grand; le. fauteuils 

sont commodes et grands. - 2 Le lit e.t beau et grand ; le. lils 
oont beaux et grand •.  - 3 La chambre e.t petite ; les chambres 
sont petites. - 4 Le livre est long, mais intéressant ;  les livres 
sont longs, mais intéressants. 

(Revoyez, s'il en est besoin. le paragr. 2 de la 
14" leçon) . 

1 Nou. sommes en avril, et déjà il fait chaud comme en août. 
- 2 A midi il fait chaud ; mais les matinées el les soirées sont 
encore froides. - 3 Il faut être prudent, el ne pas trop rester 
au soleil. - 4 Moi, je n'ai pa. peur du soleil ; j'y auis habitué, 
- 5 ai bien (tant) qu'il ne me fait aucun mal. 

+ + + 

Faite. de. renvoi. : si une expre.sion, une lournure !Jou. 
semble difficile, ne !Jous acharnez pas à la ripéler : soulignez.la, 
el inscrivez le numéro de la page sept au huit leçons plu. loin. 
Quand !Jous y serez parlJenu, ce numéro !Jou. renverra à la dif· 
fieu/lé, el vou. Verrez a/ors qu'elle n'existera plus. 

Voyons un peu. - 1 Le mobilier est simple, mais 
commode. - 2 Pouvez,volu (sait) me dire (dire-moi) les 
noms de tous les meubles en italien ? - 3 Je crois que (de) 
oui. - Voyons un peu. - 4 Voici la table, deux chaises, 
un fauteuil (jémill.), - 5 le lavabo, avec deux robinets et le 
miroir ... 

NOTES. - (1) Il nome : le 110111 ; il mobile : le nlel/bic. 
- Remarquez la forme : Sa lei d irmi, sa'<.'l'!H'OftS au lieu de 
f>oll"ve:;-�:Ol/s me dire. - (2) La sedia : la chaise. -
(3) Devant ulle « s impure », c'est·à-dire accompagnée 
d'une autre consonne, il devient 10. 
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6 - Bravol e poi? 
7 - L'annadio a specchio, la tavola da notte, 

la . . . 
8 - AIt 1 non si dice (4) in italiano « la 

tavola da notte », ma il comodino ! 
9 - Davvero (5) ? - Certo. - C'è ancora 

la comoda . . .  
10 No ; è il como, 0 meglio i l  cassettone. 
I l  Non è il cassettone « le tiroir » ?  
12 No ; « le tiroir » s i  di ce il cassetto, e 

una cassetta è « une boîte ». 
13 - Crazie tante. Mi sforzero di non dimen­

ticare ; la cassetta, il cassetto, il cassettone, 0 

como. 
6 poL - 8 •• ditché. - 9 davv'véro •• tchèrlo. - 10 mélio •• 

cassèu'loné. - 13 .for'tséro •• dimén 'ticaré. 

+ + + 
ESERC/ZIO (èzertchitsio) . - 1 f. contento dell' 

albergo � - 2 Si : mi trovo tranquillo ; non mi manca 
niente, e non è caro. - 3 Quanto paga � - 4 duemi­
lacinquecento lire per giorno, tuUo compreso. - 5 Col 
(pour con il) servizio (sèrvitzio) e il vino � - 6 E anche 
la tassa di soggiorno (sodd'jiorno) . - 7 Davvero, non 
è troppo caro. 

00000000000000000000000000000000000000 

DiciassettesÎma (17a) LezÎone 

Prononciation : ditchiassett'tézima. 

Lei non dimostra la sua età ( t )  
1 - Lei dove abita (2) ? 
Prononciation. - soua éla, 

quarantatrè 43 

6 Bravo 1 et puis ? - 7 L'armoire à glace, la c tavola 
da nÔUe :7>, la ... - 8 Halte 1 on ne dit pas (ne se dit) en 
italien la « tavola da notte >, mais il comodino (la table 
de nuit). - 9 Vraiment? - Certainement. - Il Y a encore 
la c. - 10 Non ; c'est il c. (la commode) ou mieux il casso 
- 11 Il casSo n'est·il pas le tiroir ? - 12 Non ; le tiroir se 
dit il cas s, et una casso est une boite. - 13 Merci beaucoup. 
Je tâcherai (m'efforcerai) de ne pas l'oublier : la boîte, le 
tiroir, la commode. 

+ + + 

NOTES. - (4) Si dice : se dit, on dit. A l'inverse du 
français, si veut dire se, et se veut dire si. - Se si dice 
che . .. si on dit ql/C. - Si, pronom, voulant dire se, ne prend 
pas l'accent, au rebours de si, 0111. - (a) Da vero, de vrai; 
la consonne se double, comme dans della, pour de la, sulla, 
pour Sil la, etc. - Se non è vero, è ben trovato : Si ce 
n'l'st pas vrai, c'est biCII troltvé, et non pas : c Si non è 
vero ... > 

+ + + 

1 Etes.vous (Esl) content de l'hôtel } ...... 2 Oui : j'y suis 
(me Irouve) tranquille ; il ne me manque rien, et ce n'esl PU! 
cher. - 3 Combien payez·vous (paye) } - 4 2 500 lires par jour, 
toul compri •. - 5 Avec le service et le vin} - 6 Et aussi la 
taxe de séjour. - 7 Vraiment, ce n'esl pa! Irop cher. 

Nou! pounuivon. notre pelit bonhomme Je chemin, apprenant 
chaque ;OIrT' quelque. mol! nouveaux, et qllelqlle! tournure! nou· 
velle!. Ce n'c!/ pa! trop difficile, n'est-ce paû NOD è Iroppo dif· 
ficile, non è vero} 

Vous ne paraissez (démontrez) pas votre âge. 
1 Où habitez-vous? 

+ + + 

NOTES. - (1) Età est féminin ; alla mia età : à mOll 
âge. - (2) Attention à l'accent tonique 1 abita, abito ; ne pas 
confondre avec abituato, habitué. 
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2 - Abito con i miei genitori (3) . in via Ga-
ribaldi. numero trentuno. 

. 

3 Ha dei fratelli · (4) ? 
4 Ho tre fratelli e due sorelle. 
S Ë lei il primogenito ? 
6 No ; sono il terzogenito ; ho un fratello 

e una sorella maggiori di me (5) . 
7 E che età ha l '  ultimogenito ? 
8 Ha sette anni ; è un maschio (6) . 
9 E a me (5) quanti anni dà (7) ? 

lO I? difficile a dire ; forse ventidue. 
I l  Ha proprio indovinato. E lei ne avrà 

venlitrè? 
12 - Purtroppo. ne ho moiti (7) di più ; ne 

ho ventinove. 
13 Non li dimostra affatto. 
14  - Me (5) ne rallegro. 

2 miéï djénitori. - 3 dèï. - 5 primodjénito. - 6 tèrt"od­
jénito -- maddjiori di mé. - 8 ma.skio. - 9 kouan'ti --. -
10 ,Iiff'fitchilé -- forsé. 

In&iatons sllr la nécessité de prononcer énergiquement le • .  co_n­

sonnes doubles :  dans : fralello. sorella. anni. rallegro. purtroppo. 

a flallo, difficile, ctc .... . il faut non_. pa. doubler, mais tri()le,"---'e� 
consonnes : fratèll'lo, etc . . .  

+ + + 

ESERC/ZIO. - 1 Che età ha suo padre ? -
2 Ha cinquantatrè anni. e mia madre quarantasei . -
3 1 miei genilori sono morti. - 4 Da molto tempo ? 
- 5 Mio padre è morto da sei anni, e mia madre 
è morla da due anni soltanto. - 6 t. lei senza 
famiglia (sé'ntsa familia) ? - 7 Ho tre fratelli mmon. 
e dei parenti lontani. 

Attention : lontano signifie loin. éloig1lé, et non 
pas longtemps, qui se dit molto tempo, 

quarantacÎnque 45 
2 J'habite avee mes (les miens) parents, (dans) rue 

Garib., nO 31 .  - 3 Avez-�'oj(s des frères ? - 4 J'ai trois 
frères et deux sœurs. - 5 Etes-yous l'aîné (premier engen­
dré) ? - 6 Non ; je suis le troisième enfant (troisième en­
gendré) ; pai un frère et une sœur plus figés que (majeurs 
de) moi. - 7 Et quel âge a le dernier ? - 8 (Il) a sept ans ; c'est 
un garçon (mâle). - 9 Et à moi, quel fIge (combien d'an­
nées) me donnez-�'o1tst - 10 C'est diiJicile it dire ; peut-être 
vingt-deux. - Il VOliS avez deviné juste (j ustement de­
viné). Et VOliS, vous en aurez vingt-trois ?  - 12 :Malheureu­
sement, j'en ai beaucoup (de) plus ; j 'en ai vingt-neuf. -
13 Vous ne le paraissez (démontrez) pas du tout. - 14 Cela 
me fait pla isir (m'cn réjouis). 

NOTES. - (3) I l  mio fait (II/. pluri;,l i mieL - 1 gcni­
tori : Il'S parr"ts (phi: ct mère) ; i p:lrenti : I;,s pllrl'llis (l'II 
gh/.). - (4)  Dei, des, pluriel de : dei, du. - (5) Le com­
paratif se fait généralement avec di, ct ',mlll avec che. - M i  
l'rrrMé 011 SlIi?!i d'/II/I' l'rrposiliol/. 01/ d'lIl1 /llIlrl: prol/.oll! 

dr1Ji,'llt m e. Ainsi : A Ille Illi hasta : ça me sufJil, ri moi. 
Qunnto mi dit ? COlllbif/l me (JOIIIII'::-VO/lst QUlII/Io Ille ne 
dà ? CombiclI m'cl/ dOI/lII'::-�'u/I.I'! �Ie l,) I\il ? VOliS 1/11' II' .10n ­
IIr::? - ( 6 )  UII !l"r(O/1 s c  dit : un  /11l1sc:hio (mllss'kio) par 
opposition à : una fem/11ina, fille fil/l', quand il s'agit de pré­
ciser le sexe. - (7) Quanto est variahle : Qllllnti fralell i ? 
ComMell dl' frèrl's? Quante sorel le ? (.'01l1/iiCII dl? Sœ/ll'.f!' -
Dl' mêllll pO/lr molto (phrase 12) : ':vl olta gente : /icm/oH/I' 
de gens (féminin singulier). Moiti parenti : b1'1lUCO/l1' Ilr: 
l'arclIls. �'I olte persone : bl'lIl1COIIP dl.' " l.'fSIIIIIICS. - Dà, 
dU/II"', ou dOIlIlC::, prend l'accent gravc, pllllr sc distillg/lcr 
dl' da, dl'. Aucune différencc de prononciat ion. \�� I � q �  � � Èd$·y· . .  i ( 

l' )" 1 ) /'YJ1.Z.. dct ?>  -(;.,� .� .''1\ :\. - , ' a �.; � -'-�' " 
i ,..j " -vze / 

-:�� , " .�, l, �' .. l , .______ 4(., 'If. • 

1 Quel âge a votre (son) père ? a cinquante-trois ans. 
et ma mère quarante-six. - 3 Mes (Les m.) parents sont morts. 
- 4 Depuis longlemps (beaucoup de t.) � - 5 Mon père est 
mort depuis six ans. et ma mère est morte depuis deux ans seu­
lement. - 6 Etes-vous sans famille? - 7 j'ai trois frères plus 
jeunes (mineurs), et des parents éloignés, /7· LEZ/ONE 
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Dicioffesima (18a) Lezione 

Prononciation : dichiott'tézima. 

F ortunato lei ! 

1 Lei è forse ammogliato (1) ? 
2 Sono ancora scapolo (2) , ma per poco 

tempo. 
3 - Ë. fidanzato ? - Si ; devo sposarmi fra 

due mesi. 
4 - 1 miei augun. La sua fidanzata è fran� 

cese? 
5 - SI ; ora si trova a Marsiglia. Ecco la sua 

fotografia. 
6 - Davvero, è molto canna ; e non è mal 

stata (3) in Italia ? 
7 - Mai ; ma faremo il nostro vlagglO di 

nozze in Italia. 
8 - F ortunato lei ! Spero che ci rivedremo 

allora (4) . 
9 - Lo spero anch'io ; ma non so se passe� 

remo per di qui ; 
10 resteremo solo dieci giorm ln tutto. 
n Ë. poco, se vuol vedere tutta l'I talia. 
12 Già (5) ; ma faremo deI nostro meglio. 

Prononciation. - 1 amm'moliato. - 3 /ida'nlsato -- spo­
zarmi -- mési. - 4 -- miéi aougouri -- fra'nlchézé � _ 

5 -- marsilia. - 6 -- maï. - 7 -- viaddjio -- nou·sé. -
8 -- tchi -- all 'Iora. - 9 a'n'k'io -- koui. - 1 0  -- diél'chi 
djiorni. - I l  -- loult"ta --. - 12 djia -- méliQ, 

quaranlaseUe 47 
Chanceux: que " ous êtes! - 1 Vous êtes peut-être marié ? 

- 2 Je suis encore çélibataire ; mais pour peu I/.e temps. 
- 3 Va us êtes fiancé ? - Oui ; je dois me marier dans 
(entre) deux mois. - 4 Tous mes vœux (les micns « augu­
re� � J. Votre fiancée est française? - 5 Oui ; cUe est actuel­
lement (maintenant se trouvc) à Marseille. Voici sa photo. 
- 6 Vraiment elle est très jolie ; et elle n'a (n'cst) jamais 
été en Italie ? - 7 Jamais ; mais 1I0US ferons notre voyage 
dc noces en Italie. - 8 Chanceux qlte vous êtes ! J'espère 
que nOlis nous reverrons à ce moment-là (alors). - 9 Je 
l'espère, moi aussi (aussi je), mais je ne sais si nOlis passe­
rons par (d') ici ; - 10 nous ne resterolls que (resterons 
seulement) dix jours en tout. - 1 1  C'est peu, si 1)01lS voulez 
voir toute l'Italie. - 12 C'est vrai (déjà) ; mais 1I0US ferons 
de notre m ieux. 

NOTES. - (1)  La moglie (môlié) : la femmc (l'éPouse) ; 
il marito : le mari. - Ett!S-volls marié? È lei amll101!lÎlltO ?  
Etcs-volls mariée? È lei maritata ? - (2) Célibataire SI! (lit 
celibe (tchèlibè, 0" scapolo, pOlir "" homme, ct zitella 
(tsitèll'!a) 0" nubile, pOl/.r tlne femme. - (3) En italien, on 
dit « êteS-VOlis été » : è lei stato ? ; « je SIÛS été :1' : io 
sono stato. - :Molto carina et 1I01t moita ; dans le sens de 
très, molto reste invariable. - (4) Ci signifie y, ou 1I01lS. 
- (5) Già, déjà, s'emploie conune exclamation ; En effet/ 
Bien sûr/ 

+ + + 
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ESERCIZIO. - 1 Permette che le pre senti : il 
signor Bianchi (bia'n'ki) ; mia moglie. - 2 Molto 
onorato, signora ; spero che le piacerà l'ltalia 1 -
3 Sicuro ; è un paese (paézé) che piace a tutti. 
- 4 Quanto tempo si fermano a Milano? - 5 Un 
solo giorno ; domattina (ou domani mattina) partiamo 
(le t conserve sa valeur) per T orino. - 6 E da T orino ? 
- 7 Dopo domani andremo a Firenze, dove ci 
fermeremo due giorni ; - 8 poi a Roma, per quat­
tro giorni. - 9 Vedo che hanno molto da fare. -
10 Già ; ma me ne rallegro. 

[m [m tl tJ tJ tJ tJ tJ tJ tl tJ [] [] tJ tJ tJ [] tJ tJ tJ tJ [] tl [] tl [le] tl [l tJ (] tJ tJ tl (] [l 

Diciannovesima (19a) Lezione 

Prononciation : ditchia'nnovézima. 

Semplicissimo 

1 Come diavolo fa per mangiare e leggere 
ad un tempo (1) � 

2 - Nulla (2) di più facile con un occhio 
leggo, con l'altro mangio. 

Alla libreria 

3 Vorrei un'opera (3) seria, un po' storica. 
un po' . . .  

4 Ecco : Gli (4) ultimi glorm di Pompei. 
5 Di che malauia è morto � 
6 Di un'eruzione, credo (5) , 

Prononciation. - sé'm'plitchiss'simo. - 1 ma'n'djiaré -­

lèdd'jéré. - 2 noull'la .- piou fatchilé ., oi<i<'i<io lègg'go •• 

ma'n'djio. - 3 vorr'réï oun' opéra séria _o. - 4 Iii ouI· 
timi djiorni -- pom'péï. - 5 malalt'tia. - 6 èroutsioné .-

quarantanove 49 

1 Permettez que je voua présente : (le) Monsieur B.; ma 
femme. - 2 Très honoré, madame : j'espère que l'Italie vous 
plaira. - 3 Sûrement ;  c'est un pays qui plaît à tout le monde 
(à tous). - 4 Combien Je temps restez-t!ou. (leur • •  eigneurie.) à 
Milan } - 5 Un seul jour : demain matin. nous partons pour 
Turin. - 6 Et de Turin ? - 7 Après.demain . nous irons à 
Florence, où nous nous arrêterons deux jours ; - 8 puis à Rome, 
pour quatre jours. - 9 Je vois que Vous avez (que ont) beau· 
coup à faire. - 10 En elfet ; mais j'en suis contente (m'en 
réjouis) . 

+ + + 

Retenons que fermarsi signi6e s'arrêter et non 
pas se fermer. Quanto tempo si ferma il treno? Combien 
de temps le train s' arrêle-I-il � 

F enner se dit : chiudere (kioudéré) . - Chiudo la 
porta : je ferme la porle. 

tJtltJ[]tltl[]tltl[]tlm][ltJ[]m][)[�[lml[J[]tJ[][][][][lC][]m]m][l 

Tout simple ( <<  simplissime � ). - 1 Comment diable 
faites-1!OIlS pour manger et lire en même (à un) temps ? 
- 2 Rien de plus facile : je l is d'un œil (avec un œil) et 
je mange de l'autre. 

A la librairie. - 3 Je voudrais un ouvrage sérieux, un 
peu historique, un peu ... _. 4 Voici : les Dentiers Jours de 
Pompéi. - 5 De Quelle maladie est-il mort ? - 6 D'une 
éruption, je crois. 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Semplice : simple. - Ad un tempo ail 
Uru de a Ull tempo, pour éviter l'hiatus. - (2) Nulla : 
niente. - (3) Opera (féminin) : 1) œuvre, otrvragc .-
2) oPéra. - U n  operaio (opéraïo) : :111 ollvrier. - (4) Les 

se dit g/i et non i. devant une voyelle. - (5) Di UIl'� 
d'un'. 
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t superfluo 

7 Ma come ! Lei non ha letto l'Interno di 
Dante (6) � 

8 - Ah ! cara signora ! fra mia mo�die, mia 
suocera e sette bambini (7) , 

9 non ne ho sentito il bisogno ! 

• + + 

10  U na moglie da contentare, una figlia da 
maritare, 

I l  e una cambiale da pagare, 
12  son tre cose che danno da pensare (8) . 

• • • 

13  Ë. meglio perdere la paZlenza che il por­
tamonete (N. 6) . 

7 .. da'n'té. - 8 -' môlié .- louotchéra. - 10  • filia. -
13 è mèlio .. patsiè'ntlsa. 

+ + + 

ESERCIZIO - 1 Buona sera ; come sta? (N. 5) . 
- 2 Cosi cosi. grazie ; non sopporto bene il cal do. -

3 - Ë vero che ha fatto un po' caldo questi ultimi 
giomi. - 4 Un po', lei dicû - 5 10 credo che 
non farà più caldo neU'infemo. - 6 Non esageriamo 
(ézadjériamo) ; fa il tempo di stagione, e nulla (ou 
niente) di più. 

cinquantuno 5 1  
C'est superflu. - 7 Mais comment ! Vous n'avez pas lu 

fElller du (de) Dante ? - 8 Ah, chère madame, avec (entre) 
ma femme, ma belle-mère et sept enfants, - 9 je n'en ai 
pas senti le besoin ! - 10 Une femme à contenter, une fille 
à marier - 11 et une traite à payer, - 12 sont trois choses 
qui donnent à penser. - 13 Il vaut (est) mieux perdre la 
patience que son (le) porte-monnaie. 

+ + + 

NOTES. - (6) Le Dante se dit Dante salis arlir.1e, ou 
Dante Alighieri (all'Jiguiéri). - Pellt: di dante : peau dt: 
daim. - (7) Un bambino, fin enfall/ . •  - Gesù (djézou) 
bambino : l'Enfall/-Jésus. - (8) Notes l'emPloi de da. -
SOI1, 011 50110. 

+ + + 

1 Bonsoir ; comment vous portez· (êtes) vous? - 2 Comme ci 
comme ça, merci ; je ne supporte pas bien la chaleur (le chaud). 
- 3 Il est vrai qu'il Il fait un peu chaud ces derniers jours. -

4 Un peu, dites·vous? - 5 Je crois qu'il ne fera pas plus 
chaud en (dans n enfer. - 6 N'exagérons pas ; il fait un (le) 
temps de laison, et rien de plus. 

+ + + 
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Ventesima (2lJa) Lezione 

Prononciation : vé'n'tézima. 

Quando vorrà lei 
1 ln una città di provincia, alla cassa postale 

di risparmio : 
2 - Ma se depongo il mio denaro, quando 

potro ritirarlo? 
3 - Quando vorrà lei. Per esemplo, versan­

dolo oggi, 
4 puo ritirarlo anche domani, 
5 con un preavviso di quindici glorm. 

t. differente 
6 - 10 non dimentico più una cosa, quando 

mi è entrata nella testa (1) , 
7 - Allora si ricorderà di quelle <:ento lire 

che le ho prestate ? 
8 - Ah no, Le cento lire mi sono entrate 

nella tasca, non nella testa, 

Impossibile ! 
9 Per lei, signorina, bisogna delle iniezioni 

sottocutanee (2) d'acqua di mare, 
10 - Ma dottore, io non 50 nuotare ! 

Prononciation. - 1 -- Ichill'Ia -- provi'ntchia. - 2 I<oua'­
n'do _o. - 3 -- vorr'ra -- odd'ji _o. - 4 - - a'nlr.é. - 5 préavv'­
vizo _o. - 6 diff'férénlé - - dime'n'Iico -- cosa -- nèll'Ia less'Ia. 
- 7 -- kouèll'lé Ichè'nlo _o. - 8 -- lasska _ o .  - 9 -- iniélsioni 
soU'locoulanéé d'akk'koua di maré. - 10 -- dOU'loré -- nouo­
laré. 

cinquantatrè 53 
Quand vous voudrez (voudr. v.). - 1 Dans une ville 

de province à la caisse d'épargne postale : - 2 Mais si je 
dépose mon argent, quand pourrai-je le retirer (retirer le) ? 
- 3 Quand vous voudrez. Par exemple, en le versant (ver­
sant) aujourd'hui, - .. vous pouvez le retirer dès (aussi) 
demain, - 5 avec un préavis de quinze jours. 

+ + + 

C'est différent. - 6 Je n'oublie plus une chose, quand 
elle m'est entrée dans la tête. - 7 Alors vous VOliS souvien­
drez (se souviendra) de ces 100 lires que je vous (lui) ai 
prêtées ? - 8 Ah ! non. Les 100 lires me sont entrées dans 
la poche, pas dans la tête. 

+ + + 

Im possible! - 9 Pour vous, mademoiselle, il faut des 
injections sous-cutanées d'cau de mer. - 10 Mais, docteur, 
c'est que je ne sais pas nager ! 

NOTES. - (1)  La testa s'emploie plus qlu il capo. -

Ho male a lla testa : j'ai mal d la tête. Mi fa perdere la 
testa : (Cela) me fait perdre la lêle. - È un uomo 
(ouomo) di testa : C'est un homme de tête. - (2) Ait Si1'· 
gu/ier : una iniezione sottocutanea. - Sotto : SOllS.- Par lare 
sotto voce : (votché). - Parler d voix basse (SOIiS voix). 
Su : Sllr. 
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OH, DIO DEL CIELO 1 
(Canzone popolare) 

Oh, Dio dei cielo (1 ) . 
se fossi una rondineIla, 
vorrei volare (ter) 
vicino alla rnia bella (2) . 
Prendi quel secchio (3) 
e vattene alla fontana, 
là, c'è il tuo amore (ter) 
che alla fontana aspetta. 

Venfunesima (21a) Lezione 

Prononciation : vé'n'tounézima. 

REVISION ET NOTES 

1 - L'article défini. - Récapitulons ce que nous 
avons vu. D'abord le féminin, qui suit le même régime 
qu'en français : La casa, la maison; l'ora, l'heure; le 
case, les maisons ; le ore, les heures. 

Au masculin, nous avons il, le, et i, les, devant 
une consonne autre que s impure (c'est-à-dire s 
alliée à une autre consonne) : il capitano, le capitaine ; 
i capitani, les capitaines. 

Mais devant une voyelle, c'est l' au singulier, et 
gli au pluriel. L'arnico, l'ami; gli amici (amitchi) ! les 
amis. 

Devant s impure, c'est 10 au singulier, et égale­
ment gli au pluriel : 10 spècchio (spekk'kio) , le miroir ; 
gli specchi (spèkk'ki) , les miroirs. 

Exerçons-noua un peu à remplacer l'article 

" 
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Oh ! Dil';U du Ciel (Chanson populaire) . - ObI Dieu du 
ciel, - si tétais (<< fusse ») une hirondelle, - je voudrais voler 
- auprès de ma belle. 

Prends ce seau - et va·t'en à la fontaine - là il y a Ion 
amour - qui à la fontaine attend. 

+ + + 
NOTES. - ( 1 )  Cielo : tchiélo, l'i à peine sensible. -

(2) Vicino (vitchino) a : auprès de. - (3) 11 sctchio 
(sèkk'kio) : le sealt. 

(Celte vieille chanMn paysanne rappelle bien, n'esl·ce fJ(JS, ses 
.œurs françai ... , cnJec l'hirondelle el la fonlainû) 

O[][][]Orlm]e]oe]emmmememmJ[JemeJ[J[J[J[J[J[J[J[mmm 

français par l'italien : (Exemple : (Le) cavallo : il 
cavallo) : 

1 (Le) cavallo ;· (les) cavalli. - 2 (La) tavola : 
(les) ta vole. - 3 (La) speranza (l'espérance) ; (les) 
speranze. - 4 (Le) spirito (l'esprit) ; (les) spiriti, 

5 (L) 'anno ; (l'an) , (les) anni. - 6 (L') opéra 
(féminin) ; (les) opere. - 7 (L') abitudine (féminin) ; 
(les) abitudini. - 8 (Le) cane (chien) ; (les) cani. 

Vérifions : 1 il, i. - 2 la, le, - 3 la, le. - 4 10, gli. -
5 l', gli. - 6 l', le. - 7 l', le. - 8 il, i. 
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2 - Si parla italiano : On parle italien (littéra­
lement : se parle italien) . - Si dice che . . .  On dit qUi' 
(litt. : se dit que) . Il treno si ferma : le train s'arrête. 
Lei si trova bene � V ous vous trou!,ez bien � (litt. : Elle 
se trouVe bien �) 

3 - Se mi piace, a me ! Si (ça) me plaît, à moi! 
(Revoir note 5, leçon 1 7) .  - Mi dice che . . . il me dit 
que ; Me Jo dice... il me le dit. 

4 - Versandolo : (en) le versant. 

Au participe présent comme à l'infinitif, les pronoms 
personnels s'ajoutent au verbe. Versandomelo (en) me le 
versant. - Sa lei dirmi dove sono? Pouvez (savez) 
-vous me dire où je suis ; Sa lei dirmelo ? P ouvez-vous 
me le dire � - Notez que dire perd l'e final. Il y a 
d'ailleurs une grande latitude à cet égard. et on peul 
dire également : Vuol mangiar adesso ? ou Vuole man­
giare adesso? V oulez-vous manger maintenant � 

5 - Come sta ? Comment vous portez-vous ? est 
moins familier que Come va � Comment ça Va � - Sto 
benissimo. Je me porte parfaitement bien. 

Nous reviendrons sur ce verbe. 

6 - Ho perduto il portamonete : j'ai perdu 
mon (le) porte-monnaie. - Ho dimenticato la macchina 
fotografica : j'ai oublié mon (1') appareil photo. 

En français. on dit : j 'ai perdu la tête et non pas ma 
tête. l'ai mal à la jambe. et non à ma jambe. Cette pra­
tique, en italien. s'étend non seulement aux parties du 
corps, mais aux objets personnels. 

7 - Revoyons. - 1 Credo di SI. - 2 Non 
dimostro la mia età. - 3 Abito in via Margherita 
(marguérita) . - 4 Lei non è stato molto tempo amma­
lato. - 5 T ornero fra tre seuimane. - 6 1 miei au-
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guri. - 7 S'accomodi presso la finestra. - 8 Ho 
proprio indovinato 1 

.1 Je crois que oui. - 2 Je ne parais pas mon âge. 
3 J'habite rue Marguerite. - 4 Vous n'ayez pas été longtemps 
malade. - 5 Je reviendrai dans trois semaines. - 6 Tou. ines 
vœux. 7 Asseyez-vous près de la fenêtre. - 8 J'ai deviné 
justel 

8 - Prononciation. - Comment dites-vous : 
1 Lo specchio (le miroir) ; 2 Un maschio (un mâle) ; 
- 3 Un chirurgo (chirurgien) ; - 4 Don Chi sciotte 
(Don Quichotte) ; - 5 Palazzo Chigi (le palais Chigi, 
à Home)? 

Vérifiez : 1 10 spekk·kio. - 2 oun' masskio. - 3 
kirourgo. - 4 dôn' kichoUé. - 5 palaU'so kidji. 

. oun 

9 - L'accent tonique. - Re/isons : 1 La como­
dità ; - 2 La ciuà ; - 3 La lampada ; - 4 L'abi­
tudine ; - 5 Leggere ; - 6 Essere (ess·séré . être) ; -
7 Perdere ; - 8 Ultimo ; - 9 Diavolo ; - 10 Malat­
tia ; - I l  Dimentico dove abito. 

1 la commodité ; - 2 la ville; - 3 la lampe ; - 4 l'habi­
tude ; - 5 lire ; - 6 être ; - 7 perdre ; - 8 dernier ;  -
9 diable ; - 1 0  maladie ; - I l  j'oublie où j'habite. 
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Ventiduesima (220) Lezione 

Prononciation : vé'n'tidouézima. 

Parto per l'ltalia 

1 Sto nel treno diretto Parigi-Losanna-Roma 
(N. 1) , 

2 che ho preso ieri sera aIle 22,45 (1) alla 
stazione di Lione. 

3 Ho potuto dormire discretamente (2) fino 
alla frontiera svizzera, 

4 a Vallorbe, dove siamo arrivati aIle 6.20 
(3) stamattina. 

5 Viaggio in seconda classe ; il treno non è 
molto affollato (4) : 

6 siamo soltanto in tre nel mio scompartimento. 
7 1 miei due compagni di viaggio sono giovani 

impiegati di Milano, 
8 reduci da Una gita a Brusselle e Parigi. 
9 Sono molto allegri, padano e ridono senza 

tregua. 
10 10 mi sforzo di seguire la loro (5) conversa­

Zlone, 
I l  ma non ci riesco bene : mi sembra che par­

lino molto in fretta (6) . 

Prononciation, - 1 lozaon'oa.  - 2 -- prézo iéri -- slal­
sioné -- lioné. - 3 rviu'séra. - 5 viaddjio -- seco'nda elass'Ié. 

- 7 miéï -- djiovani i'm'piégati _o. - 8 rédout'chi -- djita -­

brou.s'.eU'lé. - 9 aU'légri -- sè'D'lsa trégoua, - 1 0  sfort'so -­

ségouiré _ .  coo'versal'sÎoné --, - I l  tchi riéss'ko _o. 
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Je pars pour l'Italie. - 1 Je suis (me trouve) dans le 

train direct Paris-Lausanne-Ro!lle, - 2 que j'ai pris hier soir 
à (aux) 22 h. 45, à la gare de Lyon. - 3 J'ai pu dormir 
passablement jusqu'à la frontière suisse, - 4 à Vallorbe, où 
nOlis sommes arrivés à (aux) 6 h. 20 ce matin. - 5 Je voyage 
en seconde classe ; le train n'est pas très encombré : -
6 nOlis ne sommes que (sommes seulement en) trois dans mon 
compartiment. - 7 (Les) Mes deux compagnons de voyage 
sont de jeunes employés de Milan, - 8 retour d'une excursion 
à Bruxelles et Paris. - 9 Ils sont très gais, ils parlent et 
rient sans trève. - 10 Je m'efforce de suivre (la) leur 
conversation, - Il mais je n'y réussis pas bien : il me 
semble qu'ils parleiJt très vite (très en hâte). 

+ + + 

NOTES. - (1)  Ventidue e quarantacinque. Pour la 
façon de dire l'heure, voir leçon 28, (Jar. 2. - (2) Discre­
tamente, passable1llent (cosl cos!) et aussi discrètcmcnt. -

(3) Sei e venti. - (4) A ffollato : de la folla. la fOllle 
(alors que la folie se dit : la follia) n'a rien de commun avec 
affolé. - (5) Loro est invariable. - (6) Non ci ricsco : 
forme irrégulière du verbe réltssir : riuscirc (riouchiré) ; 
réussi : riuscito (riouchito). 

Sto- � � .diJte!to­
n'�-�()6<lIr\It1.CL-.1tcrma, 

N otez la différence entre il parle : parla et il 
rit : ride. C'est que l'infinitif est parlare pour le premier, 
et ridere pour le second. 

Nous allons maintenant commencer à nous occuper des 
verbes, petit à petit : n'oublions pas que nous sommes 
encore pour plus de 25 leçons dans la phase d'assimilation 
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ESERCIZIO. En guise d'exercice, nous repren-
drons les phrases 7 à I l  de la leçon en les mettant au 
singulier : 

- 7 I l  mio compagno di viaggio è un giovane 
impiegato di Milano, - 8 reduce da una gita a Brus­
selle e Parigi. - 9 t molto allegro, parla e ride senza 

. tregua. - 10  10 mi sforzo di seguire la sua conversa-
zione, - I l  ma non ci riesco berie : mi sembra che 
parli molto i.n fretta, 

[l tl [l [l [l [l (] [l [] [l [l (] [l rJ [l [] [] tl [l [l [] [] [J [] [] [l [] [] [] [] [] [] [] [] [] Cl n n 

Ventitreesima (230) Le%Ïone 

Prononciation : vé'n'titrèézima, 

COSI fanno tutti 
1 Abbiamo gla passato Losanna, dove Cl 

siamo fermati un quarto d'ora (1) . 
2 COS! ho potuto prendere il cafIè al 

bufIè (2) , 
3 e comprare delle sigarette inglesi, 
4 che sono a buon mercato in Svizzera (3) . 
5 Anche i miei due compagni di viaggio ne 

han no comprate (4) , 
6 Vedo che ne nascondono parecchie scatole 

nelle valigie (5) , 
7 guardandomi (6) con qualche diffidenza. 

Prononciation. - 1 -- lozanna - kouarto. - 2 -- potouto 
__ caff'fè boulfè _o. - 3 dèll'lé -- i'n'glézi. - 4 -- bouo'n' -­

iné'zviuséra. - 5 -- né'anno co'm'pra té. - 6 -- nassko'n'dono 
parék'kié -- validjié. - 7 gouarda'ndomi -- kouaiké diffidè'o'tsa. 
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passive, et qu'il nous suffit de comprendre l 'italien, sans 
chercher encore à faire nos propres phrases. 

Répétons-le : Chi va piano va sano, et ajou/ons : 

e chi va forte va alla morte, 

7 Mon compagnon de voyage est un jeune employé de Milan, 
- 8 retour d'une excursion à Br. et P. - 9 Il est très gai, 
parle et rit sans trêve. - 10 Je m'efforce de suivre sa conver­
sation, - I l  mais n'y réussis pa. bien : il me semMe qu'il parle 
très vite. 

[l [] [] [l [] [] [] [l[] [] [] [l [] [l[] [l [] [] [l [l [l [] Cl [l [] [l [] Cl [l [] [] [] Cl [] [] [] [] [l 

Tout le monde le fait  (ainsi font tous). - 1 NOliS 
avons déj à passé Lau5anne 011 nOlis nous sommcs arrêtés un 
quart d'heurc. - 2 Ainsi, j 'ai pu prcndre le café au buffet, 
- 3 ct acheter des cigarettes anglaises, - 4 qui sont à bon 
marché en Suisse. - 5 Mes deux compagnons de voyage en 
ont acheté (aussi mcs deux, etc.). - 6 Je vois qu'ils ell 
cachcnt plusieurs boites dans leurs (dans les) valises, -
7 ell me regardant avec quelque méfiance. 

NOTES. - (1)  Ci siamo fermati : (nOliS) 11011.1 SOllllllr.S 
arrJtés. Notez que ci signifiant également y, ci siamo ! sc­
rait : (NOliS) y sOlllmes! (Nolts) y 'voici! - (2) Dans caffè, 
prononcez bien les deux f, et !'è ouvert. - Buffè est buffet 
italianisé. - (3) In Svizzera : i'n'zv ... étant dur à pronon­
cer pour les Italiens, ils disent : j'né7.v ... ou inizv. On écrit 
même : In Isvizzera, Cil Suisse. - Ulle cigarette allglaise : 
Una sigaretta inglese. - (4) Comprate : achetées. Le par­
ticipe s'accorde en italien. - (5) La scatola : la boile ( plus 
ordinaire que la cassetta) ; la valigia : la 'l'alise. - (6) Re­
gardant-moi (participe présent). 
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8 Per tranquillarli, ho mostrato a loro 
9 le due scatole che io avevo in tasca, 

10  Anche lei? - Anche io, come fanno tutti, 
8 Iran'kouil'larli _o. - 9 tas.'h --, - 10 -- fa'nno loutt'Ii . 

• • • 

ESERC/ZIO. 1 C'è una carrozza-ristoranle 
(carr'rotÙsa) ?  - 2 Credo di SI ; ecco proprio 
l'iinpiegato che passa nel corridoio (corr'ridoïo) . -
3 Colazione 1 primo servizio 1 Vuole un posto, signore? 
- 4 A che ora è il secondo servizio? - 5 Fra 
Ire quarti d'ora, signoret - 6 Benone (bénoné) : 
prendero un posto per il secondo servizio. - 7 Ed 
anch 'io ; preferisco aspettare il secondo servizio, per 
poter mangiare tranquillo, senza fretta, 

[] [][][][] mm [] [] [] [] [] [m [] [] [] [] [] [l[] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] 

Ventiquattresima (240) Lezione 

Prononciation : vé'n'tikouattrézima, 

Sotto la galleria 
1 Ora ci avviciniamo al Sempione (1) , 
2 La luce si accende (2) nello $Compartimento, 
3 Eccoci sotto la galleria, 
4 Passa un funzionario italiano, che (3) do-

manda i passaporti ; 
5 poi, finalmente, i doganieri (4) , 
6 Sono due, in divisa (5) grigioverde, 
7 U no entra nello $Compartimento ; 
Prononciation. - gall'léria. - 1 avv'vitchiniamo sé'm-

pioné, - 2 -- loutché -- au'che'nd.: --. - 3 èkk'kotchi --. -
4 -- fou'n'Icionario --, - 5 pOl --, - 6 -- diviza gridjio --, 
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8 Pour les tranquilliser, je leur ai montré (ai montré à 
eux) ....:... 9 les deux boites que j'avais en poche. - 10 Vous 
aussi ? - Moi aussi, comme tout le monde (comme font tous). 

• • • 

1 Y a-t-il (y esl) un wagon-restaurant� - 2 Je crois que 
(de) oui ; voici justement J'employé qui pane dans le couloir 
(corridor). - 3 Déjeuner !  premier service 1 Voulez-vou • .  une 
place, mon.ieur � - 4 A quelle heure e.t le deuxième .ervicd 
- 5 Dan. (entre) trois quart. d'heure, monsieur, - ' 6 Très 'bien ; 
je prendrai une place pour le deuxième service. - 7 Et moi 
aus.i ; je préfère attendre le deuxième service, pour pouvoir manger 
trAnquillement, 58ns hâte. 

• • • 

T ranquilli, senza fretta, seguiamo (ségouïamo) il noslro cam­
mino verso la conoscenza (conoché'n'taa) della lingua (li'n'goua) 
italiana. Va bene} - Va benonel ou Benissimo. 

Tranquilles, san. hâle, nous suivons noIre chemin vers la con­
naissance de la langu'e italienne. Ça va bien� � Ça va très bien ! 

[] [] [] [] [] [] [le] [] [] [] [] m] [] mm [] ml[] [] [] [] m] [] [le] [l[] [] [le] ml [l 

Sous le tu nnel. - 1 Maintenant nous approchons du (au) 
Simplon. - 2 La lumière s'allume dans le compartiment. -
3 Nous voici sous le tunnel. - 4 Passe un fonctionnaire 
italien, qui demande les passcports ; - 5 puis, enfin, les 
douaniers. - 6 Ils sont deux, en llniforme gris-vert. -
7 L'un entre dans le cOlllpartimcnt. 

• + + 

NOTES. - (1) Avvicinarsi a : s'approcher de ; de 
vicino, '(Ioisin, proche. - (2) Allumer : accendcrc (att'chè'n­
déré) ; j'allume, '/IOIU allumez : accendo, lei accende ; n01ls 
allumons, ils allument : acccndiamo ; acccndono. - (3) Pas­
sare : passer, passo, passa, passiamo, passano : je passe, 
VOliS passez (ou il passe), tlOI/S passons, ils passent. - Qui 
se dit chi dans les phrases interrogatives et che autrement. 
- Qui me demande? Chi mi domanda ? - (4) 11 doganiere, 
le dOl/ailier. - Il passaporto, le passeport. - (5) La divisa 
ou l'uniforme (ouniformé), également fémillin. - Grigio : 
gris. 
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8 dà un' occhiata (6) aIle valigie nella rete, 

9 e domanda : - Hanno dei grossi bagagli ? 
10  Rispondo di no. - Quante sigarette ha? 

- Una cinquantina. 

1 1  - Non ha dei profumi (7) , dell'acqua di 
Colonia ? 

12 - Niente. - Va bene, dice, e se ne va. 

13 Respiriamo meglio. 

14  La visita della dogana non è stata (8) 
molto severa. 

8 oun' okk"kiala validjié - rélé. - 9 b.�alii. - 10 kOlla 'n'lé 
-- tchin'koua'h'tina, - I l  déï -- dèll'lakk'koua - -, - 12 -- dit­
ché. - 13 -- mélio, - 14 -- vizita -- sévèra. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - 1 Sa lei indicarmi, per favore, 
il direttissimo per Roma? - 2 f. là, sul bina rio 
N° 4 (numero quattro) ; - 3 faccia (fatt'chia) in 
fretta, parte subito, - 4 Scusi, signore, c'è un posto 
libero ? - 5 Mi dispiace (disspiat' ché) ; tutto è 
occupato ; - 6 più avanti troverà posto. - 7 Con 
permesso, signora, - Prego. - 8 La disturba il 
fumo? - 9 No affatto ; fumi pure. - 1 0  No, 
grazle, non fumo. - I l  Allora ; perchè mi do­
manda? - 1 2  Alludevo al fumo della locomotiva, 

Prego, et con permesso 
_
ou

_
si�plement permess� sont 

deux expressions dont on se sert souvent, La première, 

quand quelqu'un vous dérange ; la seconde, quand on 
dérange quelqu'un, 

lessanlacinque 65 

8 donne un coup d'œil aux valises dans le filet, - 9 et 
dcmande : - Avez-volts (ont) dcs gros bagages ? - 10 Je 
réponds que (dc) non. - Combicn de cigarettes avez-volis? 
- Une cinquantainc. - 1 1  VOliS n'avez pas de (dcs) par­
fums, d' (de 1') eau dc Cologne ? - 1 2  Rien. - C'est bon 
(va bien), dit-il, ct il s'cn va. - 13 Nous respirons mÎ('ux. --:- �4 La visitc dc la douane n'a (n'est) pas été (Jémill.) très 
scvcre. 

+ + + 

N OTES. - (6) Un occhio (okk'kio) : lin œil ; un' 
occhiala ; 1/11 COllP d'œil (œil/ade). - ( 7 )  J I  profumo, le par­/111/1 ; profumato, parfllmé. - (8) Notez que le participc 
passé s'accorde, se conjuguant avec l'auxiliaire être ' « clic 
n'cst pas été ), comme : elle n'cst pas venue. 

' 

1 Pouvez (savez)-vous m'indiquer, s, v, p., l'express de (le 
« dircctissime » pour) Home f - 2 Il est là, sur la voie N· 4 ;  
- 3 faites vite (en hâte),  il part tout d e  suite. - 4 Pardon 
(excusez) , Monsieur, il y a (est) une place l ibre f - 5 Je Te­
grelle (ça me déplaî t) , tout est occupé ; - 6 plus en avant, vous 
Irouverez de la place. - 7 Permettez (avec permissÎpn), madame. 
- Je Vous en prie. - 8 La fumée vous dérange-t-elle? (la 
dér. la fum .) . - 9 Non. du tout : fumez si vous voulez (donc). 
- 1 0  Non merci, je ne fume pas. - I l  Alors, pourquoi me 
demandez-vous ? - 12 Je voulais parler de (faisais allusio .. à) 
la fumée de la locomotive. 
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Venticinquesima (25a) Lezione 

Prononciation : vé'n'titchi'nkouézima. 

Cam pro un giornale ( 1 )  

1 All'uscÎta della gallerÎa arriviamo a Domo­
dossola, la prima stazione italiana. 

2 Leggo le iscrlZloni SUI mun della st a­
zione (2) : 

3 Capo Stazione (N. 3) , T elegrafo, Sala 
d'aspetto, UscÎta. 

4 Ritirata, Merci e bagagli, Caffè-Risto­
rante (3) . 

5 Sul marciapiede, doganieri, soldati in gri­
gio-verde, carabinieri in divisa ne ra (4) . 

6 In fine (5) sono in Italia. 
7 Me 10 confermano anche i cartelli della 

pubblicità ; Pasta A., Olio S . •  eccetera (6) . 
8 e un venditore di giomali, che grida (7) : 
9 I l  Corriere ! La Gazzetta ! La Stampa ! (8) 

10  Lo ohiamo con un « Psstt ! » (che SI com­
prende in tutte le lingue) (9) 

I l  e gli chiedo « La Stampa » (10) . 

Prononciation. - djiornalé. - 1 ouch'chita -- statsioné 
- 2 lègg'go -- isskritsioni -- mouri --, - 4 mèr'tchi .- baga­
Iii --, - 5 mar'tchiapiédé -- griddjio --, - 7 -- poubb'blit­
chita, èu'tchétéra _ o .  - 8 .- djiornali --, - 9 -- gadd'zèU'ta _o. 

- 1 0  kiamo -- li'n'goué _o. - I l  -- Iii kièdo _o. 

letSllotasette 67 
J'achète un journal. - 1 A l'issue du tunnel, nous arri­

vons à Dom., la première gare italienne. - 2 Je lis les ins­
criptions sur les murs de la gare : - 3 Chef de gare, Télé­
graphe, Salle d'attente, Sortie, - 4 Cabinets (retraite), 
Marchandises et Bagages, Buffet (café-restaurant). - 5 Sur 
le quai, des douaniers, des soldats en vert-gris, des gendarmes 
en uniforme noir (jémin.). - 6 Enfin, je suis en Italie. -
7 Me le confirment (inversion) aussi les panneaux-réclame 
(de la publicité) : Pâtes alimentaires A., Huile S., etc., -
8 et un vendeur de journaux, qui crie : - 9 Le Courrier 1 
La Gazette J La Presse 1 - 10 Je l'appelle d' (avec) un Psstt ! 
qui se comprend dans toutes les langues, - Il et lui de­
mande < La Presse �. 

_����1��=�!� f ffi 5TAXlONEEH m . . �r . . . �,., $. . . .  �.T�;W. ,P.;" ,� . . ffil ffil .. , .. 
,- �r-S===-=-=:â-' 

t;1,.....,�.:;,,:"'-=·":§fuz=��"�=<'='��'ml--4'W e ��� i� 
NOTES. - (1) Comprare : achetcr ; compro, eompra, 

eompriamo, eomprano : j'achète, vous ache/es (ou il achète), 
nOlis ache/ons, ils achè/l'IIt, - (2) Leggere (Ièddjéré) : lire ; 
leggo (lègg'go), legge (Ièdjé), leggiamo (leddjiamo), 
leggono (lègg'gono) : je lis, VOliS lises (ou il iii), nOlis lisons, 
ils lisent. - L'iserizione (ts) féminin, l'inscription. - Sul 
muro, sur le 111 ur. - (3) La meree (mèr'tché), la marc/lalt­
dise, le merci (mèr'tehi) : les marclulI!dises, - (4) Il mar­
ciapiede : le fraI/air, le quai de la gare. Il predellino : le 
marchepied (d'Ime voiture, etc.). - Nero : noir ; negro : 
1lègre ; Nerone : Néron. - (5) 011 ' final mente, - (6) Il  
cartello : le  panneau ; l'affiche. La pasta : les pâtes ali1l!CII­
faires, - Me le coltfirtl1C11/ aussi les, etc. L'inversion donne 
plus de vivacité à la phrase. - (7) Gridare : crier ; grido, 
grida, gridiamo, gridano : je crie, VOliS criez (ou il crie), 
II00tS criOllS, ils crimt. - (8) Il Corriere della Sera (Cour­
rier du Soir), de Milan, la Gazzetta deI Po polo, et la 
Stampa, de Turin. - (9) Chiamare (kiamaré), appeler ; 
ehiamo, chiama, ehiamiamo, chiamano. - Comprendere : 
comprendo, comprende, eomprendiamo, eomprendono. -
(10) Chiedere (kièdéré) : domandare, - Gii ehiedo : je Illi 
demande (à lui) ; le chiedo : je VOlts demande (à elle, Sa 
Seigneurie). 25" LEZIONE 
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12 Non so perchè, ho vergogna di domandar­
gli quanto costa, 

13 e gli do cento lire. Mi dà il resto. 
14 e COS! vedo che il prezzo deI giomale è 

di cinquanta lire. 
12 -- vèrgogna 

tchè'n'tèzimi. 
doma'n'darlii 

+ + + 

- 1 4  -- prètt'so --

ESERCIZIO. - 1 Ha dei danaro italiano? -
2 Si, ho cambiato mille (mil'lé) franchi (fran'ki) 
prima di partire. - 3 Ha fatto bene ; io non ne ho. 
- 4 Ci sarà un ufficio cambio nella stazione. -
5 F orse ; ma probabilmente mi costerà di più che 
(N. 4) in una banca. - 6 Allora cambi soltauto 
una piccola somma, - 7 per le spese (spézé) di 
viaggio. - 8 Ha ragione ; ci vado subito. - 9 
F accia presto (ou in fretta) , il treno parte fra sette 
minuti. 

rl [] rl [] [J rl [] [] rl rl rl rl [] [] [] [J [J [J [J [J [J [] [] [J [] [] [] [] [] [] [] [] [] Cl [] [] [] [] 

Ventiseèsima (26a) Lézione 

Prononciation : vé'n'tiséézima. 

Non c'è più religione 

1 Babbo, qui c'è seritto Monte di Pietà 
(1)  ; 

2 ma dov'è il Monte ? - Il monte non c'è. 
3 E aliora, dov'è la Pietà ? 
4 Questa c'è anche meno deI monte (2) . 
Prononciation. - rélidjioné --, - 1 koui. - 4 -- kouéssta 

-- méno. 

sessantanove 69 

1 2  Je ne sais pourquoi, j'ai honte (vergogne) de lui deman­
der combien c'est (comb. coiHe), - 13 et lui donne 100 lires. 
Il me rend la monnaie (donne le reste). - 14 ct ainsi je vois 
que le prix du journal est ùe 50 lires. 

+ + + 

1 Avez·vou. de l'argent italien ? - 2 Oui, fai changé 1 .000 
francs avant de partir. - 3 Vous avez bien fai t ;  moi je n'en 
ai pas. - 4 Il y aura bien un bureau de change à (dans) la 
gare. - 5 Peut·être ; mais probablement ça me coûtera davan­
tage (de plus) que dans une banque. - 6 Alors, changez leu­
lement une petite somme - 7 pour les frais (dépenses) de 
voyage. - 8 Vous avez raison ; i'y vais immédiatement. 
9 Faites vite, le train part dans (entre) sept minutes. 

Il dennro 01/ il dan8ro : l'argent. 

Nos leçons deviennent un peu plus avan­
cées ; toutefois, elles ne sont sûrement pas trop difficiles, 
étant donné que vous n'avez encore qu'à comprendre 
et répéter, c'est-à-dire à vous laisser conduire tranquil­
lement. 

N'oubliez pas de faire des renvOis. (V. le· 
çon 1 5.)  

rl [l [] [] [] [][J [] [ ]  [J [] [] [ ]  [] [J [] [ ]  m] [][] mJ [J [] [] [][J [ ]  [ ]  [] [][J [ ]  [J [] [][J 

I l  n'y a plus de religion. - 1 Papa, ici il y a (y est) 
écrit 1-1ont de Piété ; - 2 mais où est le mont ? - I l n'y a 
pas de mont (le mont n'y est pas). - 3 Et alors, où est la 
piété (pitié) ? - <1 Pour ça, il y en a encore moins que ùe 
mont (celle-ci y est même moins du 11I0nt). 

+ + + 

NOTES. - Non c'è più rel igione est IIIIe de ces loert/iolls 
Plaisantes ql/'on emploie à propos de tOltt et de rie". -
(1) Babbo : familier pour papà II papa : le pape. - La 
pietà : la piété ou la pitié. - (2) Anche, /ll/ssi, signifie 
également même. Pour meno, . voir N. 4 (leçon 28). 

26° LEZIONE 



70 seltanta 

DaI dentista (3) 
5 - Non c'è bisogno (4) , signora, di aprÎre 

di più la bocca ; 
6 cosi mi basta, 
7 - Ma lei ha detto che deve entrarci con la 

chiave (5) , 
8 Con la chiave, SI ; ma io resto fuori (6) , 

Senza dubbio 
9 - Non so ancora che professione far pren­

dere a mio figlio (7) , 
10  - Non ha manifestato nessuna (8) inclina­

zione ? 
1 1  SI ; ama i viaggi (9) all'estero, 
1 2  - Allora, gli faccia fare il cassiere, 

7 ,. kiavé " ,  - 8 ., fouori - sèn'tsa " . - 9 " filio. -
1 0  nèos'souna i'n'c1inntsioné. - I l  " viaddgi all'lèstéro. -
1 2  fall'chia cassiéré. 

ESERC1ZIO, - Pratiquons un peu les verbes : 
1 Parlare ; pa rIo, parla, parliamo, parlano. -

2 Vedere ; vedo, vede, vediamo vedono. - 3 Entrare ; 
entro, entra, entriamo, entrano. - 4 Aprire ; apro 
apre, apriamo, aprono. - 5 Chiamare ; (kia) , chiamo, 
chiama, chiamiamo, chiamano, - 6 Partire ; parto, 
parte, partiamo, partono. 
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Chez le  dentiste. - 5 Il n'y a pas besoin, madame. 

d'ouvrir la bouche davantage (de plus) ; - 6 ça (ainsi) me 
suffit. - 7 Mais vous avez dit que VOliS devez y cntrer (en­
trer-y) avec le davier (la clé). - 8 Avec la clé ; oui ; mais 
1II0i, je reste dehors. 

Sans doute. - 9 Je ne sais encore quelle profession 
faire prendre à mon fils. - 10 Il n'a manifesté aucune 
inclination ? - 11 Si, i/ aime les voyages à l'étranger, 
12 Alors, faites·en un (faites-lui faire le) caissier, 

+ + + 

NOTES. - (3) Dai, pour da il : chez le. - Va do dal 
denlista : je ?Jais clzez le deutiste. - Vengo dal dentista : 
je viells de chez le dentiste. - Vous voyez que dn peut avoir, 
suivant les cas, les sens les plus divers. Pour dentista, voir 
leçon 28, paragr. 5. - (4) Non c'è bisogno ou non bisogna. 
- (5) La chiave : la clé (ici, le duvier). - (6) Fuori ! 
Dehors 1 A la parle 1 - (7) Far prenc!C're : quand deux infi· 
nitifs se suivent, le premier perd l'e final. - A mio figlio, 
el lion al mio (voir leçon 14 ,  para gr. 5). - (8) Nessuna, 
011 alcuna. - (9) Il vinggio, plllriel i viaggi. 

+ + + 

1 Parler; je parle, vous parlez (ou il, elle, parle), nous parlons, 
ils (ou ellcs) parlent. - 2 Voir ; je vois, vous voyez (ou il, elle 
voit), nous voyons, ils (ou elles) voient. - 3 Entrer ; j'entre, vous 
entrez (ou il, elle entre), nous entrons, ils (ou elles) entrent. -
4 Ouvrir ;  j'ouvre, vous ouvrez (ou il, elle ouvre), nous ouvrons, 
ils (ou elles) ouvrent. - 5 Appeler ; j'appelle, voua appelez (ou 
il, elle appelle), nous appelon., ils (ou elles) appellent. - 6 Par' 
tir ; je pars, vous partez (ou il, elle pari), nous partons, ils (ou 
elles) partent. 

Nous voyons d'un(! part la conjugais<:J.ll. en . are : parlare, 

entrare, chiamare, qui donne à la 3· personne du singulier : 
parla, entra, chiama, et à la 3' pluriel : padano, enlrano. 

D'aut_r�)art, les conjugais0.!1� <!!� �re (vedere) et en ire 

(aprire, partire), qui donnent : apre, parte, aprono, partono. 
Pour le reste, pas de différence. 

Notez que l'accent tonique à la I r. personne du pluriel se 
trouve sur la 2' syllabe à compter de la fin du mot (c'est-à­
dire à l'avant-dernière) et à la 3· personne du pluriel, sur la 3· : parliamo, chiamiamo, entriamo : 1I0US par/ails, appelons, 
en/rails; essi parlano, chiamano, entrano : ils parlent, 
appel/ml, enlTmt. 
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Ventisettesima (27a) Lezione 

Prononciation : vé'n'tissèt'tézima. 

Per la strada 
1 Signorina, permette che le oifra il mio 

braccio (1) ? 
2 - Mi dispiace, ma non dara il mio braccio 
3 che a chi . . .  mi offrirà la sua mana (2) . 

Non suona il pianoforte 
4 T ra la signora dei pnmo pIano e il signore 

dei secondo : 
5 Lei, - Non si pua più dormire ; 
6 il suo cane non fa che abbaiare tutta la natte. 
7 Lu; (mortificato) . - Ha ragione. . .  nme-

diera . . .  
S (trionfante) pera deve riconoscere che il mio 

cane 
9 di giorno non suona mai il pianoforte. mai, 

mal. 
Dai rapporta di un caporale (3) 

10 Sono consegnati per quattro giorni i soldati 
Bini e Verri, 

I l  per essere venuti aile man! coi piedi (4) . 

+ + + 

ECCO MAGGIO!  
(Canzone popolare toscana) 

Ecco lVlaggio, quel bel mese, 
Che rallegra tutti i cuori (1 ) ,  
Fa fiorir tutti gli alberi (2) , 
Ecco. Maggio clai bei fion (3) . (bis) 
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Prononciation. - 1 pèrmèu'té -- brau'chio. - 2 disspiat'­
ché. - 3 ké a ki --. - 6 abb'baïaré --. - 7 loui -- radjioné. 
- 8 riconoch'chéré. - 9 -- souona maï. 

� E.eeo ./{�� /1 

��� r�:fei1 
� �� �'IJr, . t �}H� ��,,�!k3T 

Dans (par) la rue. - 1 ':v1adcl11oiselle, permettez qlle 
je vous (lui) offre 111011 bra5. - 2 Je regrette (me déplaît), 
mais je Ile donnerai 111011 bras - 3 '111',1 cdlli qlli m'olTrira 
sa mai Il. 

/1  ne joue (soline) pas du (le) IlÎallo • - " Entre la 
dame du premier étage cl le monsieur du second : -
:, Elle. - On ne (ne se) peul plus <lo:'mir ; - 6 votre chien 
ne fait qu'aboyer toute la nuit. - 7 Lui (mortifié). - Vous 
avez raison ; j'y rem(·dierai. . .  - 8 (triomphant) pomtant 
Z'OIIS devez reconnaître que mon chien - 9 dans la jOllruée 
(dl' jour) ne joue jamais du (sonne jamais le) piano, jamais, 
jamais. 

Hu nl llilort d 'un eallora!. - 10 Sont consignés pOUl' 
quatre jours les soldats Bini et Verri, - 1 1  pour l'n être 
venus aux mains avec les pieds. 

NOTES. - ( 1 )  O lTra : subjonctif.. OJ)'rir : offrirc (offro, 
oITre, olTriamo, o lTrono) (ou : permette). - (2) La mallO, 
lIom !,'millill ell 0, lait ail pllll'icl le mani. - (3) DaI pOlir 
« da il » ;  el 110/1 deI, parce qu'il y a idée de provenance : 
exfrait dll rapport. - (4) COli il pic(le, m','c le pi"t! ; coi 
(polir COli i), piedi, m!l'C les pil·ds. 

+ + + 
Voici Mai ! (Chanson populaire loscane) . - Voici Mai, ce beau 

mois. - qui réjouit lous les cœurs, - F ail /leurir lous les arbres. -
Voici Mai aux belles /leurs! 

+ + + 
NOTES. - (1) II cuore : le cœllr. - (2) Fiorir : poé­

tique pour fiorire. - L'albero : l'arbre ; gli alberi : les 
arbres. (Revoir leçon 21 .)  - (3) Il fiore : la fleur; i hei 
(voir leçon 28, parage 6). - Dai : da i ;  encore un autre 
sens de da : voilà un mot qui décidément nous donnera du 
fi 1 à retordre. 
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Ventottesima (28a) Lezione 

Pron. : vé'n'tott'tèzima. 

REVISION ET NOTES 

1 - Come sta ? - Sto bene, grazie. - Com­
men/ vous portez-vous ? Je me porte bien, merci. Le verbe 
stare est une seconde forme du verbe être (essere) , qui 
s'emploie notamment quand être peut se remplacer par se 
trouver, se tenir, res/er, et aussi pour être sur le point de : 
Sto per partire je suis sur le point de partir. 

Avec le gérondif, stare signifie être en train de : Sto 
mangiando, je suis en train de manger (je suis mangeant) . 

2 - Che ora è ?  Quelle heure est-il ? se dit aussi : 
Che ore sono � « Quelles heures sont » ,  puisque la 
réponse est généralement au pluriel : Sono le quattro 
(<< sont les quatre ») : Il est 4 heures. - Sono le cinque 
e mezzo (ddz) : Il est cinq heures et demie. Sono le sei 
e venti : Il est 6 h 20. - Sono le undici meno un 
quarto : Il est I l  heures moins un quart. - Sono le 
sette e un quarto Il est 7 heures un quart. 

Il est midi : Sono le dodici, ou : f. mezzogiomo. -
Il est minuit un quart : f. mezzanotte e un quarto. -
Il est une heure : f. l'un a ou f. il tocco. 

3 - Capo Stazione : Chef (de) gare. Il y a ten­
dance à supprimer le di dans les expressions officielles ou 
administratives. Ainsi : Ufficio T urÎsmo : Office du Tou­
risme. Capo Ufficio : Chef de bureau. 

En outre, on peut omettre l'article partitif quand le 
nom a un sens général : Vedo soldati : Je vois des sol­
dats ; en général, c'est-à-dire pas des civils. - Vedo dei 
soldati : Je vois des soldats (c'est-à-dire plusieurs soldats, 
et non pas un seul.) 
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Dans une phrase négative, on l'omet presque toujours : 

Non ho più denaro : Je n'ai plus d'argent. 
1 

4 - Più di, p lU che. - En général, plus que. 
moins que se disent più di, meno di. - Il est plus riche 
que moi : f. più ricco (rikk'ko) di me. - La lune est 
moins grande que le soleil : La luna è meno grande dei 
sole. - Cette bo.îte-ci est plus petite que celle-là : 
Questa scatola è più piccola di quella. 

Mais on dit più che, meno che, quand il y a une 
préposition : Je suis plus content de Vous que d'eux : 
Sono più contento di lei che di loro. - Quand on 
compare deux qualités du même objet : La casa è più 
lunga che alta : la maison est plus longue que haute. 
Deux verbes : Ho più parlato che letto : j'ai plus parlé 
que lu. - f. meglio partire che restare : Il vaut mieux 
partir que rester. Enfin, quand on compare la quantité 
d'objets divers : C'è più aceto (atchèto) che olio : il 
y a plus de vinaigre que d'huile. 

(N'essayez pas de retenir toutes ces explications par 
cœur ; nous y reviendrons, et la pratique fera le reste) . 

5 - N oms masculins en isla. - Ils correspon­
dent à peu près aux français en iste. Il socialista (sot­
chialissta) , le socialiste ; il fascista (fach' chista) , le fas­
ciste ; il ciclista (tchiclista) ,  le cycliste ; l'automobilista, 
l'automobiliste. 
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A noter : l 'autista (aoutissta) ,  néologisme, fabriqué 
pour remplacer le mot français chauffeur. (Une aulo : 

un' automGbile) . .  

6 - Bello, beau, se réduit à bel au masculin sin­
gulier devant un nom commençant par une consonne autre 
que s impure ou z. Un bel giorno : un beau jour ; à 
bell' devant une voyelle : un bell'albero, un bel arbre. 
Mais : un beno specchio, un beau miroir (s impure) . 

Au pluriel, il suit la même règle que dei : 1 bei fiori, 
les belles 'fleurs (masc.) ; i begli alberi, les beaux arbres. 
(Bien entendu quand il précède le nom seulement. Ainsi, 
on aura : Questi fiori sono belli, questi alberi sono 
belli .) 

7 - Différences de genre. - ! La carrozza. 
- 2 un posto. - 3 una galleria. - 4 la rete. -

5 il fumo. - 6 il bina rio. - 7 il fiore. 

1 Le wagon. - 2 une place. - 3 un tunnel. - 4 le filet. -
5 la fumée. - 6 la '  voie (Jes rails). - 7 la fleur. 

Le wagon se dit aussi : il vagone. - La place (publique) : la 
piazza (piau'sa) .  La gallcria signifie aussi la galerie. 

Les noms ahstraits en ore sont généralement masculins : il do· 
lore, la Jouleur ; il valore, la valeur, etc. 

8 - L'accent tonique. - 1 La scatola ; 2 subi­
to ; 3 libero ; 4 la pietà ; 5 la pubblicilà ; 6 all'eslero 

00000000000000000000000000000000000000 

Ventinovesima (290) Lezione 

Prononciation : vé'n'Iinovézima. 

Cestini da  ( 1 )  viaggio 
1 Per chi vuole viaggiare economicamente sulle 

ferrovie italiane (2) , 
2 i cestini offrono una gran comodità (3) . 
Prononciation. - tchèsstini. - 1 viadd'jiaré fèrr'rovié 

2 gra'n. 

lellantaseUe 77 

1 La boîte ; 2 tout de suite ; 3 libre ; 4 la pitié ou la piété; 
5 la publicité ; 6 à l'étranger. 

9 - Revoyons - 1 Siamo in due. - 2 Ho man­
'giato discretamente. - 3 La piazza (tts') è affollata. 
- 4 Vuol fare una gita (dj ita) al mare ? - 5 Mi dia 
il resto. - 6 Nello scompartimento. - 7 Quanto 
costa ? - 8 f. a buon

' 
mercato. 

� 
jJjl ...... , . .  =�. ====::lt.:::: 

1 Nou! sommes deux. - 2 j'ai mangé passablement. - 3 La 
place est encomhrée. - 4 Voulez-/Jous faire une excursion à la 
mer � - 5 Rendez-moi la monnaie (donnez-moi le reste). -
6 Dans le compartiment. - 7 Comhien est-ce�  - 8 C'est à 
bon marché. 

Pan iers-repas (p. de voyagc). - 1 Pour qui vcut voya­
ger économiquement sur les chemins de fer italiens, 
2 les paniers-repas offrent une grande commodité. 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Paniers « polir le » : da el 1Ion cli. -
(2) La fcrrovia : le chemin de fcr. - Il ferro : le fel' ; la 
via : la �'oil?, la rOllle. - (3) Offrire : of/I·ir. - Grande 
perd le de devant une consonne. 
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3 Si trovano III tutte le stazioni più lIDpor­
tanti, 

4 tra le ore undici e quattordici, 0 diciotto e 
ventuna, 

5 cioè, al momento dei pasti. 
6 Appena si è fermato il treno, si sente (4) la 

voce dei venditore : Cesti ni, Cestini ! 
7 Dai finestrino dello scompartimento (5) io 

ne compro uno, per seicento lire. 
8 I I  « cestino » non è che un sacco di carta, 

(6) con fondo di cartone, 
9 ma contiene tutto l'occorrente per un 

pasto (7) : 
10 alcune feUe di salame e prosciutto come 

antipasto (8) 
1 1  un'ala di pollo arrosto, due panini (N. 1) 

Una banana ed un'arancia ; 
12 un pacchettino di biscotti ed un fiaschetto di 

vino, con tappo di carta. 
1 3  Mangio di buon appetito, colle dita, beven­

do dal (9) fiaschetto. 
14 Soltanto quando ho finito, scopro (10) nel 

fondo dei cesti no, 
15 una posata di latta ed un bicchiere di carta 

(11) . 
16  Meglio tardi che mai ! 

3 statsioni . - 5 tchioè. - 6 app pens -- votché. _ 

7 daU'la -- dèU'lo. - 8 tchè •• tÎno -- .al<k'ko. - 9 -- roce'orr'­
rènté. - 1 0  alcouné fètt'té -- .alamé -- proch·chioutt'to. _ 

1 1  ara·n" chia. - 1 2  pakk'kètt" Îno -- bi •• koll'ti. - 13 ma'n'djio, 
- J4 koua'ndo. - 15 posa ta -- bikk'kiéré. - 1 6  mèlio -_ mai, 

aettantanove 79 
3 Us se trouvent dans tou�es les gares les plus importantes, 

- 4 entre (les heures) 1 1  et 14 heures ou 18 et 21 heures, -
5 c'est-à-dire au moment des repas. - 6 A peine le train 
s'est-il arrêté, on (s') entend la voix du vendeur : Paniers­
repas 1 Paniers-repas 1 - 7 Par (de) la portière (petite 
fenêtre) du compartiment, j'en achète un pour 600 lires. -
8 Le c: panier :. n'est qu'un sac en (de) papier, à (avec) 
fond de carton, - 9 mais contient tout ce qu'il faut pour un 
repas : - 10 quelques tranches de saucisson et de jambOn, 
comme hors-d'œuvre, - 11 une aile de poulet rôti, deux 
petits pains, une banane et une orange, - 12 un petit paquet 

de biscuits et une petite bouteille de vin, à (avec) bouchon 
en (de) papier. - 13 Je mange de bon appétit, avee les 
doigts, en buvant à (da) la bouteille. - 14 Cest seulement 
quand j'ai fini que je découvre, dans le fond du panier, -
15 un couvert en (de) fer-blanc et un verre en (de) papier. 
- 16 Mieux vaut tard que jamais 1 

+ + + 

NOTES. - (4) Sentire : ell/endre ou se/l/ir. - (5) Dello, 
et non deI, devant s impure. - (6) La carta : le papier 
ou la carle (à jOlur, Olt de géogr.). - La cartolina : ICI 
carle postale. - Il biglietto da visita : la carte de 'lJisi/e, 
- (7) L'occorrente per scrivere : ce ql�'il jallt PO lU' écrire, 
- Ne pas confondre : il pasto, le repas, et la pasta : les 
Pâtes alimen/aires. - (8) Salame (pluriel : salami). -
(9) Il dito : le doigt, pluriel irrégu1. : le di ta. - Colle 
pOlir con le. Bevendo dal fiaschetto (fiasskètt'to) : buvant à 
la bOIl/eille, dal et non al. - (10) Scoprire : déco1t'l-'1'ir. -

(11) Il bicchiere : le verre à boire ; il vetro : le verre 
(matière). 
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ESERC/ZIO. 1 Ha mangiato bene ? 
2 Molto bene, grazie, non mi manca che una tazza di 
caffè. - 3 Un po' di, pazienza l (patsiè'n'tsa) Fra 
dieci minuti abbiamo una fermata. - 4 Ed avro il 
tempo di andare al buffè (bouffè) ? - 5 A che pro ? I l  
caffè le  venà servito qui. - 6 Potrà sorbirlo a suo 
comodo. - 7 Ma che faro dei bicchiere dopo ? -
8 Non è un bicchiere di vetro, ma di cartone � 9 che 
serve una sola volta. - 10 Lo getterà dal finestrino 
(djèttéra) . 

, 
nnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnnaooooooooooa 

T rentesima (30a) LezÎone 

Prononciation : trè'n'tézima. 

Gli onori sono onen 
1 F acchino ! F acchino ! Eccomi, Sl-

gnore, quali sono le sue valigie (1) ? 
2 - Prenda queste due ; attenzione alla plC-

cola, è fragile. 
3 Bene, signore, V uole un tassi ? 
4 No ; lascero le valigie al deposito. 
5 Al dcposito ? Allora mi segua, signore. 

per di quà (2) . 
6 - Ecco la ricevuta di deposito. - Quanto 

costa ? 
7 - Ora non c'è niente da pagare. Si paga 

al ritiro. 
8 Non so bene quanto dare di manCla al 

facchino. 
Prononciation. - I.i. - 1 fakk'kino -- koua!é _o. 

2 kouè3SIé -- atl'I'è'n'Isioné -- pikk'kola -- ftadgilé _ o .  

3 lass.i ? - 4 lach'chiéro -- dépozito _ o .  - 5 ségoua -- koua. 
- 6 rÎtchévouta _o. - 7 ma'n'Ichia _o. 
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1 Avez-"ou� bien mangé� - 2 Très bien, merci ; i l  ne me 
manque qu'une tasse de café. - 3 Un peu .Je patiencel Dan. 
(entre) 10 minutes nous avons un arrêt (jémin.). - 4 Et j'aurai 
le temps d'aller au buffet. - 5 A quoi bon ? Le café vous sera 
(viendra) &crvi ici. - 6 Vou� pourrez le déguster (dég.-Ie) à 
votre aise. - 7 Mai. que ferai-je du Verre après? - 8 Ce 
n'est pa. un verre en verre, mai. en carton - 9 qui sert une 
&cule foi •• - 10 V ou� le jefterez par (de) la portière. 

A che pro? « A  quel profit » : A quoi bon? 

notl[J[J[][l[][ltl[ltltl[][]o[lC][lOmlC1C][l[m[Jt][m[][][moon 

Les honneu rs sont onéreux. - 1 Porteur, portcur 1 -
Me voici, monsieur ; quelles sont vos valises ? - 2 Prenez 
ces deux-ci ; attention à la petite, elle cst fragile. - 3 Bien, 
monsieur. Voulez-"l 'olls un taxi ? - <1 Non ; je laisserai lIles 
(les) valises à la consigne (au dépôt). - 5 A la consigne ? 
Alors suivez-lIloi (me suiv.), monsieur ; par (cl') ici. -
6 Voici le récépissé de la consigne. - Combien est-cc ? 
- 7 Pour le moment, il n'y a rien à payer. On paie (se p.) 
en retirant (au retrait). - 8 Je ne sais pas au juste {bien) 
combien donner de pourboire au porteur. 

NOTES. - (1) Une campagne est engagée pour rempla­
cer le terme facchino (faquin), par cclui plus honorable de 
portatore (portellr), mais l'usage est bien enraciné. , 
(2) Seguire (goui) : suivre ; seguo (gouo), segue (goue), 
seguiamo (goui), seguono (gollo) ; impératif : seguami, ou 
mieux : mi segua. 
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9 Duecento lire saranno forse troppe '? Gli dara 
centocinquanta. 

10 Vedo che gli ho dato abbastanza e non 
troppo (3) . 

I l  perchè mi dice - Grazie, signore ; 

12 e porta la mano al berretto. 

13 ma senza levarselo (4) . 

14 Ricordo il motto « Gli onori sono oneri » ,  

15  e me ne vado soddisfatto. 

10 abb'ba.lta'n'tsa -'. - I l  ditché " . - 12 bérr'rètt'to " .  
- 13 .è'n'tsa --, - 14 Iii onéri. 

• • • 

ESERCIZIO. - 1 Il controllore : 1 biglietti (hi­
liètt'ti) signon, prego. - 2 Il viaggiatore (viadd'jia­

toré) : Un minuto, per favore i non trovo più il mio 
biglietto. - 3 Si fruga nelle tasche (tass'ké) , apre il 
portafoglio (portafôlio) , - 4 il portamonete, ma tutto 
senza successo (soutt'chèsso.) - 5 Il controllore : Mi 
dispiace, signore ma se non ha il biglietto ... - 6 Il viag­
giatore : Ma l'ho l ne sono certo l Aspetti an cora un po'. 
- 7 Il controllore : Ripassero fra un momento (se ne 
va) . - 8 Il viaggiatore : Non comprendo che mi 
avviene (avv'viéné) . - 9 rr rionfante) : Eccolo final, 
mente 1 Meglio tardi che mai, come si suol dire. 

• + + 
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9 Deux cents l ires seront peut-être trop ? Je lui donnerai cent 
cinquante lires. - 1 0  Je vois qu(' ,e lui ai donné suffisam­
ment, et pas trop - 11 parce qu'il me dit : Merd, monsieur - 12 et porte la main à sa casquette, - 13 mais sans l'ôter 
(ôter delà). - 14 Je me rappelle le dicton : < Les honneurs 
sont onéreux >, - 15 et m'en vais satisfait. 

• • • 

NOTES. - (3) Abbastanza, de basta, asses. - (4) Le­
vare : ôte,.. - Senza levarsi il berretto : sans oler sa 
(s'ôter la) casql/ette. Mais : senza levarselo : salis l'ôte,.. Si 
devient se, comme mi devient me (leçon 17, note 5). 

• • • 

1 Le contrôleur : Les billets, messieurs, je rJOU3 prie. - 2 Le 
voyageur : Une minute, s.v.p.; je ne trouve plus mon billet. -

3 Il fouille dans ses (se f. dans les) poches, ouvre son (le) porte­
feuille, - 4 son (le) porte-monnaie(s), mais tout cela sans succès. 
- 5 Le contrôleur : Je regrette, monsieur, mai, si 1I0U3 n'avez 
pao votre (le) billet ... - 6 Le v. : Mai. Je l'ai. J'en sui. certain l 
Attendez encore un peu. - 7 Le contr. : Je repasserai dans 
(entre) un moment (il sen va). - 8 Le v. : Je ne comprends 
pal ce qui m'arrive (m'advient). - 9 (Triomphant) : Le voici 
enfin 1 Mieux rJaul tard que jamais, comme on (comme se) dit. 

La tasca : la poche ; le tasche : les poches (on insère l'h 
pour conserver le son k). Le porte-momzaie : il portarnonete 
littéralement : porternonnaies. - La moneta : la t1Ioll1lai� 
(pièce).' - Rendre la monnaie : dare il resto. 

Si suol dire : on a cOlltl/tlle de dire. 
Aspetti 1 Attendes! (infinitif, aspettare). - Segua 1 SI/ive3 

(infinitif, seguire). 
Sachant que partir se dit partire ; et appeler chiamare, 

comment direz-vous : Partes! Appeles! 
' 

Par ta 1 Chiami 1 
L'a de l'infinitif se change en i et inversement. Et d'autre 

pa;t nous avons : VOliS attendes, VOltS Stlives : lei aspetta, 
lei segue ; VOliS partez, VOlIS appeles : lei parte, lei chia ma. 
Vous n'y êtes pas encore très bien ? Attendez : encore 
20 leçons, et vous quitterez ce rôle passif, pour vous mettre 
à parle,.. 

• + • 
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Trenfunesima (31a) Lezione 

Prononciation : tré'n'tounézima. 

Non mi sorprende !  

1 Cameriere m i  puo favorÏre l '  orario delle 
ferrovie (1) ? 

2 - Sissignore (2) , subito, 
3 I l  cameriere s'allontana, serve altri clienti 

(3) , 
4 Aspetto invano qualche minuto ; SI sarà 

scordato di me (4) . 
5 Lo chiamo di nuovo - Cameriere ! L' ora· 

no . .  , 
6 - Oh scusi signore ! Mi ero dimenticato ! 
7 Mi porta l' orario ; io r apro, e cerco, cerco, 
8 ma non riesco a trovare cio che voglio (5) , 
9 Al tavolino (N. 2) vieino, c'è un signore 

barbuto che, notando (6) il mio imbarazzo, 
10 offre gentiImente d'aiutarmi (7) . 
1 1  - Un buon treno per Pisa ? dice ; prenda il 

diretto (N. 3) delle dieci e quarantacinque ; 
12 cambi a Genova aIle dodici e dieci, e sarà 

a Pisa verso le quindici, 
13 - N'è ben sicuro ? domando (8) . 

Prononciation, - 1 camériéré -- ferr'rovié. - 2 siss'signo­
ré --. - 3 cliè'n'Ii -- , - 4 koualké -- skordato --, - 5 kiamo 
di nouovo. - 6 skouzi -- èro. - 7 l'apro (accent $ur l'a) é 
tchèrco -- ,  - 8 rièssko -- Ichiô ké volio. - 9 vitchino -- j'mba­
ratt'so _ o .  - 1 0  olfré -- djèn'tilmè'nté d'aïoutarmi _ o .  -
I l  bouo'n' tréno -. pisa ditché _. djénova --, - 1 3  né bè'D' 
sicouro ? 
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Ce/a ne m e  surprend pas ! - 1 Garçon, pouvez-vous 
me donner, s'il vous plaît, l'indicateur des chemins de fer ? 
- 2 Oui, monsieur, à l'instant. - 3 Le garçon s'éloigne, sert 
d'autres clients. - 4 J'attends en vain quelque(s) minute(s) 
(sil/gui.) ;  il m'aura oublié (se sera oublié de moi). 5 Je 
l'appelle de nouveau : - Garçon 1 l'indicateur 1 - 6 Oh ! 
pardon (excusez), monsieur, j 'avais (m'étais) oublié ! - 7 li 
m'apporte (me porte) l'indicateur. Je l'ouvre, et je cherche, je 

+ + + 

N OTES. - ( 1 )  Favorire : dare per ravore. - La fer­
rovÎa, plllriei : le ferrovie, - (2) Sissignore 011. Si signore. 
- (:1) Lontano : loi/l ; allontanarsl : s'éloigller, - Un 
altro cliente : 1//1 al//re client ; degli altri clienti : des ou/res 
c/icllts .. altri cl ienti : d'al/Ires clients. - (4) Qlle/ques mi­
III/tes : alcuni minuti ou qualche minuto (litt. quelql/e mi­
IlIIte, au singulier). - Riconlare : se rappeler ; scordare : 
ol/blier, Qui se dit aussi dirnenticare (de mente, l'esprit, 'lue 
nous avons en français dans melliai. - Notez la constructIon 
avec l'auxiliaire être : il se sera ollbli; de moi, et phrase 6 : 
je m'étais ollblié. - (5) Nous avons déjà rencontré cio 
dans cioè : c'est-à-dire (litt. : ce qui est). - Vouloir est un 
verbe irrégulier : IIOI/S at'olls VII : Lei vuole, vous voulez, 
io voglio, je ven.t', io vorrei, je voudrais. - (6) Notare : 
1101er, remorquer. - (7) Aiutare : aider. - Aiuto ! 
(ajouto) : A l'aide ! Au sl'L'ours! - (8) N'è ben polir « ne 
è bene �, 
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14  - Ma come ! sono viaggiatore di commercio 
e conosco tuUe le linee a menadito (9) • 

15  - Del resto, glielo faro vedere ne Il' orario 1 
16 Si mette a cercare nell'orario, cerca ancora, 

cerca senza successo. 
17 - Strano, dice. Questo treno non 10 trovo . . .  
18 E non mi sorprende 1 esclama. f. l '  orario 

deU'anno scorso (10) . 

14 viaddjiatoré -- comm'mèrtchio -- conollko -- Iinéé _o. -
1 5  Iiiélo -- neU'I'orario _o. - 1 6  mèU'té -- tchèrcaré -- sè'n'tsa 
soullchè •• so _ o .  - 1 7  kouèasto --, - 1 8  lorprè'n'dé è .. ldama 
-- deU'la'nn'no skoruo, 

+ + + 

ESERCIZIO. - 1 Un biglietto di seconda classe 
(ou Una seconda) per Livorno. - 2 Andata e 
ritorno � - 3 Andata solo, - 4 Duemilatrecento lire, 
- 5 (Do tremila lire) , - 6 Non ha spiccioli � Non 
lîo il resto da darle, - 7 (F rugo nelle mie tasche e 

trovo gli spiccioli) . 

[JO [le] [] C] cm [] C] [JO Cl cm [J Cl Cl Cl Cl Cl Cl Cl Cl [l Cl [l cm [J [J [J Cl [J [l [J Cl [J 

Trentaduesima (32a) Lezione 

Prononciation : trè'n'tadouézima. 

Accidenti ! ( 1 )  

1 L' orologio della stazione segna (2) le dieci 
e trentacinque. 

PrononciatioD. - au'chidè'n'ti. - 1 l'orolodjio -- slatsioné 
.égna, 
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14 Mais comment 1 le suis voyageur de commerce, et 

connais toutes les lignes sur le bout du doigt (à mène­
doigt). - 15 Du reste, je vous le ferai voir dans l'indica­
teur 1 - 16 Il se met à chercher dans l'indicateur, il cherche 
encore, il cherche sans succès. - 17 C'est étrange, dit-il. Je 
ne trouve justement pas ce train ... (Ce train, je ne le trouve 
pas.) - 18 Et ça ne me surprend pas 1 s'cxê1amc-t-il. C'est 
l'indicateur de l'année dernière 1 

+ + + 

NOTES. - (9) La Iinea, plllr. le linee. - A menadito : 
à mhle-doigt. - Menare : metler. - (10) Vanno scorso : 
l'ail passé (écolllé) ; l'al1no prossimo : l'ail prochain. 

Glielo faro vedere : devallt 10, la, li le, ne, les prolloms 
gli (d lui) el le (d elle) se changellt en glie. 

1 Un billet de seconde c10lle (ou une seconde) pour Livourne. 
- 2 Aller et retour � - 3 Aller seulement. - 4 2 300 lircs. 
- 5 (Je donne 3 000 lires). - 6 N'avez-vous pas la monnaie? Je 
n'ai pas de quoi vous rendre. - 7 (Je fouille dans mes poche., 
et trouve la monnaie.) 

La mOllllaie (la pièce) : la moneta : la mellite mOn/mie, 
l'appoint : gli spiccioli (spitt'chioli); la mO/maie (à relldre) : 
il resto (da dare). - L'argent (Iné/al) : l'argento (ard­
jén'to) ; l'argmt (moyen de pa;Wlellt) il dcnaro. 

La lira viellt de la I ibra, la livre ; un ccntesimo : W$ cm­
lime 0" cClltième ; un soldo : 1111 SOIt. Il denaro, l'argellt, 
signifie aussi le dellicr, 

[J [] Cl Cl [] [] [m [] rl [] [l rJ [] [] [l Cl [m [l [m Cl [l [l [l [l Cl[] [J Cl mm Cl [] [l C] 

Zut (Malheur) 1 - 1 L'horloge de la gare marque 10 h 35. 

+ + + 

NOTES. - (1)  Un accidente (att'chidè'n'té) : lm 1IIal­
heur; IIIle attaque (d'apoPlexie). - Accidenti 1 Exclamatioll 
de dépit : Z"t ! Malhellr! - UII accident : un incidente 
(i'n'tchidè'nté) qui signifie aussi 1111 incident. - (2) Se­
gllarc : montrer, marquer. Insegnare : ellseigller. Fare un 
segno : faire 1111 signe. 
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2 Ci sono ancora dieci minuti alla partenza dei 
treno (3) . 

3 Non ho dunque d'affrettarmi (4) . 
4 Non ho bauli da spedire (5) , viaggio con 

una sola valigia. 
5 Prendo il biglietto, compro un giornale 

all'edicola. 
6 Il treno non è ancora arrivato. 
7 Eccolo 1 Sembra molto affollato. 
8 Monto in una vettura di seconda classe, e 

cerco un posto. 
9 1 primi due scompartimenti sono pieni. 

10 Nel terzo, ci sono due posti liberi ; ma non è 
scompartimento per fumatori. 

I l  Più avanti, ne vedo uno, ma è arcipieno di 
donne (6) ; 

12 finalmente, ecco Uno scompartimento vuoto 
(7) . 

13  Sto per rallcgrarmi (8) , quando leggo sulla 
porta l 'iscrizione « Signore sole » .  

14 - Accidenti l 

2 -- all'la partè'n'taa --, - 3 dou'n'koué --, - 4 -- baouli. 
- 5 -- biliètt'to --, - 8 -- vèu'toura -- tchèrco _ o .  -

9 -- pièni --. - 1 0  -- tèrt'so tchi --. - Il -- artchipièno _ o .  

- 12 -- vouoto --, - 13 -- lègg'go l'isskritsioné. 

ESERCIZIO. - 1 Dove si prendono i biglietti 
d'ingresso? - 2 Alla biglietteria, 0 al distributore 
automatico, se ce n'è uno. - 3 Aspetto un amico che 
viene da Roma col (pour con il) direttissimo. -
4 Allora, ha ancora tempo 1 il direttissimo è in ritardo 
di qualche minuto, 
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2 I l  y a (y sont) encore dix minutes jusqu'ait départ 

(fémin.) du train. - 3 Je n'ai donc pas à me dépêcher. _ 4 Je -n'ai pas dl' malles à faire enregistrer Cà expédier), jl' 
\'oyage avec une seule valise. - 5 Je prends mon (le) billet 
j 'achète un journal au kiosque. - 6 Le train n'est pas encor� 
arrivé. - 7 I.e voici ! I l  semble très encombré. _ 8 Je 
monte dans ulle voiture de seconde, et cherche une place. _ 9 Les deux premiers (prem. deux) compartiments sont plein�. 
- 10 Dans le troisième, il y a (y sont) deux places libres 
(masc.) ; mais ce n'est pas un compartimcnt de (pour) 
fumeur. - 1 1  Plus loin (avant) j'en vois un mais if est 
a�chiplein de femmes ; - 12 enfin, voici un �olllPartil11ent 
VIde. - 13 Je vais (suis pour) me réjouir, quallfl je l is sur 
la porte l'inscription : « Damcs seules. :. - 14 Zut alors ! 

+ + + 

NOTES. - (:l) C'è (il y a) devil'1I 1  ci sono de�'mll 1111 �fl�rir/. - ( .1 )  n'.�fTr('tla rl1li ail 1;1'11 de da alTrettanni, (lour 
cVltcr la caîOpholllc. - (5) I l  ba u le ; fa /1111//1.'. - On (lcut 
aussi d i rc : far rt'gistrare (rédj istraré). - (6) La (IOllna : 
la fell//lle. l .a Illoglie : /'épollse. - (7) UIlO, et 11011 un, 
devant s impure. - (8) V. leç. 28, par, 1. 

1 Où prend-on (se prennenl) les billels de quai (d'accès) ? 
- 2 Au guichet des billels (à la (\ billelleric ») ou au di.tribut. 
autom., sil y en a un (si y en esl un). - 3 j'allends un ami 
qui vienl de Rome par (avec) l'express. - 4 Alors lIOus avez 
encore le temps. L'express est en retard de quelque. minutes. 
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Trentatreèsima (33a) Lezione 

Prononciation : trè'n'tatréézima. 

In ferrovia 

1 Il conduttore. - Scusi, signora, è vietato di 
introdurre i cani negli scompartimenti (1) . 

2 La signora. - Lo so ; ma non dice l'avviso 
che è vietato di introdurre le cagne ; 

3 questo non è un cane, è una cagna ! 

Una signora ad un forestiere (2) 

4 - Noti come corre veloce il telegrafo III 
ltalia ! 

5 Questo telegramma viene da N apoli. 
6 ed ha ancora la gomma fresca 1 

Cavalleria ... rusticana (3) 

7 Giacomo. è quella la madre dei maialini 
(4) 

8 che mi avete fatto vedere una quindicina di 
giorni fa (5) ? 

9 Si. signorina Margherita. 
1 0  - E i piccini stanno bene? ingrassano ? 
1 1  - Stanno benissimo ; ingrassano 
12 e si fanno ogni giorno sempre più belli . . .  

come lei l 

Prononciation. - 1 viétato -- introdourr'ré nél ii _o. -
2 -- ravv'vizo -- cagné -- forèstièré _o. - 4 -- vélolché --, -
6 -- frèsska -- cavall'Iéria _o. - 7 -- djiacomo -- maïalioi _o. 

- 8 -- avété -- koui'ndilchina _o. - 9 -- marguérita _o. -
10 -- piu'chini sta'nn'n�. - 1 2  -- fa'no'no ogoi. 
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En chemin de fer. - 1 Le conducteur. - pardon 
madame, il est défendu d'introduire les chiens . dans les com: 
partiments. - 2 La dame. - Je le sais mais l'avis ne dit 
pas qu'il est défendu d'introduire les chiennes ; - 3 ceci 
n'est pas un chien, c'cst une chienne 1 

Une dame, à un étranger. - 4 Remarquez comme le 
télégraphe va vite (court vite le télég.) en Italie ! - fi Ce 
télégramme vient de Naples, - 6 et a encore la colle fraiche 1 

• Galan�erie .•• rustique. - 7 Jacques, est-ce là (est celle­la) la mere des porcelets - 8 que vous m'avez fait voir il y 
a �ne quinzaine ? (une quinz. de jours fait). - 9 Oui, made­
mOIselle Marguerite. - 10 Et les petits vont bien? Ils 
engraissent? - 1 1  Ils vont très bien, ils cngraissent, _ 

12 et se font chaque jour de plus cn (chaque jour toujours) 
plus beaux... comme vous 1 

:,�i i(2�;';:" . '  
� �� n 

@l.1\ 33 
. NO�ES. - (1)  Nello scomllartimento, negli scompar­

bmentl : dans le compart., dans les compart. (devant s im­
pure) ; nel treno nei treni : dans le Irai/l, dans les lrains ; 
nella vettura, nelle vctture : dans la voiture, dan.1 les voi­
tl/res. - (2) Il forestiere : l'étranger (de fuori hors 
dehors), n'a rien de commun avec la foresta la

' 
forêt : 

forcstale : forrstier. Ad un Olt a u; ' (IUe�tion' 
d, '11 

" � 

orcl e, comme pour les liaisons en français ;  de même cd 
un 0:1 e. un. Il est plus correct d'ajouter le d, mais ce n'est 
pas l.ndlspensabl�. Cependant, è (du verbe être) ne change 
JamaIs : questo c un cane. - (3) Cavalieri a : cavalerie, ou 
c?e�alerie� ?U, ga,lanterie. Titre ?'une nouvelle de G. Verga, 
? ou est tire 1 ope:a .

de Mascagnt. - (4) Il mai ale (maïalé), tl porco. - JI matahno : le petit cochon, porcelet. - (6) Mi 
avete fatto (vous m'a'vez fait ; tournure familière, au lieu de 
I.a forme de c�)Urt?isie (Lei) : mi ha fatto. - Il Y a huit 
Jours : otto glOn.lI fa; - Il piccolo : le petit ; il piccino : 
le petIOt. - Au smguher on aurait : Il piccino sta benissimo 
ingrassa, si fa ogni giorno sempre più bello. 

' 
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ESERC/ZIO. - Nous continuons aujourd'hui notre 
pratique des verbes (V. Exercice de la leç. 26) , en y 
ajoutant l'impératif de la 3" pers. sing. et par conséquent 
de la 2' pers. plur. (forme de courtoisie) . 

1 Aspettare ; aspetto, aspetta, aspettiamo, aspettano, 
aspetti 1 - 2 Prendere ; prendo, prende. prendiamo, 
prendono, prenda 1 - 3 Scusare, scuso, scusa, scu­
siamo, scusano, scusi ! - 4 Sentire ; sento, sente, sen­
tiamo, sentono, senla ! - 5 Comprare ; compro, com-

[J [J [J [J [J [J [J [] [] [] [J n [] [] [J [J [l [] [] [J [] [] [l [l [J [] (J [] [] 0 n [] [] [] [J [J [] [] 

Trentaquattresima (34a) Lezione 

Conversazione In treno ( 1 )  

1 I l  signore è europeo � - Oui. 
2 Ho capito (2) ; è francese � - Yes. 

3 Cioè, volevo dire inglese . . .  - fa, 

4 Ma lei mi canzona � - 51 (3) . 

Al Ministero 

5 Il caposeZlone (4) . - Vada a portare 
questa lettera nel gabinetto del ministro, 

6 e la metta bene in vista, 
7 affinchè Sua Eccellenza la veda (5) appena 

entrato. 
8 Il giovane Împiegalo. - Sissignore. (T orna 

poco dopo.) 
Prononciation. - co·n·versatsioné. - 1 éouropéo. - 2 fra·n· 

lchézé _o. - 3 -- tchioè volévo --
,
i'�·�l�zé . - 4

. 
-: �a·?'!�o

.
na. 

- 5 -- caposélsioné --. - 7 alf fi n ke soua eU cheil le n tsa 
- 8 -- djiované. 

pra, compriamo, comprano, compri ! 
corro, corre, corriamo, corrono, corra ! 
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6 Correre ; 

1 AUendre ; j'auend., il Ou el le ou vous aU •• nous aU., il. aU.; 
attendez ! - 2 Prendre ; je pr., i l  ou elle ou vous pr., nous pr., 
ils pr. ; prenez ! - 3 Excuser ; j'exc., il ou elle ou vous exc., 
nous "xc., ils exc.; excusez!  - 4 Enlendre; j'enl., il ou elle ou 
vous "nt .• nous "nt., ils ent. ;  entendez ! - 5 Acheler ; j'ach., il 
ou cil" ou vous ach., nous ach., ils ach. ;  achelez ! - 6 Courir ; 
je c., il ou elle ou vous C., nous C., ils c . ;  courez ! 

[] [J m] [] [] [] [] [J [] [] m] [J [J [] [ln [] [J [J [] m] [] [] [] [] [] [] [] [J [] [] [] [] [][] 

Conversation dans l e (en) train. - 1 Monsieur (le 
monsieur) est européen ? - Oui. - 2 J'ai compris ; 'VOliS êtes 
français?  - Yeso - 3 C'e�t-à-dire, jl! voulais dire anglais. 
- Ja. - 4 Mais vous vous moquez de moi (me chan­
sonnez) ? - Si. 

Au Ministère. - 5 Le chef rie sect ion . - Allez (à) 
porter cette lettre dans le cabinet du ministre - 6 ct 
mettez-la (la III.) bien Cil vue, - 7 afin que SOli Excellence 
la voie à peine entré. - 8 Le jeune elllployé. - Oui, mOIl­
sieur (il revient peu après). 

ma, fu 11tL  
? � . ... .... . 

NOTES. - (1)  In treno : dalls le train, Cil géllrral ; net 
treno : dans II! traill (1111 trai" dont il s'agit I!U par/iCi/lier), 

(2) Capire : comprendere. - (3) Canzonarc : railler, ;e 
lIIoquer de et aussi Chatlso/iller. La canzone : la chaI/SOli. _ 
(4 ) La seziolle : la sectioll i la sessiollc : la session. Voir 
leç. 23, par. 3. - Vado a vedere : je vais (à) voir. _ (5) SUbjQllCtif. . 
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9 Il caposezione, Ebbene, l'ha mess a III 
un buon posto ? 

1 0  - Sissignore ; l'ho lasciata sulla poltr?na: I l  con uno spillo (6) che ha la punta aIl msu, 

Dopo cena 
12  - Ë vero, babbo, che i funghi nascono nei 

luoghi umidi (7) ? 
13 - Si - Ah 1 Allora ho capito - Che 

cOsa (N. 4) ? 
14  - Ho capÎto perchè funghi sono fatti in 

forma d'ombrello ! 
9 -- èbb'bèné --, - 1 0  -- lachiata --, - 1 1  -- . spil'Io -: 

poun'ta -- i'n'sou --, - 1 2  -- fou'n'gui nasskono neï lou08uI 
oumidi? _ 13 -- ké cosa --, - 14 -- falt'ti -- d'o'ffi'brèll'lo. 

+ + + 

ECCO MAGGIO ( seguito) 
(Canzone popolare toscan a) 

Siam' venuti a cantar Maggio ( 1 )  
Alle vostre case belle (2) , 
Spunta il sol' coll 'alto raggio (3) , 
Siam' venuti a cantar Maggio 1 (bis) 

[] [] ml[l[] [l[] [l[] [l [] [l [l[] [l[] [l [] [] [] [] [l [] [] [l [] [] [] [l [] [] [l[] [) [) no 
Trentacinquesima (35a) Lezione 

REVISION ET NOTES 
1 - Pane panino : pain, petit pain. Pacco, pac­

chetto (pakkè:t'to) , pacchett�no : co�is, paqu.et, petit 
paquet. La finestra, la finestrlna, ou tl fi�:stnno : La 
fenêtre, la petite fenêtre (œil-de-bœuf, portlere) , 

Les diminutifs sont très usités en italien, et de formes 
diverses, Ainsi : Il giardino, il giardinetto : le jardin, le 
jardinet, Il fiasco, il fiaschetto (fiasskètt'to) : la bouteille, 
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9 Le chef de section. - Eh bien, l'avez-vons mise en 
bonne place ? - 10 Oui monsieur, je l'ai laissée sur le fau­
teuil, - 1 1  avec une épingle (qui a) la pointe en l'air (à 
l'en haut). 

Après dîner, - 12 Est-ce vrai, papa, que les champi­
gnons naissent dans les lieux humides ? - 13 Oui.

, 
-:- Ah 1 

alors, j'ai compris. - Quoi (quelle chose) ! - 14 J al com­
pris pourquoi les champignons sont faIts en forme de 
parapluie 1 

+ + + 

NOTES, - (6) Uno et IlilIt un, de�mnl sp. - (7) Il 
fungo, il luogo ; plI/riel : i funghi, i luoghi (l'h conserve le 
son dur du g). 

+ + + 

Voici Mai (suite) . (alan,on popu!. toscane) . - Nou. sommes 
venu. (à) chanier Mai, - A vos belles maisons. - Le soleil 
point avec un (le) ra�OIl haut, - Nous sommes venus (à) chanter 
Mai l 

NOTES. - (1) Siam, pOlir siamQ ; cantar, pour calltare. 
- (2) Vostra : voire, Quand on n'emploie pas la forme de 
courtoisie (sua), qui serait ici, au pluriel ; Alle loro case 
bellc (à Icurs). - (3) Il sol' pour il sole. - Coll' pOlir 
con P. - Raggio, pron. raddjio. 

C[][)[][)[][]C[)[][][)[][][][)[][][][)[][][][][][][][]O[][][mm][][][] 

la petite bouteille. Il giovane : le jeune homme, il giova­
notto : le garçonnet, 

Ce n'est qu'à l'usage qu'on apprend à s'en servir, 

2 - La tavola ou il tavolo : la table. Dans le 
sens figuré, c'est toujours la tavola ; far buona tavola : 
faire bonne table (chère) , Il tavolino ; la petite table, 
le guéridon. La tavoletta : la tablette. 

De nombreux noms ont aussi deux genres, avec des 
nuances de signification pas toujours très nettes, Ainsi ; 
Il mattino ou la mattina, le matin, 
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3 - Les trains de l'omnibus au rapide, se classent 
ainsi : omnibus (o,rr:-nibouss) accelerato (att'chélérato) . 
diretto, direttissimo, rapido. 

4 Che cosa c'è ? ou simplement Cosa c'è ? 
Qu'y a-t-il ? Cosa ? plus sonore que che, finit par le �e�­
placer. Cosa ha detto? Qu'avez-vous diO est plus IdIO­
matique que : Che ha detto ? ou que : Che cosa ha 
detto? 

5 - Ci, mi, si, deviennent 'ce, me, se, quand ils 
précèdent 10, la, le, li ou ne, aussi bien que quand ils 
suivent une préposition (V. leç. 21 , par. 3) , 

Mio padre mi dice che . . .  Mais : Mio padre me 10 
dice, mon père me le dit. - Ci sono quattr� tavole : 
il y a 4 la bics ; mais : Ce ne sono quattro : li y en a 
quatre. 

De même gli (à lui) , et le (à elle) deviennent glie, 
quand ils sont suivis de 10, la, le, li, ou n�, et se. joi­
gnent à eux : Je lui ai donné le paquet (à lur) : Ch ho 
dato il pacchetto ; je lui ai donné le paquet (à elle) ou 
je vous ai donné le paquet (à sa seigneurie) : Le ho dato 
il pacchetto. Je lui ai donné (à lui ou à elle) ou : je 
vous /' ai donné : Cliel'ho dato. 

Rappelons encore une fois qu'il s'agit là d'explications 
pour vous aider à comprendre, et non de règles à appren­
dre définitivement. 
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6 - Revoyons : 1 So la mia lezione a mena dito. 
- 2 N '  è ben sicuro? - 3 Mi ero dimenticato di 
questo. - 4 Me n

' ero dimenticato. - 5 Andata e 
ritorno. - 6 L'ho visto una settimana fa. - 7 Vietato 
fumare. - 8 Restera qualche giorno. - 9 Fa ogni 
giorno sempre più caldo. - 1 0  Sono venuto col 
rapido. - Il Cos a ? - 12  Si suole fare cos!. 

1 Je sais ma leçon sur le bout du doigt. - 2 En êtes·.,ous 
bien sûr ?  - 3 J'avais oublié ceci (m'étais oublié de ceci) .  -
4 Je l'avais (m'en étais) oublié. - 5 Aller et retour. - 6 Je 
l'ai vu il y a une semaine. - 7 Défense de fumer (Défendu 
fumer). - 8 Je resterai quelques jours (sing.), - 9 Il fait cha· 
que jour de plus en plus chaud. - 10 Je suis venu par le rapide. 
- I l  Qu�i ?  - 1 2  On a coutume de faire comme ça, 

7 - L'accent tonique : 1 Rapido, - 2 la ferro­
via, - 3 fragile, - 4 l'edicola, - 5 il deposito, -
6 la visita. 

1 Rapide - 2 le chemin de fer - 3 fragile - 4 le kiosque 
- 5 la consigne - 6 la visite. 

8 - Différences de genre : 1 La partenza, -
2 una fermata, - 3 la ricevuta, - 4 un minuto, -
5 un secondo, - 6 un orologio (masc.) . 

1 Le départ - 2 un arrêt - 3 le récépissé - 4 une minute 
- 5 une seconde - 6 une montre (ou une horloge) . 
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T renfaseèsima (36a) Lezione 

Speriamo di si 
1 Prego, mi conduca in un buon albergo, 

dai prezzi discreti (1) . 
2 - Capito ! mi risponde l'autista, e partiamo 

a gran velocità (2) . 
3 Percorriamo delle lunghe vie, attraversiamo 

parecchie piazze (3) . 
4 Vedo che la  città è davvero grande ; 
5 ma non è il momento di visifarla. 
6 Dove mi conduce'? domando. - Ci sia-

mo subito, signore. 
7 Paziento ancora qualche minuto, e 5to 

per protes tare (4) , 
8 quando la macchina si ferma finalmente, da­

vanti ad un bar. 
9 - f. qui, mi dice l'autista, mostrandomi 

un'insegna 
10 sopra una porta, accanto al bar : « Albergo 

della Pace ».  
Il  - Ci starà tranquillo e non pagherà molto ; 

è gente onesta (5) . 
12 Speriamo di si ; intanto, il tassametro segna 

mille lire. 
13 L'autista prende la mia valigia, e ml pre­

cede nell'Albergo della Pace. 

Prononciation. - 1 -- co'ndouca -- dai prèu'si _ o .  -

2 -- l'aouli •• ta -- vélotchita. - 3 -- lou'ngué vié -- parèkk'kiè 
piau'sé. - 4 -- tchitt'ta _ o .  - 6 -- co'n·doulché. - 7 pa'!­
siè'nlo -- koualké - - ,  _ 8 koua'ndo -- makk'lr.ina _o. 
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9 -- ltoui -- ditché -- 80ulissta -- j'nségna. - 10 -- palché. 

- I l  -- tra'nkouil'lo -- paguéra -- djè'nle onèssla. - 13 -- prét­
chédé. 

• • • 

Espérons que (de) oui. - 1 S'i! vous plaît, conduisez­
moi à (dans) un bon hôtel, à (aux) prix modérés. - 2 Com­
pris 1 me répond le chauffeur, et nous partons à grande vi­
tesse. - 3 Nous parcourons de (des) longues rues, traversons 
plusieurs places. - 4 Je vois que la ville est vraiment 
grande ; - 5 mais ce n'cst pas le moment de la visiter. -
6 Où me conduisez-vous ? demandé-je ?  - Nous y sommes 
tout de suite, monsieur. - 7 Je patiente encore quelques 
minutes, et vais (suis pour) protester, - 8 quand la voiture 
(machine) s'arrête enfin, devant (à) un bar. - 9 C'est ici 
me 

.
dit le chauffeur, en me montrant (montr. me) un� 

enseIgne - 10 au-dessus d'une porte. à côté du (au) bar : 
« Hôtel de la Paix :.. - 11 VOliS y serez (vous y trouve­
rez) tranqui11e, et ne paierez pas cher (beallcOIII» i ce sont 
d'honnêtes gens (sillgul.). - 12 Espérons que (de) oui ' 
cependant, le taximètre marque 1 000 lires. - 13 Le chauf: 
fcur prend ma valise et me précède à (dans) l'Hôtel de la 
Paix. 

� .  
NOTES. - (1) Condurre, cOllduire, verbe irrég. COII­

duire (ulle auto) : guidare. - Un hôtel at/x prix modérés : 
da i (dai). - (2) Grande perd le de devant une consonne. 
- (3) Ulla lunga via, una piazza : ulle longue rue, une l'lace. 
Percorrere : parcourir ; attraversare : traverser. - (4) Sto 
per (v. leç. 28, par. 1). - (5) Ci starà : (vous) y serez, dans 
le sens de (vous) vous trouverez, est mieux ici que : ci sarà. 
- Pagare, pa)ler ; pago, paga, paghiamo, pagano. Fut'Itr : 
paghero, pagherà, pagheremo, pagheranno. La gente : les 
gens. 
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ESERCIZIQ. - 1 Per favore, sa lei indicarmi un 
buon albergo presso la (ou vicino alla) stazione? -

2 C'è il Terminus (terminouss) che è un albergo di 
lusso. - 3 Grazie, ma voglio un albergo dai prezzi 
moderati. - 4 Sono tutti piuttosto cari in questo quar· 
tiere (kouartiéré) . - 5 Ma 

'
vada pure al Genova, 

dietro alla stazione. - 6 è un albergo di seconda 
classe, - 7 con tutto il conforto e con prezzi miti. 

T rentasettesima (37a) Lezione 

Si sentono passi ... 

1 Dopo la porta a vetri saliamo alcuni gra­
di ni (1) , 

2 paSSlamo una seconda porta pure a vetri 
(N. 1 ) , 

3 e ci troviamo nell' ufficio de Il' albergo, dove 
" non c e nessuno. 

4 Ma si sentono passi nelle scale. e presto si 
vedono i piedi (2) , 

5 le gambe e finalmente tutto il corpo d'un 
uomo enorme (3) , 

6 che non è altro che il padrone stesso, In ma­
niche di camicia (4) . 

7 L'autista gli parla rapidamente, In un dia­
letto che non comprendo, 

8 (ho saputo dopo che era napoletano) . 
9 Senza una parola, il padrone suona, 

Prononciation. - 3 -- ou/f'fitchio -- ness souno. 
S -- ouomo _ o .  - 6 -- maniké di camitchia. - 9 -- souona. 

centouno 1 0 1  

1 Pouvez (savez)-vous m'indiquer s.V.p. un  bon bôtel près de 
la gare } - 2 Il y a le Terminus, qui est un hôtel de luxe. _ 

3 Merci, mai. je veux un bôtel à (aux) prix modérés. - 4 Ils 
sont tous plutôt cbers dans ce quartier ; - 5 mai. allez donc à 
l'bôtel de Gênes (au G.), derrière (à) la gare; - 6 c'est un 
hôtel de 2' ordre (classe), - 7 avec tout le confort et dans le. 
(avec) prix doux. 

Davanti a :  dn'allt ; dietro a : derrière ; accanto a : à côté de ; vicino a : voisi" de ; presso : près de ; mite : dOl/X. 

['] [) [] [l [l [] [J'l [J [] [J [J [l [l Cl [l [l [] [J [J [l Cl [l [l Cl Cl Cl [l[] [l ['] [l[] [l ['] [l[] [l 

On entend (s'entendent) des pas. ;- 1 Après la porte 
vitrée (à vitres) IIOIIS montons quelques marches, _ 

2 passons une seconde porte, également vitrée, _ 3 ct 1/01lS 
nous trouvons dans le bureau de l'hôtel, où il n'y a (est) per­
sonne. - 4 Mais on entend (s'entendent) des pas dans J'es­
calier (les escaliers), et bientôt on voit (sc voi('nt) les pieds, 
- 5 les jambes, ct enfin tout le corps d'un hOlllme énorme 
- 6 qui n'est autre que le patron lui· même, en manch('s cl� 
c1

.
1emise. - 7 Le chauffeur lui parle rapidcm('nt, dans un 

dialecte que je ne comprends pa.f, - 8 j'ai su dt'puis que 
c'était du napolitain. - li Sans lin 1110t, le patron sonne, 

NOTES. - ( 1 )  Satire : 1Il0nter ; sporcare : salir ; un 
gradino 011 uno scalino : 11/1 gradill, mIe marche. 11 vetro : 
le 'Verre, la 'I.oitre. - (2) Un passo : 1111 pus ; la scala : 
l'escalier, 0\1 r échelle. La Scala di Miluno : théâtre bâti 
sur l'emplacement de l'ancienne église Santa :Maria della 
Scala. - Il piede : le pied. - (3) La gamba : la jambe. 
- Dans uomo, prononcez ouo, d'une seule émission de voix, 
1'0 dominant. - (4) La manica : la mClllclle. La ManÎca : 
la Manche. Il manÎco : le manche. 
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10  mentre l'autista continua a discorrere in gran 
fretta, e gesticolando. 

I l  Viene una cameriera. - Quali (5) ca-
mere abbiamo libere} le domanda il padrone. 

12 Il dodici, il nove, il quindici . . . 
13 - Bene ; fate vedere il nove al signore. 
14 - Prego, mi dice la cameriera, ed io la 

seguo nelle sc ale. 
10 -- di •• korr'réré -- djè •• ticola·ndo. - I l  -- camériéra 

koualé caméré -- libéré --. - 14 -- ditché -- aégouo. 
+ + + 

ESERC/ZIO. - 1 Ha una camera libera ? 
2 Non ho che una camera a due letti. - 3 Quanta 
costa ? - 4 Milleseicento lire, più il servizio. - 5 A 
che piano si trova? - 6 Al terzo, ma c'è l'ascensore 
(ach'chè'nsoré) . - 7 Posso vederlû - 8 Certo 
(tt.:hèrto) signore ; mi segua (ou Vuol favorire per di 
quD) 
[lt][][][][]m][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][] 

Trentottesima (38a) Lezione 

Puo darsi ... 
1 - Il signore è tedesco 0 svizzero} ml do­

manda la cameriera. 
2 - No, sono francese ; perchè} 
3 Perchè abbiamo già dei tedeschi e sviz-

zen m casa. 
4 - E dei francesi, non ce ne sono ? 
5 - Ce n'era uno, ma è andato via (N. 2) 

l'altro ieri. 
6 Intanto siamo giunti (1) al numero nove. 
7 La stanza (2) è pulita e ben ammobi­

liata ; 

centotrè 103 

10 pendant que le chauffeur continue à discourir très vite 
(en .grande hâte) et ell gesticulant. � 11 Vient une femme 
de chambre. - Quelles chambres avon5-1I0ltS libres ? lui de­
mande le patron. - 12 Le 12, le 9, le 15. - 13 Bien ; faites 
voir le 9 à (au) Monsieur. - 14 S'il vous plaît, me dit la 
fenune de chambre, et je la suis dans l'escalier (les escaliers). 

+ + + 

NOTES. - (5) Quale imPlique le choix. Quelles belles 
chambres ! se dirait : Che belle camere 1 

• + + 

1 Avez-poul une chambre libre} - 2 Je n'ai qu'une cham­
bre à deux lib. - 3 A combien csl-elle ? - 4 A 1 600 lires, plu! 
le oervice. - 5 A quel étage ae trouve-I-elle? - 6 Au Iroi­
oième, maia il y a l'alCcnseur. - 7 Puia-je la voir? - 8 Cer­
lainement. monsieur ;  suivez-moi. (Voulez-voua me faire la faveur 
de penir par ici?) 

Proverbio : A lCalino a ocalino ai oale la scala : (A) Marche 
à marche on manIe' (se m.) l'escalier. 

[][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][lt][][][][][][][][][][][][][][][] 

Prononciation. - 1 -- tédèssko 0 zvittséro. - 3 -- té­
dè.slr.i. - 5 tchénèra -- via. - 6 -- dj iou'nti. - 7 -- ota'n'toa 
-- pouli ta. 

+ + + 

Il se peut (ça peut se donner). - 1 (Le) Monsieur est 
allemand ou suisse ? me demande la felllme de chambre. 
- 2 Non, je suis français, pourquoi ? - 3 Parce que nous 
avons déjà des A\1emands et des Suisses dans la maison. 
- 4 Et des Français, il n'y en a (sont) pas ? - 5 Il Y en 
avait (était) un, mais il est parti (allé route) avant-hier. -
6 Cependant, IIOIIS sommes arrivés au nO 9. - 7 La pièce 
est propre et bien meublée ; 

+ + + 

NOTES. - (1) Giunti : arrivati. - (2) La stanza : la 
camera 
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8 tasto il letto, che mi pare abbastanza sof­
fice. 

9 Apro la finestra : dà 
circondato da (3) case 

10 ed ombreggiato da 
place, 

su un gran cortile. 
altissime, 
grandi alberi. Mi 

1 1  Domando : - Qual'è i l prezzo (4) della 
camera ?  

12  Mille lire. - Va bene, l a  prendo. 
13 Il  signore resta qualche tempo? 
14 Non 10 so ancora ; pua darsi ch'io resti 

(5) una seuimana, 
15 Le porto subito il bagaglio in camera ; 
16 qui è il bottone dei campanello, 
17 se ha bisogno di qualche cosa. 
18 - Gnizie ; mi porti sopra (N. 2) la vali· 

gla. 
8 -- abb'basta',,'ba loff'filché. - 9 -- tchirco'ndato -- casé, 

- '1 0 o'mbreddjiato -- piatché. - I l  -- koual -- prèll'IO. -
13 •• Iwualké. - 1 5  -- i>agalio. 

+ + + 

ESERCIZ IO. - 1 Questo letto è Iroppo duro. 
- 2 Le faro vedere un' altra camera, con un letto più 
soffice. - 3 Mi dica francamente : non ci sono degli 
insetti (i'n'sètt'ti) ? - 4 Quali insetli ? - 5 Cimici 
(tchimitchi) , 0 pulci (poul'Ichi) ? - 6 Oh no signore, 
non lema ; - 7 questa è una casa pulita e ben tenuta. 

1 Cc lit est trop dur, - 2 le vous ferai voir une autre cham­
bre, avec un lit plus mœlleux. - 3 Dites-moi franchement : il 
,,'y a pa. d'insectes ? (n'y so"t dcs in •. ?) - 4 Quels insectes? 
- 5 De. punaise •. ou de. puces? - 6 Oh non, monsieur, ne 
craignez pal ; - 7 c'est (celle-ci est) une maison propre et bien 
tenue. 

ccntocinque 1 05 

8 je tâte le lit, qui me paraît sufibammcnt moelleux. -9 J'ouvre la fenêtre : elle donne sur une grande cour, en­
tourée de maisons très hautcs, - 10 et ombragée de grands 
arbres ; ça me plait. - 1 1  Je demande : - Quel est le prix 
de la chambre ? - 12 Mille lires. - C'est bOIl ('la bien), je 
la prcnds. - 13 (Le) Monsieur reste quetquc temps ? -
14 Je ne le sais pas encore ; il se pc ut (peut donner-sc) que 
je reste (subj.) une semaine. - 15 Je vous apporterai tout 
de suite vos (le) bagages (en chambre) ; - 16 voici (ici est) 
te bouton de ta sonnette, - 17 si VOliS avez besoin de 
Quelque chose. - 18 Merci ; montez-moi (portez-moi en 
haut) ma (la) valise, 

+ + + 

NOTES. - (3) Dà, domlC, prend l'acccnt pour sc dis­
tingilcr de da, de, chcz, etc. - II cortiIe : [li COIIT (édilice) ; 
ta corte : III coltr (soI/verain, tri/lIlIIlIl). - Circondato da et 
11011 di (!>lIr de). - (4) Ou : A che prczzo è ta camera ? -
(5) 10 resto : je resle ; puo darsi ch'io resti : il se peul 
ql/e je reste (sl/bjonctif), 

}'Ii dica : dites-moi ;  dire est irrégulier ; dico, dice, 
diciamo, dicono : je dis, il (ou ellr 01/ VOl/S) d., 1IO/IS di.<OIlS, 
ils disCllt. - Temere : craindre. Una cilllice (tchimitché) ; 
una pu\ce (poultché) : fille pllllllise, IIlIe puce. - Un 
insetto (i'l1'sètt'to) : 1m insecte, 
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T renfanovesima (39<') Lezione 

Non si sa mai 

1 Dopo qualche minuto toma la camenera. 
portandomi la valigia. 

2 - V uol favorire il passa porto ? 
3 - Eccolo ; non c·è una scheda da nem­

pire ? 
4 - Lo farà glU, quando scenderà (1) . 

Non ha più bisogno di niente ? 
5 - No, grazie . . . Ah ! si ! Dov'è il gabinetto? 
6 - In fondo al corridoio, a destra (2) pres-

50 la camera da bagno. 
7 Si pua fare il bagno ora (3) ? 
8 - Sissignore ;: glielo preparo subito ; 
9 verra (4) ad avvisarla quando sarà 

pronto. 
10 La cameriera se ne va. 10 ml svesto e ml 

metto in pigiama (5) . 
I l  Colloco nel cassettone le camlCle. mu­

tande ed altra biancheria (6) , 
12 i vestiti neU' armadio ; 
13 poi metto il portafoglio ed il portamonete 

nella tasca deI pigiama. 
14 Ë gente onesta, mi ha detto l'autista. Mi 

pare anche a me (7) . 
1 5  Ma non si sa mai. La prudenza è madre 

della sicurezza. 

cenloselte (Ichè'nlossètte) 1 07 

Prononciation. - 3 -- skéda da riè'm'pirH - 4 -- dijiou -- chè'ndéra _ o .  - 6 -- corridoïo. - 8 liiélo. - 10 pidjiama. 
- I l  camitchié, mouta'ndé -- bia'nkéria _o. - 13 poï -- por-
lafolio. - 15 proudè'nlsa -- sicourèu'sa. 

+ + + 
On ne sait (ne se sait) jamais. - 1 Après quelques 

minutes, la femme de chambre revient. m'apportant ma (la) 
valise. - 2 Voulez-vous, s'il vous plaît, me donner votre 
passeport ? - 3 Le voic i ; n'y a-t-il pas une fiche à remplir ? 
- 4 Vous le ferez en bas, quand �'OIiS descendrez. VOliS 
n'avez plus besoin de rien ? - 5 Non, merci. Ah si 1 Où 
sont les cabinets (singul .) ? - 6 Au fond du (en fond au) 
couloir, à droite, près de la salle de bains. - 7 Peut-on 
(se p.) prendre un bain (faire le b.) maintenant ? - 8 Oui, 
monsieur ; je vous le prépare tout de suite ; - 9 je viendrai 
(à) vous prévenir (aviser) quand il sera prêt. - 10 La femme 
de chambre s'en va. Je me déshabille (dévêts) ct me mets 
en pyjama. - 1 1  Je dispose dans la comlllode mes (les) che­
mises, caleçons et autre linge, - 12 mes (les) vêtements dans 
l'armoire ; - 13 puis je mets mon (le) portefeuille et mon 
(le) porte-monnaie(s) dans la poche de mon (du) pyjama. -14 Ce sont d'honnêtes gens (sing.), m'a dit le chaulTeur. Ce/II 
me semble aussi à moi. - 15 Mais on ne sait jamais. (La) 
prudence est mère de (la) sûreté. 

�rL�4/.� 
�. 

..... '" 
.ô " -r ""'" 

. .  " " , ... -

.� �. 
NOTES. - (1)  Scendere (chè'ndéré) : descl!lldre. -

(2) A sinistra : à gal/che ; tutto diritto : lout droit. -
(3) 0" dit aussi prendere un bagno, mais c'est mOinS idio­
maliqlle. - (4) Venire, verbe irrégulier : vengo, viene, 
veniamo, vengono : je viens, il (011 die 011 VOliS) v., nOlu 

v., ils V. ; verro, verrà, verremo, verranno a./I futu.r. -
(5) Svestirs i : se dévêtir ; il vestito : le vêtement. -
Mettere : mettre. - (6) Col1ocare : mettere a posto. 
Le caleçon : le mutande (fémin. plur.). La chemise : la 
camicia. - (7) V. leçon 35, par. 5. 
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ESERC/ZIO. - Voici une fiche de police (Scheda 
di notificazione) , telle qu'on doit les remplir à l'hôtel. 

1 Cognome (cognômé, gn comme dans bagne) ; 
Nome ; Paternità ; Maternità. - 2 Luogo di nascita 
(nach'chita) ; Data di nascita. - 3 Nazionalità (tsio) . 
Professione ; Domicilio (tchi) . - 4 Luogo di prove· 
nienza (tsa) . - 5 Giorno, mese, anno del\'arrivo. -

6 Documenti di identificazione (tsioné) . 

[] [l [l [m m] [] [] [] [l [] [] [] [] [l [] rm [l [l [l [l [] [] [] [l ml [] [l [l [] [] [] [l [] [l 

Quarantesima (40a) Le:r.ione 

Sarà meglio 

1 Un negoziantc sta scrivendo una lettera d'af­
fa ri (1) . 

2 - Come, gli dice un amico, lei scrive a quel 
briccone, 

3 a quella canaglia indegna : Pregiatissimo 
Signore (N. 3) ? 

4 E come vuole che gli sc riva (2) ? 
5 Metta semplicemente : Mio caro collega. 

ln piazza deI Mercato 

6 U na signora sta per comprare un cosciotto 
(3) d'agnello, 

7 quando vede che un cane, steso sul banco 
dei macellaio, 

8 ammira la carne un po' troppo da vicino. 
Prononciation. - mélio. - 1 -- négotsia'nlé. - 2 -- Iii •• 

brikk·koné. - 3 -. canalia i'ndégna. - 5 -- sè'mplitchémè'nté. 
- 6 -- coch·chiolt'to. - 7 -- stéso -- matchèll'laïo, - 8 -- vit­
chino. 

centonove 1 09 

1 Nom de famille ; Prénom ; Nom du père ; Nom de la mère. 
- 2 Lieu de naissance ; Date de naissance. - 3 Nationalité ; 
Profession ; Domicile. - 4 Lieu de provenance. - 5 Jour. mois, 
année de l'arrivée. - 6 Documents d'identité. 

Proverbio : A passo a passo si va lontano : Pas à pas 
(A p. à p.) on va loin. 

[l [] [l [] Cl [] [] [l [] [] [l [] [l [) [J [] m] [] [l [] mm [] [] [l [l [] [l[] ml [] [] [l [l[] 

Cela vaudra mieux (sera mieux). - 1 Un négociant 
est en train d'écr ire (est écrivant) une lettre d'affaires. 
- 2 Comment, lui dit lm ami, vous écrivez à ce coquin, -
3 à cette canaille indigne : Très honoré monsieur? - .. Et 
comment \'oulez-�'oIlS que je lui écrive ? - 5 Mettez sim­
plement : Mon cher collègue. 

(En) Place du Marché. - 6 Une dame est sur le point 
d' (est pour) acheter un gigot d'agneau, - 7 (IUaml elle voit 
qu'un chien, étendu sur le comptoir (banc) du boucher, -
8 admire la viande d'un peu trop (un peu de trop) près. 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Sta scrivendo : v. leç. 28, par. 1 .  - Un 
affare (masc.) : tille affaire ; gli affari : les aC·aires. -
(2) Subjonctif. - Je llli écris : gli scrivo. - (3) La 
�oscia (coch'chia) : la ClIisse. 
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9 - Ma questa brutta bestia non le mangia 
mai la came? 

10  - Oh 1 mal, slgnora, egli la lecca soltanto. 

Naturalmente 

1 ]  Tizio (4) , sentendo che si era trovato il 
modo di liquefare l 'aria, escIama : 

12 - Ma allora, invece d'andare in pallone. si 
andrà (N. 4) in battello 1 

9 -- bè .. ti". - 1 0 -- élii -- lèkk'ka. - I l  titsio -- likoué­
faré. - 12 i'nvétché. 

+ + + 

ESERCIZIO. - Voyons encore un peu les verbes : 
1 Mangiare, mangio, mangia, mangiamo, mangiano, 

mangi ! - 2 Vedere ; vedo, vede, vediamo, vedono, 
veda ! - 3 Andare (irrégulier) ; vado, va, andiamo, 
vanno, vada ! - 4 Mettere ; metto, mette, mettiamo. 
mettono, meUa ! - 5 Portare ; porto, porta, portiamo, 
portano, portt ! - 6 Seri vere ; scrivo, scrive, scriviamo, 
scrivono, scriva ! 

[][][][][][][][][][][][][][][][][] [][][][][][][][][] [][][] [][][][][][][][][] 

Quarantunesima (41a) Lezione 

Tra sarto e cliente 

1 Eccole il conto, signore (1) . Non posso 
più aspettare . . .  

2 domani mi scade (2) Una cambiale. 
3 - Ma sa che lei è curioso ! 
4 Fa dei debiti. e poi pretende ch'io glieli pa­

ghi (3) ! 

centoundid 1 1 1  

9 Mais cette vilaine bête ne vous mange jamais la viande ? 
- 10 Oh 1 jamais, madame ; il la lèche seulement. 

Naturellement. - 11 Untel, entendant dire qu'on avait 
(que s'était) trouvé le moyen de l iquéfier l'air, s'exclame : 
- 12 Mais alors, au lieu d'aller Cil ballon, on ira (s'ira) 
en bateau. 

+ + + 

NOTES. - (4) Tizio : Untel, Machin. - Coso : Chose, 
Truc. 

+ + + 

1 Manger : je m., il, elle, ou vous m., nous m., ils m. ;  mangez' 
- 2 Voir : je v., il, elle ou vous v., nous v., il. v. ;  voyez 1 -
3 Aller : je vais, il, elle v., ou vou. ail., Doua ail., ils vont ;  
allez 1 - 4 Mettre : je m. ,  il, elle o u  vous m. ,  nous m., ils m., 
mettez l - 5 Porler : je p., il, elle ou vous p., nous p., ils p . ;  
porlez l - 6 Ecrire : j'écr., il, elle ou vous écr., nous écr., ils 
êcr. i écrivez 1 

Andare et aller, irréguliers, varient presque parallèlement. 
Notez toutefois la forme de l'impératif : Vada 1 et non 
Vadi. 

[][] C] C] C] [] C] [] C] C] C] C] [] C� [] m] [] [] [] [le] []O[] [le] [] [][][][][][]e] mm 

Prononciation. - 1 èkk'kolé _o. - 2 -- skadé --, -
3 courioao _o. - 4 liiéli pagui. 

+ + + 

Entre tailleur et client. - 1 Voici (v. à vous) la note 
(compte), monsieur, je ne peux plus attendre ; - 2 demain 
j 'ai une traite à payer (m'échoit une tr.). - 3 Mais savez­
VOliS que vous êtes curieux 1 - 4 VOlts faites des dettes, et 
puis vous prétendez que j e  vous les paye 1 

+ + + 

NOTES. - (1) Eccôle : « voiâ cl vous » (à elle), plus 
idiomatique que simplement Ecco. - Il conto : la note, 
l'addition à payer, etc. - (2) Scadere : échoir ; cadere : 
tomber. - (3) (Subjonctif) ; io pago : je paie. 
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Complimenti 

5 Dicono (N. 4) , signorina, che ella abbia 
le orecchie un po' troppo grandi, per una 
donna . . .  (4) . 

6 - E lei ha certamente le orecchie troppo 
piccole. per un somaro (5) ! 

Al caffè 

7 Quando io prendo una tazza di caffè, 
non posso più dormire. 

8 - Guardi che stranezza (6) a me accade 
proprio il contrario 1 

9 Davvero ? 

10 SI ; quando dormo, non posso più pren-
dere una tazza di caffè ! 

Per la strada 

I l  Dove va ? - Mah ! Non 10 50 neanch'io 
(7) . E lei ? 

12 Non ho meta (8) . 

13 Aliora, affrettiamo il passo . . .  

14 altrimenti arrÎveremo in ritardo (9) . 

5 -- orèkk'kié. - 6 tchèrtamè'oté --, - 7 .. tatl'sa di caff'fè 
- 8 gouardi -- stranétlsa. - I l  .. mâ _ o .  - 12 .. mèta, 

centotredici 1 13 

Compliments. - 5 On · dit (ils disent), mademoiselle, 
que vous avez (qu'elle ait) les oreilles un peu trop grandes, 
pour une dame. - 6 Et vous, vous avez certainement les 
oreilles trop petites, pour un baudet 1 

Au café. - 7 Moi, quand je prends une tasse de café, 
je ne peux plus dormir. - 8 Voyez comme c'est étrange 
(regardez quelle étrangeté) : à moi, il m'arrive justcmcnt le 
contraire 1 - 9 Vraimcnt? - 10 Oui, quand je dors, je ne 
peux plus prendre une tasse de café ! 

Dans (par) la rue. - 1 1  Où alleZ-VOlis? - Ma foi, je 
nc le sais pas moi-même (ni aussi moi) ! Et vous ? - 12 Je 
n'ai pas de but. - 13 Alors, pressons le pas, - 14 autre­
ment, 1I0llS arriverons en retard. 

+ + + 

NOTES. - (4) Dire (irréglllier), dico, dice, diciamo, 
dicono ; dica 1 - Che ella abbia : ql/'elle ait (.wbjo/lclif). -
Un'orecchia (orèkk'kia) : fille oreille. - (5) Somaro : 
asino. - (6) Guardare (gouardaré) : re{}arder, et non 
garder. - Strano, straniero, stranezza : ttrelUge, étranger, 
étrangeté. - Accade : avviene. (Encore 1111 composé de 
cadere : accadere). - (7) Mah 1 (mâ), e.-rclll/1lllliem très 
flsitée : ma foi 1 eh bien ! etc. - N eanch'io : IIi aussi 1/I0i ; 
ni moi non plus. - (8) La meta (mèta) : II! but ; la Il1ctù 
(méta) : la 1/Ioilié. - (9) 011 : troppo tardi. 

Accadere, avvenire, succedere, capitare, SOllt s�'nolfynIl?S, 
Ne pas confondre capitare et capire (comprendre), Ho 
capito : j'ai compris, - Mi è capitato : il m'est adve"u. 
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SERAFINO 
(Canzone popolare bergamasca) 

Serafino aveva uno zufolo (1 ) ,  
zufolava tanto bene 
che quando era nuvolo (2) 
faceva il sereno. 
o Serafin che fai lassù? 
So cosa fo, io zufolo (3) 1 

Quarantaduesima (42a) Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 - Pure signifie tantôt cependant, donc, tantôt aussi. 
Passi pure l Passez donc ! - 10 pure : Anch'io : moi 
aussi. Neppure io : Neanch'io : ni moi non plus, même 
pas moi. - Dunque est donc dans le sens de par consé� 
quent. 

2 - Via (appuyez sur l'i presque viia) substantif 
féminin : la rue, la route. Adverbe, joint à un verbe, 
donne l'idée d'éloignement, de départ (comme en anglais 
aUJay) . Andare : aller; andar via : s'en aller ; portare : 
parler; portar via : emporter. 

D'autres adverbes s'emploient de même : andar su : 
(en haut) monter ; andar giù (en bas) : descendre ; por· 
tar su (ou sopra) , ou giù : porter en haut, ou en 
bas, etc. 

3 - Pregiatissimo Signore, de pregiare, appré­
cier, estimer (pregare : prier) est une formule qui tend à 
disparaître ; de même, on écrit encore, mais de moins en 
moins : Egregio Signore 1 (remarquable, notable) . 
L'usage moderne se borne également à Signore. 

Formules finales de lettres : Con distinti saluti (Avec 

cenloquindici 1 1 5  

Séraphin (Clamon popul. bergamasque). - Séraphin avait un 
sifflet - el il .ifflait si bien - que quand le ciel était nuageux -
il le rendait (faisait le) serein. Séraphin, que fais. lu là.haut? - Je 
lais ce que je fais, je lifJlel 

• • + 

NOTES. - (1) p,.on. tsoufoloo - (2) La nuvola : le 
nuage ; il nuvolo : l'anlas de nuages, le ciel nltageux. -
(3) Fare, irréglllo fo, 011 faccio (fatt'chio), fa, facciamo 
(tchiamo), fanno ; {acda 1 (fattchia) : Faire j je f., il (elle 
ou vous) f., nous fo, ils f., faites 1 

[][][][][]C[][][][lrl[]m]C[][][][][][][][]Ct"][][][][][][][]C[][][][][] 

mes salutations distinguées) . - Con ossequio (respec� 
tueusemenl) . - Cordialmente (cordialement) . 

4 - On se traduit souvent par si : Si parla italiano : 
On parle italien ; si è parlato di lei : on a parlé (il s'est 
parlé) de vous. Si andrà in battello : On ira en bateau. 

Parfois aussi, on se traduit par le pluriel : On dit que : 
Si dice che ou Dicono che (ils disent que) . On en 
parle : Ne parlamo (ils en parlent) ou Se ne parla (il 
s'en parle) . Nous savons que si devient se devant ne, le, 
la, la, li (Leç. 35, par. 5) . 

5 - L'accent grave sert à indiquer l'accent toni­
que final : la città, la virtù (vertu) , etc. II sert aussi à 
distinguer (pour l'œil, sans différence pour l'oreille) les 
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mots semblables. comme : si (se) et SI (oui) ; da (de) et 
dà (donne) ; è (est) et e (et) ; la (la) et là (là) , etc. 

6 - Revoyons : 1 L'ho saputo dopo. - 2 As­
petti qua, mentre io glielo dico. -;- 3 La porta è in 
fondo al corridoio a sinistra. - 4 L'edicola si trova in 
Piazza dei Mercato, davanti all'albergo. - 5 Vada 
via 1 ou simplement Via 1 

1 le l'ai su depuis. - 2 Allendez ici. pendant que je le lui 
dis. - 3 1;a porle est au fond du corridor. à gauche. - 4 Le 
kiosque se trouve Place du Marché. devant l'hôlel. - 5 Allez­
vous-en 1 Ousle 1 

7 - Différences de genre. - 1 Il gradino ; 2 
il cortile ; 3 il campanello ; 4 la biancheria (kéria) ; 
5 un huol! affare ; 6 un · debito ; 7 la mèta ; 8 l'arrivo 
(masc.) . 

1 La marche (d'escalier) : - 2 la cour (de bâtiment) ; -
3 la sonnette ; - 4 le linge ; - 5 une bonne affaire: - 6 une 
dette ; - 7 le bUI ; - 8 l'arrivée. 

8 - L'accent tonique. - 1 La macchina 
(makk'kina) ; 2 la velocità ; 3 la manica ; 4 la nascita 
(nach' chi ta) ; 5 soffice ; 6 Genova ; 7 una cimice (tchi-

mmmmtmtmmmmmmmmmmmmm[J[mml[l[J[][][] 

Quaranlalresima (43a) Lezione 

All'aibergo 

1 Le dico che questa stanza non la voglio ! 
2 dice la vecchia signora, indignata, al came­

nere. 
3 - Le pare (1) che io sia disposta a dare il 

mio denaro 
4 per un buco come questo, senza mobilia. 

centodiciasselle 1 1 7 

mitché) ; 8 colloco ; 9 correre ; 1 0  la paternità, mater­
nità. 

1 La machine ou la voiture ; 2 la vitesse ; 3 la manche; 4 la 
naissance : 5 moelleux : 6 Gênes ; 7 une punaise ; 8 je place ; 
9 couri r ;  1 0  la paterni�. maternité. 

Plus qu'une huitaine de leçons, et nous passons 
enfin à la phase active de notre étude. 

Jusqu'ici, cela n'a pas été trop difficile ? Eh bien, le 
plus fort est fait, si vous avez pris l'habitude de voir 
régulièrement au moins une leçon par jour. 

L'élan est donné, il n'y a plus qu'à vous laisser 
aller. 

[]O[][][][][][][J[][][][][][][][][][][][][][][][][][][](][][][][][][][][][] 

Prononciation. - 1 sla'n'tsa -- volio. - 2 ditch.; -- vèkk'­
!r.ia. - 3 lé paré ké io _o. 

+ + + 

A l'hôtel. - 1 Je vous dis que. cette chambre-ci je n'ell 
(ne la) veux pas ! - 2 dit la vieille dame, indignée, au gar­
çon. - 3 Pensez-vous (vous semble-t-i/) que je sois disposée 
à donner mon argent - 4 pour un trou cOlllme celui-ci., 
sans mobilier, 

+ + + 

NOTES. - (1 ) Mi pare che ... (il me parait que) : Je 
pel/se que. - Cosa gliene pare ? Qu'en pensez-vous? Qlle 
vous e,� semble? - A mio parere : ti mon avis. 
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5 con un letto per ridere in un angolo � 
6 Crede di potermi imbrogliare perchè vengo 

dalla (2) campagna � 
7 - Via, via, signora, entri 1 risponde disgu­

stato il cameriere, 
8 questa non è la sua camera, è l'ascensore 1 

Cosa ne sa lui? (3) 

9 - leri, Coso ha fatto un lungo discorso 
' sull'argomento : capitale e Iavoro. 

1 0  - Molto strano pero. Non ha mai avuto 
nessun capitale, 

I l  e non ha mai fatto alcun lavoro (4) ! 

L'esperienza è come la moda 

1 2  i giovani non possono, senza far ridere. 
13  servirsi di quella dei loro padri (5) . 

6 i'mbroliaré . - 8 l'ach'chè'nsoré -- loui. - I l  l'èu'pé­
rié'n'tsa. - 12 djiovani -- sè'n'Isa, 

+ + + 

ESERCIZIO. - 1 Posso offrirle une sigaretta ?  
- 2 Grazie ; non fumo più da qualche giorno. -
3 Gliel'ha vietato il dottore? - 4 Non precisamente ; 
ma ho deciso (détchiso) di non fumare più. -
5 Crede di poter smettere COS!. di colpo ? - 6 Lo 
spero ; è una questione di volontà, - 7 Ne riparleremo 
fra un mese l 

centodiciaonove 1 1 9  

5 avec un lit pour rire dans un coin ? - 6 Croyez-vous (de) 
pouvoir m'estamper parce que je viens de la campagne? -
7 Allez, allez, madame, entrez 1 répond le garçon dégoflté ; 
- 8 ce n'est pas là (celle-ci n'est pas) votre chambre, c'est 
l'ascenseur 1 

Qu'en sait-il? - 9 Hier, Chose a fait un long discours 
sur le sujet du capital et du travail. - 10 Par exemple, c'est 
très drôle 1 (très dr. cependant 1). Il n'a jamais eu aucun 
capital - 11 et n'a jamais fait aucun travail l 

L'expérience est comme la mode. - 12 les jeunes ne 
peuvent, sans faire rire, - 13 se servir de celle de Icur(s) 
père(s). 

• • • 

NOTES. - (2) Imbrogliare (olia) : brmtiller, ou trom­
per, escroqller. Imbroglio (i'm'brolio) : imbroglio, conf-rt­
sion. Un imbroglione : II» escroc. - Vengo <fa1\a et non c della :. (marque l'origine). - (3) c Chose e/J suit 11I;? » 
Lui (Ioui), lui s'emploie fréquemment comme sujet, au lieu 
de egli (élii), il. - (4) Ale,un perd 1'0 final quand il est 
adjectif, sauf devant s impure ou z. - (5) Loro, leur, lel/rs, 
invariable. 

1 Puis-je vous offrir une cÎgarelle ? - 2 Merci ; je nc fume 
plus depuis quelques jours. - 3 Le docteur vous l'a défendu ? 
- 4 Pas précisément; mais j'ai décidé de ne plus fumer. -
5 Croyez-vous pouvoir cesser ainsi, d'un coup (de c.) ? - 6 Je 
l'espère ; c'est Une question de volonté. - 7 Nous en reparlerons 
dans un moisI 

Smettere : cessare (tchèssaré). La smetta 1 Finissez-en! 
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Quarantaquattresima (44a) Lezione 

Camera • • •  con pensione 

1 L'inquilino, - Mi dispiace, slgnora, ma 
non andiamo d'accordo ; 

2 siamo intesi per una camera ammobiliata, 
con penSlone, 

3 ed io, alla fine del mese, voglio la pensione, 
4 come mio zio, che è colonnello a riposo, 

Un mislero 

5 10 mi domando come fanno in lnghilterra 
a capirsi fra loro ! 

6 - Oh bella (1) , si capiscono perchè par-
lano la stessa lingua ! 

7 - Ma no, che c'entra (2) 1 1 
8 Per esempio, mia cugina Giulietta ed 10, 
9 quando vogliamo parlare in inglese fra noi, 

10 non CI comprendiamo affatto (3) ! 

Desideri (4) 

11 - Vorrei andare alla Banca d'I talia, 
12 e riscuotere un assegno di cinquemila lire 

(N. 2) . 
13 - E perchè non Cl va ? - Perchè non ho 

l'assegno. 

cenfovenfuno 1 2 1  

Prononciation, - 1 l'i'nkouilino -- dis.pialché. - 2 -- i'nlé­
si. - 3 -- mésé voUo. - 4 Izio -- riposo. - 5 j'i'nguihèrr'ra. 
- 6 -- J i'ngoua _ o .  - 7 ké'fch'è'nlra. - 8 coudjina djioulièfùa. 
- 9 -- voliamo -- i'nglézé. - 10 fchi -- dé.idéri. - 12 -- riss-
kouoléré -- ass'ségno. 

Chambre ... avec pension. - 1 Le locataire. Je 
regrette, madame, mais nous ne sommes (n'allons) pas d'ac­
cord ; - 2 1I0IIS nous sommes entendus pour une chambre 
meublée, avec pension, - 3 et moi, à la fin du mois, je vellx 
la pension, - 4 comme mon oncle, qui est colonel en retraite 
(à repos). 

Un mystère. - 5 Je me demande comment on fait (ils 
font) en Angleterre pour se comprendre entre soi (eux). -
6 Oh 1 elle est bien bonne (belle), ils se comprenncnt parce 
qu'ils parlent la même langue. - 7 Mais non, qu'est-cc que 
ça y fait (entre) ? - 8 Par cxemple, ma cousine Juliette ct 
moi, - 9 quand 1I0I/S voulons parler en allglais entre nOliS, 
- 1 0  IIOI/S ne nous comprellons pas du tout 1 

Désirs. - 1 1  Je voudrais aller à la Banque d'Italie, -
12 ct toucher un chèque de 5 000 lires. - 13 Et pourquoi 
n'y allez-volis pas - Parce que je n'ai pas le chèque. 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Oh bella ! Elle est bien bOlllle / -
(2) Che c'entra : che ci entra : « qu'est-cc qlli y clI/re ». 
qu'est-ce ql/e ça y fail r - (3) Comprendere, capire, SOlit 
10l/s del/X comprendre ; le premier plutôt dans le sens de 
saisir. Cependant, on évite de dire capiamo, et on lui pré­
fère comprendiamo : - Ivlia cugina, mio zio et 1/011 la 
mia. il mio (parenté). - (4) I l  desiderio : le désir. 
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ESERC/ZIO. - 1 La chiamano (kia) al teIe­
fono ! - 2 Pronto 1 Pronto 1 Cosa dice? - 3 Ri�et� 
per favore, non l'ho capito ben:. -:- 4 ,Ah ! .51 ; e 

inteso siamo d'accordo. - 5 LeI puo ventre a nscuO­
tere �uando vorrà ; - 6 tengo il denaro pronto. -
7 Si, salO in casa tuUo il pomeriggio. - 8 A fra poco 1 

[][][][m[][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][] 

Quarantacinquesima (45") Lezione 

F accia tosta ( 1 )  

1 V uomo di affari. - Signore, si puo chiamare 
fortunato 

2 che abbia consentito a riceverla (2) . 
3 f. molto raro che io voglia (3) parlare ad 

un agente d'assicurazioni. 
4 Questa mauina stessa, ben sette hanno cer­

cato di farsi ricevere da me, 
S e lei è il primo che è entrato nel mio ufficio. 
6 Il visitatore. - Oh, 10 50 bene. Quei (N. 4) 

sette, ero 10. 
Impudenza 

7 La padrona di casa, - C'è un bel buco pro­
doUo dalla bruciatura (4) di una sigaretta 

8 su questo divano, e lei me 10 indennizzerà. 
9 L'inquilino. - Mi dispiace, ma io non fumo, 

10 e percio non puo prendersela con me. 
Prononciation. - fau·chia. - 1 -- kiamaré. - 2 rit-

hèvèrla. - 3 - - volia -- adjè'nté -- ass'sicouratsioni. -� __ Ichèrcato. - 5 -- oufi'fitchio. - 6 -- kouéï èro -- i'mpou­
dè'ntsa _o. - 7 __ broutchiatoura _o. - 8 -- i'ndè'n'nid·zéra. -

9 __ li'nkouilino - disspiatché _o. - 1 0  pértchio -- prè'ndèrsséla. 

cenlovenlilrè 123 

1 On Vous appelle (l'appellent) au téléphonel - 2 Allô, allôi 
(prêt) . Que dites-vou3 }  - 3 �é.pétez, s.v.p., je ne vous ai pa. 
bien compris. - 4 Ah l oui : c'esl entendu, nous somme. d'"ccord. 
- 5 Vous pouvez venir (à) toucher quand Vou, voudrez : -

6 fai (tiens) l',,rgenl loul prêt. - 7 Oui, je serai à la (en) mai­
aon toul l'après-midi .  - 8 A tout à Ibeure l 

C[][][][][][][][][]C[][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][l 

Toupet (figure grillée). - 1 L'homme d'affaires. -
Monsieur, VOliS pouvez vous dire (appeler) chanceux -
2 que j'ai consenti à vous recevoir. - 3 Il est très rare que 
je veuille parler à un agent d'assurances. - 4 Ce matin 
même, au moins (bien) sept ont essayt! de se faire recevoir 
par (de) moi - 5 et vous êtes le premier qui soit (est) entré 
dans mon bureau. - 6 Le visiteur. - Oh, je le sais bien. 
Ces sept-là, c'était Illoi (étais-je). 

Impudence. - 7 'La patronne de la maison. - Il y a un 
beau trou produit par la brûlure d'une cigarette - 8 sur ce 
divan, et vous m'en (me l') indemniserez. - 9 Le locataire. 
- Je regrette, mais je ne fume pas - 10 et par conséquent 
(pour cela) vous ne pouvez vous en prendre à (vous la pren­
dre avec) moi. 

NOTES. - (1) c Figure roussie, grillée �, dans le sens 
d'éhontée. - (2) Riceverla (sous-entendu : Sa Seigneurie) 
et non 10. - (3) 10 voglio : je veux ; che io voglia : qlte je 
veuil/e. - (4) Bruciare : brûler. - Bruciare la scuola : 
faire l'école buissollnière. 
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I l  La padrona. - Che impudenza ! Ë lei il 

primo inquilino in tre anni 
1 2  che si rifiuti di ripagarmi per questo buco ! 

+ + + 

ESERCIZIO. - 1 Ë pronto il bagno, signore. 
- 2 Bene, vengo ; mi puo favorire (ou dare per 
favore) un sapone? - 3 Sissignore ; 10 · ttoverà nella 
camera da bagno. - 4 Quanto costa il bagno ? -
5 Trccentocinquanta lire e col sapone quattrocento lire. 
- 6 Non è esagerato. - 7 No signore ; qui tutto è a 

prezzi modici (moditchi) . 

[] m] [le] ml[] [] [l [][] [] [] [] [] [J [] [] [] [] [] [] [l [i [] [] [l [] [J [] [J [] [l [] [J [l [l 

Quarantaseès;ma (46a) Lez;one 

Un simulatore 
1 L'impiegalo, lelefoTlaTldo. - Oggi non posso 

venire aIl'ufficio perchè mio padre è amma­
lato (1) . 

2 Il direllore. - Ë una cosa molto sospetta 
che sua padre si ammali sempre 

3 nei giorni in cui (N. 3) c'è qualche partita 
importante di calcio ! 

4 L'impicgalo. - Ë vero ; l'ho pen sato anch'io, 
5 cd ho finito col credere che sia un bel Slmu­

latore ! 

Conti pari, amici cari (2 )  
6 Il marito. - Non riesco a capire questa nota 

nel libro dei conti : 1. T. 1 00  (N. 5) . 
Prononciation. - 1 odd'ji -- ou/f' fitchio. - 3 -- iOn coui 

-. caltchio - amitchi. - 6 -- rièslc.o -- T :  ti. 

cenloventicinque 125 

.1 1  La pa.tronne. - Quelle impudence 1 Vous êtes le pre­
mier locataire en trois ans - 12 qui (se) refuse de me 
rembourser pour ce trou 1 

+ + + 

• Ero io : c'était .moi. - Sono io : c'est moi. _ È Ici ? 
Est-ce VOliS! - SlRmo noi : c'est 1I011S. 

+ + + 

1 Le bain est pr�t, monsieur. - 2 Bien, je viens ; pouvez­
Vous s.v.p. me fournir un savon ) - 3 Oui, monsieur ;  Vous le 

�uvercz d
.
ans la ... Ile de bains. - 4 Combien coûte le bain ? 

5 350 I.res et avec le savon 400 lires _ 6 C ' t 
• • N . . . e n es pas exa· 

gere. - 7 on, m . ;  ICI tout est à prix m�diques, 

[l [] �l Cl [] [l [] [J [] Cl [l [J Cl[] [l Cl [J [l[] [] Cl [J Cl[] [] [l Cl cm [l Cl [l [l[) Cl Cl [] [l 

Un simulateur. - 1 L'c 1 • t 'l '  l ' 
d'h ' . . . mp oye, e cp lonant. - AUJour-
t U,I . Je nc pUIS VC1I1r au burcau, parce que mon pèn' cst 
OI11 )e malade. - 2 Le dirccteur C'est 1 ' :  

. , , ' - une C lose tres �s�CC��n:IIIC v<?tre pe�e tombe malade (s'alllmal.) toujours 

, 
( ) les Jours ou (dans lesqucls) il y a quelque ]nrtic 

IllIportante de foothall ! - 4 l;cmployé - C'est vni ' .
' 

l'. ' 
pellsé moi (J' c) .' r.: " . : 

' , JC al 
. '  

, . 
at,tssl, - a et J al fini par (avec Ic) croire 

que c est (qll li SOlI) 1111 beau simulateur, 

. 
Les �ons comptes font les bons amis (comptcs balan-

ces, allus chers) - 6 Le ilIa . J 
' ' ( 

, 

• 
. fi. - e Il arnve ne reussis) 

pas a comprendre cette Ilote-ci dans le livre de (d ) 
comptcs : I.T.lOO. 

es 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Ammalarsi : tomber maladc, Malato 011 
ammalato : malade. - (2) Proverbc Pari" . 1 . 
Sia 

. 
. 

' .  ega ou pair 
mo m pan : 1I0IIS sommes à égalité. 
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7 La moglie. - Eppure è semplice Impos-­
sibile trovare cento lire. 

Al teatro 
8 In un dramma storico, entra m scena un 

attore e dice : 

9 - Il re viene con ventimila franchi. 
10  - Lui è più ricco di me ! grida uno spet­

tatore. 
I l  La sera dopo, l 'attore pensa di correggere 

co si : 
12  - Il re viene con ventimila Galli (3) . 
13 - Chicchirichiii ! grida il pubblico. 

7 -- molié éppouré è sè'mplitché. 8 -- chèna --. 
9 ré -- fra'n'ki. - 1 0  louï. 1 1  corrèdd'jéré --. 
12 gall'Ii. - 13 kikkirik.i i i .  

+ + + 

ESERCIZIO. - 1 Come sta sua sorella ? -
2 Molto meglio, graz.ie ; ma mia madre si è ammalata. 
- 3 Spero che non sia niente di grave. - 4 Non 
si puo dire ancora, ma credo di no. - 5 Qual 'è il 
sua dottore ? - 6 f. quello di cui mi aveva parlato 
lei la settimana scorsa. 
[] [l[] [J [J [] [l[] [J [] [] [J [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] 
Quarantasettesima (47") Lezione 

Per domani senza fallo ( 1 )  
1 I l  direttore di un caffè-c::oncerto di' provincia 
2 telegrafa (2) ad un suo corrispondente che 

si trova a Roma : 
3 « Mandate (N. 1)  tre signore e due comici 

per domani sera senza fallo. » 
4 I l  corrispondente risponde : « Vi mando i 

due comici ; 

centovenliseUc 127 

7 La femme. - Et pourtant c'est simple : Impossible 
trouver 100 lires. 

Au théâtre. - 8 Dans un drame historique, un acteur 
entre en scène et dit : - 9 Le roi vient avec vingt mille 
francs. - 10 Il est plus riche que (de) moi 1 crie un spec­
tateur. - 1 1  Le soir d'après, l'acteur juge bon (pense) de 
corriger ainsi : - 12 Le roi vient avec vingt mille Gaulois 
(coqs, v. note 3). - 13 Cocoricooo 1 crie le public. 

+ + + 

NOTES. - (3) Un Gallo : fm Gm/lois ; un gallo : lm 
coq ; una gallina : une pOille. Un pollo ; fin paillet. 

Il ca\cio : le football et aussi le COlIp de pied. Giocare al 
cal do : jouer Olt football. Tirare un calcio : donner Ut� coup 
de pied. 

+ + + 

1 Comment se porle voire sœur ?  - 2 Beaucoup mieux, merci ; 
mais mn mère esl lombée malade (s'eat « nmnlndée »).  -
3 j'espère que ce n'est (ne soit) rien de grave. - 4 On ne peut 
(ne se peut) dire encore, mai. jc crois que (de) non. - 5 Quel 
est son médecin ? - 6 C'csl celui dont (de quel) Vous m'aviez 
parlé la semaine dernière. 

Proverbio : Tutte le dita non sOno pari : Tous [es Joigls ne 
sonl pas égaux. - (II dito, plur. le  dita.) 

[][][][][mmm[][][]m][][][][][][][][][][][][][][J[][][][][][][][][]n 

Prononciation. - 1 co'ntchèrto -- provi'nlchia. - 3 -- co­
mitchi -- sè'nha fall'Io --. 

+ + + 

Pour demain sans faute. - 1 Le directeur d'un café­
concert de province - 2 télégraphie à un de ses (un sien) 
correspondants qui se trouve à Rome : - 3 q: Envoyez trois 
femmes (dames) et deux comiques pour demain soir sans 
faute. :) - 4 Le correspondant répond : « Je vous envoie 
les deux comiques ; 

+ + + 

NOTES. - (1) Fallo : fallte, malique ; fallire : faillir, 
mallqu.er à. - (2) Telcgrafare et non fiare. De même : 
fotografare, radiografare, etc. 
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5 quanto aIle sIgnore c'è penuna In questo 
momento. » 

6 E il direttore replica subito : « ScriUurate 
(3) Penuria. » 

7 E scrive sulla porta dello stabilimento (4) . 
8 « Domani debutto della celebre signorina 

Penuria. » 
Non me ne parlate 

9 - Come va la vista di vostro zio ? 
10 - Non me ne parlate ! è diventata cosi 

corta 
I l  che è costretto a portare gli occhiali perfina 

quando dorme (5) . 
Meglio morire 

12 L'impresario. - Come? voi sorridete nella 
scena della morte ? 

13 L'arlisla. - Certamente ; con la paga che ci 
date, 

14 la morte ci sembra una liberazione (6) . 
5 -- pénourin (ia en une $eu/e $yllabe) _o. - 8 -- tchèlébré. 

- 9 -- Izio. - I l  Iii okk'kiali _ o .  - 12 l'i'mpré'ario -- chèna _o. 

13 tchcrtamè'nté _ o .  - 14 -- libératsioné. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - Faisons connaissance de plus prè� 
avec la forme vous (voi) (V. leç. 49, par. 1 ) ,  en la 
comparant avec la forme « de courtoisie » (lei) . 

1 Lei parla ; voi parlate. - 2 10 le pa rio ; io vi 
pa rio. - 3 Parli ! Parlate ! - 4 Lei prende ; voi 
prendete. - 5 Prenda 1 Prend ete ! - 6 Lei si mette 
qui ; voi vi mettete qui. - 7 Si metta qui ! Mettetevi 
qui ! -- 8 Lei vede ; voi vedete. - 9 10 la vedo ; io 
vi vedo. - 1 0  Veda 1 Vedete l 
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5 quant aux femmes (dames), il y a pénurie . en ce mo­
ment. » - 6 Et le dircctcur réplique immédiatcmcnt : � En­
gagez Pénurie. » - 7 Et il écrit sur la porte de l'établisse­
ment ; - 8 « Demain, débuts de la célèbre Mlle Pénurie. » 

Ne m'en parlez pas !  - 9 Comment va la vuc de votre 
oncle ? - 10 Ne m'en parlez pas 1 clic est dcvenue si basse 
(courtc) - I l  qu'il est obligé de (contraint à) porter les 
lunettes même quand il dort. 

Mieux vaut mourir. - 12 L'impresario. - Comment 
vous souriez dans la scène de la 1II0rt ? - 13 L'artiste. -.:.. 

Certainement ; avec la paye que vous nous donnez - 14 la 
mort nous scmblc une déliv.rance (libération). 

+ + + 

NOTES. - (3) La scriltura : l'écriture ou le con IraI. 
Scritturarc : engager par collirat. - (4) Dello ct non dei 
dcvant s impurc. - (5) L'occhio (J'okk'kio) : t'œil ' gd 
occhi (Iii okk'ki) : les )ICI/X. - Cli occhiali (Iii okk'kia'li) : 
les lili/cl iN. - Perfino (par fin) : I/Ihlle,. dans lc scns dc 
jusque, allssi (allg/ais : even). - (6) Observcz quc 1I0l/S 
(sI/jet), est noi ; 1I0l/S (complémcnt), ci. Cependant, quand il 
est précé.dé d'une préposition, 1I0l/S (complément), est égaie­
ment nOI : V cllez chrz IIOUS : V cnga (Olt V cnite) da noi. 
- C'est /Jol/r 1I01/S : È per noi. - A 1I01/S ! A noi 1 

A l:S tU 
A� 

1 Vous parlez. - 2 J e  vous parle. - 3 Parlezl - 4 Vous 
prenez. - 5 Prenez 1 - 6 Vous vous mettez ici. - 7 Mettez­
vous icil - 8 Vous voyez. - 9 Je vous vois. - 1 0  Voyez 1 
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Quarantottesima (48'1) Lezione 

Affare d'onore 

1 Signore, mi avete insultato 1 Esigo (1) 
una riparazione 1 

2 Sono ai vostri ordini (2) . L'arma ? 
- La vostra. 

3 - L' ora ? Quella che vorrete. - Il  
luogo ? 

4 - Quello che sceglierete (3) (A due) . 
Ci saro. 

Rassicuratevi ! 

5 Scusate . . .  Volete per favore prestarmi il 
fazzoletto ? 

6 - Ma . . .  - Non è 8ià per soffiarmi il naso, 
rassicuratevi ; 

7 è semplicemente per pulirmi le scarpe (4) . 

Si parla di Napoli 

8 Che paese incantevole 1 

9 Più bello di Firenze? - Cento volte. 

10  C'è più vita che a Firenze ? 

I l  Mille volte di più 1 

12 Più sole ? 

13 Ma figuratevi che ce n'è . . .  perfino all'om-
bra. 

• 
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Prononciation. - 1 avélé •• ézigo •• riparalsioné. -

3 -- vorr'rêlé -- louogo? - 4 - - chéliérélé. - 5 -- fall'soléll'Io� 
- 6 -- na.., --. - 7 sè'mplilchémè'nlé -- poulirmi .Jè skal'pé. 
- 8 ké paêzé j'nca'nlévolé. - 9 •• .lirèn'Isé. - 13 6gouralévi. 

+ + + 

Affaire d'honneur. - 1 Monsieur, vous m'avez insulté 1 
J'exige une réparation ! - 2 Je suis à vos ordres. -- L'arme ? 
- La vôtre. - 3 L'heure ? - Celle que vous voudrez. -
L'endroit (lieu) ? - 4 Celui que vous choisirez. Tous deux 
(à deux). - J'y serai 1 

Rassurez-vous. - 5 Excusez ... Voulez-vous, s'il vous 
plait, me prêter votre (le) mouchoir?  - 6 Mais ... - Ce 
n'est bien sûr (déjà) pas pour me moucher (me souffler le 
nez), rassurez-vous ; - 7 c'est simplement pour me nettoyer 
les souliers. 

On parle d e  Naples. - 8 Quel pays enchanteur 1 -
9 Plus beau que (de) Florence ? - Cent fois. - 10 Il y a 
pkts de vie qu'à Florence ? - 1 1  Mille fois (de) plus 1 -

12 Plus de soleil ? - 13 Mais figurez-vous qu'il y en a ... 

même à l'ombre. 

NOTES. - Esigçre (ézidjéré) : exiger. - (2) Ai (pour 
a i) vostri : « 011.1' vos », tournure logique puisque le sin­
gulier serait : al vostro (pour a il) : « 01' vot·re ) : à votre. 
- (3) Scegliere (chéliéré) : choisir. - A scelta (chèlta) : 
ail choix. - (4) La scal'pa : le soulier. - Pulito : propre, 
netto)!é. - Cortese : poli, courtois. 
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LA ROSA � IL PlU BEL FlORE 
(Antica canzone toscan a) 

La rosa è il più bel ' fi ore , 
Fiore di gioventù (1 ) ,  
N asce, fiorisce e muore (2) 
E non ritoma più, 

Ed io t'amai, t'adorai, 
E t'amo ancor ; 
Come un agnello docile 
Ti seguirà il mio cuor (3) . 

[l[] [m [J [J [l [J [J [J [J [l cm [J [l [J [m [J [J [l [J [l [l [l [l [J [l [J [l [l [l [l [l [J [l [l 

Quarantanovesima (49a) Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 - Lei, Voi. - Nous sommes maintenant assez 
familiarisés avec l'italien pour employer de temps à autre, 
au lieu du formel lei, le voi plus familier. 

Voi correspond à vous français, grammaticalement 
(2� personne du pluriel) . Dans la conversation, on ne s'en 
sert que peu, c'est un manque de courtoisie. Mais �ar 
contre en affaires, dans les avis au public, à la radiO, 
c'est voi qui domine. 

En voici la forme pour les trois conjugaisons : 

T rovare : voi trovate, voi vi trovate, trouver, vous 
trouvez, vous vous trouvez. 

Vedere : voi vedete, voi vi vedete : Voir, vous voyez, 
vous vous voyez. 

Sentire : voi sentite, voi vi sentite : Entendre, vous 
entendez, vous vous entendez. 

L'impératif est le même : T rovate 1 Vedete ' Sentite 1 
Trouvez! Voyez! Entendez ! 
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La rose est la plus belle fleur. (Ancienne chanson toscane) .  
- La rose est la plus belle lIeur (masc.). - Fleur de jeunesse. -
Naî t. lIeu rit et meurt. - Et ne revient (retourne) plus. - Et je 
t·aimai. t'adorai - et l'aime encore ; - Comme un agneau docile. 
- Te suivra mon cœur. 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Giovcntù (djiovè'ntou) ; giovinezza. 
(2) ProllOllciatioll : nach'ché, tiorich'ché è mouoré. 
(3) Cuor, ou Cor, poétique pour cuore. 

[][lm][J[J[][][][][J[l[][lm][Jm][Jmmm][Jm][Jmmmmm][] 

Comme en français. la forme ne change pas, qu'on 
s'adresse à une seule personne ou à plusieurs. 

A l'inverse de Lei : T rovare : lei trova, lei si 
trova : vous trouvez, vous vous trouvez (à une seule per­
sonne) ; loro trovano, loro si trovano (à plusieurs pero 
sonnes) . Impératif : T rovi 1 trovino 1 

Vedere : lei vede, lei si vede ; loro vedono, loro si 
vedono. - Veda 1 vedano 1 

Sentire : lei sente ; lei si sente ; loro sentono ; loro si 
sentono. - Senta 1 sentano 1 

2 - Cento, Mille. - Cento est invariable : due­
cento, quattrocento : 200, 400. - Mille fait au plu­
riel mila : tremila, centomila : 3 000, 1 00 000. 

Jusqu'au million, les nombres s'écrivent en un seul 
mot. 

3 - Cui (prononciation : coui, et non coui. qUI 
serait qui, ici) , invariable, signifie lequel, auquel, les­
quels, auxquels, laquelle, lesquelles, etc. Di cui : donl. 

4 - Quello ce. .. là ou celui.là, varie suivant la 
même règle que bello (v. leç. 28, par. 6) . 

5 - Voici l'alphabet, avec la prononciation de 
chaque lettre : a, a ;  b, bi ; c, tchi ; d, di ; e, é ;  f, èffé ; 
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g, dji : h, acca ; i. i ;  j, i ;  l, èllé ; m, èmmé : n, ènné ; 
0, 0 ;  p, pi ; q, cou ; r, èrré ; s, èssé ; t, ti ;  u, ou ; 
v, vou ; z, dzéta. 

Manquent : k (cappa) ; x (icss) ; y (ipsilo'n) ; w (vou 
doppio) , qui ne font pas proprement partie de l'alphabet 
italien, mais se rencontrent cependant dans certains mots 
étrangers. 

Un kilo se dit : un chilo (kilo) ; exiger : esigere : 
excellent : eccellente (étt'chéll'Iè'nté) ; hygiénique : igie. 
nico (idiiènico) ; le wagon : il vagone. 

En revanche, on a : un ex-ministro, un ex-minis/re : 
kaki, I(a/t,i ; un yacht ; i Sovieti (sovièti) , les Soviets; 
il whisky, il whist (prononcés à J'ang!.\; : :  \ 

6 - L'accent tonique. - Une c· I II "tpales 
difficultés est de se rappeler l'accentuation de l 'mblllt if 
de certains verbes. On dit, par exemple, d'une part : 

T emere, craindre ; partire, par/ir ; vedere, voir, etc. , et 
d'autre part : ridere, rire ; credere, croire ; prendere 
prendre ; mettere, mettre ; scegliere, choisir ; ricevere, 
recevoir, etc. Les apprendre est affaire d'habitude, 
c'est-à-dire de temps. 

Mais rappelons le côté encourageant : la 
difficulté se borne à l'infinitif. A la 3e personne du pluriel 
(indicatif présent) , J'accent est toujours sur la 3- syllabe 
à compter de la fin : essi temono, partono, vedono, 
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ridono, credono, prendono, mettono : ils craignent. ils 
voient, etc. 

A la 1 re et à la 2e personne du pluriel, l'accent est 
sur l'avant-dernière syllabe : noi temiano. voi temete : 
noi vediamo, voi vedete : nm ridiamo, voi ridete : noi 
crediamo, voi credete : noi prendiamo, voi prendete : 
noi mettiamo, voi mettete (nous craignons, vous craignez, 
etc.) . 

A la 1. re personne du singulier, il est généralement sur 
l'avant-dernière syllabe aussi : 10 temo, vedo, rido, 
credo, prendo, metto Ue crains, etc.) . 

7 - Revoyons, - 1 A fra poco. - 2 Non 
siamo d'accordo. - 3 Che c'entra ;> (ké tchè'ntra) . -
4 Perchè prendersela con lui ;>  - 5 Ë inteso. - 6 Un 
capitano a riposo. - 7 Voglio soffiarmi il naso. -

8 Ho finito col crederlo. - 9 Pari 0 dispari;> 

1 A tout à l'heure ! - 2 Noua ne aommes pas d'accord. -
3 Qu'cst-ce que ça y fait� - 4 Pourquoi s'en prendre à lui� 
- 5 C'est entendu. - 6 Un cllpitaine en retraite. - 7 Je veux 
me moucher. - 8 J'ai fini par (avec)- le croire. - 9 Pair 011 
impair� 

P��e1h, 
-'=

� 

Ji
f ':\::)::.': ' "-'"1: .' , , ;' .  

o '., 

. ;:.. ...... � 

A la 50· leçon, noua abo_rc!.o_��"J"Il_�ha.e active de notre 
étude. Oh !  prog!:_s_si�ement:" '(oici comm� 

Etudiez chaque leçon comme vous avez fait jusqu'ici, c'est-à-dire 
en vous exerçant à en répéter chaque alinéa aussitôt après l'avoir 
lu (bien entendu, vous avez d'abord lu attentivement le texte, en 
comparant le français, et en consultant les notes ; vous l'avez aussi, 
peut-être, recopié �) .  
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Si voua avez les disques, vous l'avez écouté plusieurs fois 

de suite, et répéter n'est plu. qu'un jeu pour vou •. 
Donc, ceci fait comme d'habitude pour la 50' leçon, nous vou. 

demandons de reprendre la première leçon (Parla italiano ?) ,  de 
la relire une fois en répétant chaque alinéa (après l'avoir écoutée, 
si vous avez les disques), puis, de vo� exercer à traduire en 
italien chaque phrase du texte français, oralement, et  si 
ponible par écrit, en rectifiant vous-même, s'il y a lieu, d'après 
l'italien, 

Cinquantesima (soa) Lezione 

Ora, senta . • •  

1 Coso vuol mostrare ad un amico come fun­
ziona il telefono ; 

2 entra percià in un caffè e telefona alla mo-
glie 

3 che egli (1) ha invitato l'amico a pranzo. 
4 Poi, rivolto al provinciale. gli di ce : 
5 - Ora, senta la risposta. 
6 L'amico mette l'orecchio al telefono e as­

colta : 
7 Che strana idea d'invitare quel pezzo 

(2) di cretino. 

In tribunale 
8 Imputato, alzatevi (3) , Come vi chia-

mate ? 
9 - Puntolini (4) . - Dove abitate ? - Con 

mio fratello, 
10 E vostro fratello ? - Con me, 
1 1  - Ma ... tutti e due (5) ? - Insieme_ 
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Avec la 5 1 '  leçon, vous reprendrez de même la deuxième, et 
ainsi de suite, de façon à ce que celle deuxième vague d'élude 
suive la première à 50 leçons de distance. 

Vous verrez ainsi de� jour en ��..':., ".os, connaissances se prédser 
et se raffermir, sans effo�t superflu de votr,=_part : c'est la mé�..<'de 
naturelle : s'exercer d'abord à comprendre, puis ensuite seu/emenl 

à s' exprimer. 

[][][J[J[][][][J[][][][J[][J[][][J[][J[J[][J[J[][][][J[][J[][][][][][][][le] 

Prononciation, - 1 -- foun'Isiona. - 2 -- pèrtchio -­

molié -- . . - 3 -- élii -- pra 'n'tao. - 4 -- provi'ntchia\.é Iii --, -
6 l'orèU'kio _o. - 7 pèu'uo. - 8 - - ahaat'évi -- kiamaté. 

+ + + 

Maintenant, écoutez ... - 1 Chose veut montrer à un 
ami comment fonctionne le téléphone ; 2 il entre pour cela 
dans un café, et téléphone à sa (à la) femmc, - 3 Qu'il a 
invité l'ami à diner. - 4 Puis, retourné vers (au) le provin­
rial il lui dit : - 5 Maintenant, écoutez la réponse. -
6 L'ami Illet l'oreille au téléphone et écoute : - 7 Quel1e 
étrange idée d'invitcr cette espèce (ce morceau) de crétin ! 

Au (en) Tribunal. - 8 Prévcnu, levez-vous. Commcnt 
vous appelez-�'ous ? - 9 P. - Oit habitez-�'olls? - Avec 
mon frère. - 10 Et votre frère ? - Avec moi. - 11 Mais 
tous les (et) deux ? - Ensemble. 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Egli, il, est ici nécessaire au sens : autre­
ment, on pOllrrait comprendre : Il sa felllllle, qui a im'ité, 
etc. - (2) Un pezzo (pètt'tso) : IHI 11I01·(rall. - Sono qui 
da un pczzo : je suis ici depuis fl/l bon bOllt de temps. -(:1) Alzarsi : s(' 1l"1'l'r ; io mi al7.o (nl tso), lei si al7.a, etc. - (·f ) PlIlltini : /,oil/ls dl' slf.f/>cl/siml. - Punto e da capo : 
poil/t, à la ligne. - (5) Tutti C (flll'ttro : 10lls les qlwlre. 
Tutte e quattro : 101lies les qI/aire, etc. 
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12 _. Perchè avete rubato quelle scarpe vec' 
chie ? 

13 - Le credevo nuove, signor Presidente l 

Il caporale ad un coscritto 
14 Quante volte devo dirvelo (6) ? Testa 

alta? 
15 Perchè guardate sempre l 'erba ? 
16  Non avete forse fatto (7) colazione? 

+ + + 

ESERCIZIO. - 1 Non c'è posta per me? - 2 
Ecco una lette ra e due cartoline. - 3 Nient'a\-
tro ? - N ossignore. - 4 f. strano : da quattro 
giorni aspetto una risposta da mio zio ; - 5 vado a 
scrivergli di nuovo, - 6 Mi dia, per favore, carta da 
lettere e una busta. - 7 Non vuo\e Wla penna e 
inchiostro? - 8 No, ho la mia stilografica. 

12 -' vèkk'kié. - 13 •• présidè·nté. - IS -. gouardaté. -
16 •• colatsioné. 

+ + + 

Ed ara, per favore, revoyez la première leçon. 
comme indiqué hier. Pour plus de commodité. prenez une 
feuille de papier pour cacher le texte italien lorsque vous 
traduirez. 

[l[] [J [l [J [l [l[] [J [l [l[] [J [l [l [l [l [] [] Cl [J [J [l [l [l [] [] Cl Cl [] []llQ [l [] [] [] [] 

Cinquantunesima (510) Le:r.ione 

Il leone di Venezia 
1 Un vienne se (1)  arriva per la prima volta a 

Venezia. 
Prononciation. - léoné •• vénétsia .'. - 1 •• viènn'nézé 
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12 Pourquoi avcz·oz,'ous volé ces vieux souliers ? - 13 Je 
les croyais neufs (fémin.), monsieur le Président. 

Le caporal, à un conscrit. - 14 Combien de fois dois­
je vous le dire ? La tête haute 1 - 15 Pourquoi regardez­
vous toujours l'herbe ? - 16 VOliS n'avez peut-être pas 
déjeuné (<< faite collation )) ? 

+ + + 

NOTES, - (6) Dirvclo et 11011 dinii/o (V. leç. 35, par. 5). 
- (7 )  Le participe passé peut s'accorder en italien : fatto 
011 faUa. 

-

.I§ 
1 Il n'y a pas de courrier (poste) pour moi ? _ 2 Voici une 

lettre et deux cartes. - 3 Rien autre ? - Non, monsieur. _ 

4 C'est étrange ; depuis quatre jours j'attends une réponse de 
mon oncle; - 5 je vais (à) lui écrire de nouveau. - 6 Donnez. 
moi •. v.p. Ju papier à lettres et une enveloppe. - 7 Vom ne 
voulez pa. une plume et de l'encre ? - 8 Non, j'ai mon stylo. 

O[][][J[J [J[][][J [][][][J [][][J [][][J[][J[][][J[][][][]O C[][][][J[][J[][] 

Le Lion de Venise. - 1 Un Viennois arrive pour la 
première fois à Venise. 

+ + + 

NOTES. - (1)  Abitante di Vienna. 

51' LEZIONF. 



140 centoquaranta 

2 - Ah ! Ah ! dice ridendo a un veneziano, 
3 dove mai siete andati a pescare un leone 

con due ali (2) ? 
4 - Dove? Nello stesso posto dove voi altri 

austriaci (3) . 
5 avete trovato un'aquila con due teste ! 

Avete capito bene? 

6 II sergente istruttore : 
7 - Vediamo se avete capito bene. 
S Dinanzi (4) a voi avete il nord, a destra 

avete l'est, 
9 a sinistra l'ovest. . . e dietro, che avete? 

10 I l  soldato, do po matura riflessione : - Un 
altro soldato (5) ! 

In trattoria (6 )  

I l  Il proprielario. - Che cos a l e  pare delle 
nostre bistecche (7) ? 

12 Il cliente. - T roppo piccole per la loro età. 

2 -- vén"'l.iano. - 3 .- .iél':. - 4 .- voï aousslrialchi. -
5 avélé • •  oun·akouila. - 6 sèrdjé'nté. - 8 dina'ntsi .. nor·d. 
- I l  _. bi.stèkk'ké. 

+ + + 

ESERCIZIO. - 1 Un conto d'albergo : - 2 
Camera : Lire milleduecento ; colazione : L. trecento ;  -
3 Pranzo : L. novecentocinquanta. - 4 Totale : L. 
duemilaquattrocentocinquanta. - 5 Servizio : L. trecen­
tosettanta bollo : L. dieci. - 6 Tassa di soggiomo : 
L. centoventi. Totale : L. duemilanovecentocinquanta. 
- 7 (II servi:ôo è generalment� cl�l q�indici per cento. ) 
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2 Ah, Ah ! dit-il en -riant à un Vénitien, - 3 ail donc (où 
jamais) êtes-vous allés (à) pêcher un lion avec deux ailes? - 4 Où? Au (dans le) même endroit où vous autres, Autri­
chiens, - 5 VOliS avez trouvé un aigle à (avec) deux têtes 1 

Ayez-vous bien compris (compr. b.) ? - 6 Le sergent 
instructeur : - 7 Voyons si VOliS avez bien compris (compr. 
b.). - 8 Devant (à) vous, VOliS avez le nord, à droite ·t'Oll.� 

avez l'cst, - 9 à gauche l'ouest... et dcrrièrc, qu'avez-'z:olls? 
- 10 Le soldat, après mÎlre réflexion. - Un autrc soldat. 

Au (en) resta urant. - Il Le propriétaire. _ Commcnt 
trouvez-vous (quclle chosc lui semble cie) nos biftccks ? _ 12 Lc clicnt. - Trop pctits pour lcur âge. 

+ + + 

NOTES. - (2) Un'ala : IlIIf aill'. - (3) Un austrÎaco : 
abitantc dcll' Austria (aousstria): - (4) Ou davlInti. _ (5) Il sud (soudd) ail il IIlczzogiorno. - (6) 0/1 Al risto­
l'ante. - (7) Ulla bistecca, 1111 bifteck 

+ + + 

Non dimenticate (n'oubliez pas) de revoir la leçon 
nO 2. Vous ferez sans doule des fautes, mais c'est nor­
mal pour un débutant. C'est le contraire qui serait 
surprenant. 

51-
1 Une noie d'hôlel : - 2 Chambre : 1 200 lires ; pelil déjeuner 

complet : L. 300. - 3 Déjeuner : L. 950. - 4 Total : L. 2 450. 
- 5 Service : L. 370 ; limbre : L. 1 0. � 6 Taxe de séjour : 
L. 1 20. Total : L. 2 950. - 7 (Le service est généralement du 
1 5  % .) 
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Cinquantaduesima (526) Lezione 

Al Colosseo 

1 Un cicerone, ad un gruppo di turisti (1) 
2 - Questo, 0 signori, è il luogo dove i cris­

tiani 
3 vemvano (N. 1 )  a divorare le belve (2) . 

Al ristorante 

4 Chiamate questa una costoletta di 
maiale ? 

5 Una costoletta simile è un insulto a qualun­
que maiale che si rispetti .. , 

6 I I  cameriere, gentilmente : 
7 - Scusi, signoret non avevo nessunissima 

intenzione di offenderla 1 

Chi 10 sa? 

8 Un cliente cerca inutiImente il propno (3) 
cappello. 

9 e si rivolge al cameriere. 
10 - Che vuol che ne sappia ? risponde questi 

seccato (4) , 
I l  io non l'ho mangiato, davvero. 
12 - Chi 10 sa ? dice il cliente, 
13 Non ci sarebbe nulla (5) di strano, I l  mio 

cappello era di paglia. 

centoquarantatrè 1 43 

Prononciation. - coloas'séo. - 1 •• tchitchéroné '-, -
4 -. kiamaté _. maïalé .'. - 5 " koualou'doué " .  - 6 djè'l1-
tilmè'ntc\ " . - 7 avévo •• j'ntè'ntaioné •• o/f'fè'nderla. -
8 .- tchèrca •• capp'pèll'Io. - 9 .- rivoldjé. - 1 0  " aapp'pia 
Ga, une seule syllabe) •• oèkk'kato. - I l  " ma'udjiato, -
12 Ici " . - 13 .- tchi Il\rèbb'bé •• palia . 

• • • 
Au Colisée. - 1 Un cicerone, à un groupe de touristes : .  

- 2 Ceci, (ô) messieurs, est l'endroit où les chrétic.ns -
3 venaient (à) dévorer les bêtes fauves. 

Au restaurant, - 4 Vous appelez cela une côtelette de 
porc, vous? - 5 Une côtelette pareille est une insulte à 
n'importe quel (quelconque) porc qui se respecte. - 6 Le 
garçon, aimablement : - 7 Excusez, monsieur, je n'avais 
pas la moindre (<< aucunissime ,) intention de VO\1S offenser? 

Qui (le) sait? - 8 Un client cherche inutilement son (le 
propre) chapeau - 6 ct s'adresse (se retourne) au garçon. - 10 Que voulez-vo"s que j�n sache ? répond celui-ci, agacé, - 1 1  je ne l'ai pas mangé, vraiment. - 12 Qui (le) sait ? 
dit le client. - 13 Il n'y aurait là (n'y serait) rien de drôle. 
Mon chapeau était en (de) paille 1 

+ + + 

NOTES. - (1) Un turista, IlII touriste. - (2) La belva : 
la bête féroce. - (3) Il proprio cappello : SOli chapeau (le 
propre chapeau). - Il capello : le cheveu. Faites bien son­
ner les deux p de cappello, pour éviter la confusion. -
(4) 10 so : je sais ; che io sappia : q"e je sache. - Questi 
(pronom) : ce/"i-ci, ce derllier, comme altri, U11 alltre, a la 
forme du pluriel bien qu'étant au singulier. - Seccare : 
sécher, signifie aussi mlll/ye,., raser. - (5) Nulla ou niente. 
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ESERC/ZI O. - 1 Ha ricevuto la lettera che 
aspettava? - 2 Non anco-ra ; ne so-no proprio seccato ; 
- 3 temo che mio zio sia ammalato. - 4 Lei ha 
telegrafato? - 5 Stamattina, gli ho mandato (ou 
inviato) un telegramma con risposta pagata. - 6 È 
quasi (kouazi) mezzo giorno ; avrà la risposta da un 
minuto all'altro. - 7 Ecco il fattorino dei telegrafo. 

C [l [m [l[] [�Cl [l [l Cl [l [l [] [l [l [l ml [] [] [] [l [l [l [l [J [J [l [] [] [] [] [] [l [J [l [l 

Cinquantatreèsima (53a) Lezione 

In un' osteria di campagna 

1 Quest' acqua è sporca. 
2 Me ne rincresce (1) , signore, 
3 ma nan pua pretendere che ia lavi (2) 
l'acqua l 

4 Cameriere ! - Camandi ! 
5 Si pua avere una stuzzicadenti (3) ? 

6 Nan ce n'è, signore. Una volta ne tene-
vama (4) . 

7 ma poi abbiama smesso ; 
8 perchè tutti, dopa essersene (5) serviti, 
9 li gettavano via (6) ! 

10 Dopo una magra cena vlene presentata (N. 
2) a Tizia il conta. 

Prononciation_ - 1 kou�sta akk'koua (accentuez bien 
l'akk', et étouffez un peu le koua) . - 2 -- ri'ncrèch·ché. _ 

5 -- stouU'sicadè'nti _o. - 6 -- no'n tché nè _o. - 8 è" sèrséné. 
- 9 djetlavano via. - 1 0  -- tchèna -- titsio _o. 
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1 Avez-vous reçu la lettre que vous attendiez ? - 2 Pas en­

core ; j'en sui. vraiment ennuyé (séché) ;  - 3 je crains que mon 
oncle ne soit malade. - 4 Vous avez télégraphié ? - 5 Ce 
matin, je lui ai envoyé un télégramme avec réponse payée. -
6 Il cst presque midi ; vous aurez la réponse d'une minute (mase.) 
à l'autre. - 7 Voici le petit télégraphiste «( petit facteur » du 
télégraphe) . 

Le facteur (des postes) : il postillO, Olt il portalettcre. 
+ + + 

È la terza lezione che dobbiamo ripetere oggi. 
Un po' di coraggio, e lutto andrà (ira) bene. 

tl [] [J [] [] [l [l Cl [l [l [] [l[l [l [] [l [l [l [] [l [] [l [l [l ['] [l ml[] [l [l ml [l[] [l[l [] 

Dans une a uberge de cam pagne. - 1 Cctte cau est 
sale. - 2 Je le (il m'cn) rcgrctte, monsicur, - 3 mais 'VO/IS 
ne pouvez prétcndre quc jc lave (subj .) l 'cau 1 

'. Garçon 1 - A vos ordres (commandcz). - 5 Peut-on 
(se pcut) avoir 11II cure-dents ?  - 6 Il n'y cn a pas, mon­
sieur. Autrefois (une fois) 1I0/IS en avions (tenions), ,- 7 mais 
deJluis nous avons cessé (lcs avons ccssés), - 8 parce quc 
tout le mondc (tous), après s'cn être (être s'cn) servi, -
9 les jetait (via) ! 

10 Après un maigre dîner, on présente la Ilote à lvlachin 
(vient préscntée à M. la n.). 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  l'vi i rincresce : mi dispiace : je regrette ; 
mc ne rincresce : je le regrette (<< il m'cn regrette »). -
(2) Lavare ; io lavo, je lave ; che io lavi : que je Im·e 
(subj .). - (3) Stuzzicarc (stouttsicaré) : agacer, taquiller. 
Il dente : la dell t ; i denti : les drllts. VOliS trébuchcz sans 
doute sur la prononciation de stuzzicarc (stou suivi ùe ttsî). 
C'est \In mot qui mérite son sens de laqllillerie. Lo stuzzi­
chino : le taqllill (kino). - (4) NOlis l'II tenions; lenere : 
Imir (irrég. ) ; io tengo, lei tiene, noi tt�nialllo, voi tenete, 
es si tengono (ils tieU/lell t). imparfait : io tcnevo, lei teneva, 
noi tenevamo, voi tenevate, essi tcnevano. - (5) Me ne 
SOno servito : je 1/1' t'II suis ser�'i ; dopo essermene sel'vito : 
après 111' Cil êlre serz'i. :Mi sono servito : je me suis sen'i. 
- (6) Via donne plus de force à gettare (allglais : to 
throw aUla)',), 
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1 1  - Mille lire per quattro uova (7) e un 
fiasco di vino ! 

12  Ma siete matti (8) ! Le uova sono dunque 
rarissime qui ? 

13  - Nossignore. Rarissimi sono. . .  clienti. 

14  - Mi rincresce di non es sere venuto a man­
giare qui due settimane fa. 

15  T roppo gentile ... 

16  Oh 1 niente ! è perchè questo pesce (9) 

17  allora doveva essere fresco 1 

I l  -- ouova _o. - 1 2  sièté -- dou'n·koué. - 16 péch'ché. 
- 1 7  -- èss'séré. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - 1 Le piaee questo pesee ? -
2 I? ottimo, ma mi dia dei vino bianco, peT favore. -
3 Che prenderà dopo ? - 4 Cosa c'è di buono? -

5 Delle costolette di maiale, con contorno di patate e 
spinaci. - 6 Va bene ; ma le voglio ben cotte ; -
7 nello stesso tempo, mi dia dell 'insalata di pomodon. 

C'est la 4" leçon que vous revoyez aujourd'hui 
n'oubliez pas l'exercice! 

+ + + 

cenloquarantasette 141 

11 Mi1\e lires pour quatre œufs et une boutei1\e de vin 1 -
12 Mais VOlIS êtes fous 1 Les œufs sont donc bien rares 
(rarissimes, fémin.) ici ? - 13 Non, monsieur, ce qu'il :v a 
de rarissime, ce sont les clients. 

14 Je regrette de ne pas être venu (à) manger ici il y a 
Quinze jours (deux semaines faits). - 15 Trop aimable. -
16 Oh 1 de ricn 1 c'cst parce Que ce poisson - 17 devait 
alors (al. dev.) être frais 1 

+ + + 
NOTES. - (7) Un uovo fresco ; le uova fresche 

(frèsské). - Œuf, comme amour en français, change de sexe 
au pluriel, avec en plus la bizarrerie de la terminaison fémin. 
singul. - (8) Voi siete (siété) ; VOlIS êtes. - Matto : pazzo 
(tss) : fOll. - (9) Il pesee (péch'ché) ; le poissoll ; la pesca 
(pésska) : la Pêche ; la pesea (pèsska) : la pêche Url/it). 

1 Comment trouvez-vous (Vous plal !) ce poisson � - 2 Il 
est excellent ; mai. donnez-moi du vin blanc, •. v.p. - 3 Que 
prendrez-vous ensuite (après) � - 4 Qu'y a-t-il de bon � -
5 De. côtelettes de porc, avec garniture (contour) de pommes de' 
terre et (d') -épinard •. - 6 Ça va bien ; mais je les veux bien 
cuites ; - 7 en (danl le) même temps, donnez-moi de la salade 
de tomatc •. 

La pat a ta : la pomme de terre ; il pomodoro (pomme 
d'or) : la tomote. 

• • • 
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Cinquantaquattresima (54a) Lezione 

Ancora al ristorante 

1 Un signore studia, da un pezzo, la lista delle 
vivande (1) . 

2 Un cameriere in piedi attende gli ordini (2) . 
3 - Portatemi, dice il signore, portatemi . . .  

degli errori di  ortografia. 
4 - Che eosa ? !  - Degli errori di orto­

grafia. 
5 - Ma . . .  non ne abbiamo. 
6 - Non ne avete, e perehè aIlora Ii mettete 

sulla earta ? 

7 Primo avvenlore (3) . - Cameriere, un fritto 
di pesee. 

S Secondo avvenlore. - Anche a me un fritto 
di pesee, ma freseo. 

9 Cameriere (forte, al euoco) (4) . - Due 
fritti di pesee ; uno 10 vuole f reseooo ! 

10 - Cameriere, queste uova puzzano ! Chia-
mate il proprietario. 

I l  Viene il proprictario, odora (5) le uova, 
12 e si rivolge con aria indignata al eameriere : 
13 - Voi avete (6) il eoraggio di servire, nel 

mio stabilimento, di queste uova alla coque ! 
14 1mbcci lle ! Quando le uova sono in questo 

stalo se ne fa una frittata (7) ! 

Prononciation. - 1 -- pellso. - 7 -- péch'ché _o. _ 

10  poullsano -- kiamalé. - 1 2  -- rivoldgé . - 13 -- coradd'gio, 
- 14 i'mbétchil'lé. 
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Encore au restaurant. - 1 Un· monsieur étudie, depuis 

un bout de temps (morceau), le menu (la l iste des vivres). 
- 2 Un garçon, debout (en pieds) attend les ordres. -
3 Apportez-moi, dit le monsieur, apportez-moi des fautes 
(erreurs) d'orthographe. - <1 Quoi ? - Des fautes d'ortho­
graphe. - 5 1Iais, 110ltS n'en avons pas. - 6 VOliS n'en 
n'avez pas ? ct pourquoi alors les nIcHez-VOliS sur la carte? 

7 Premier client. - Garçon, une friture (de poisson). -
8 Second client. - A moi aussi une friture (de poisson), 
mais fraîche. - 9 Le garçon (parlant), fort, au euisin.ier. -
Deux fritures (de poisson) ; dont une (un la veut) fraîche 1 

10 Garçon, ces œufs sentent mauvais CIlUent) 1 Appelez 
le patron (propriétaire). - 1 1  Vient le patron, sent les œufs 
- 12 et se retourne d'un (avec un) air indigné (fémin.) vers 
le (au) garçon : - 13 (Alors) VOliS avez le courage de servir 
dans Illon établissement de tels (de ces) œufs à la coque ? -
14 Imbécile 1 Quand les œufs sont dans cet état, on en fait 
(s'en fait) une omelette 1 

+ + + 

NOTES. - (1) La « liste des vivres l) se dit aussi la 
carta, o� il menu Cà la française). - (2) Eire (se tenir) 
debout : stare in piedi. - Deboll1! (exclamat.) Su 1 _. 

Attendere : aspettare. - L'ordine : l'ordre. - (3) Ou : 
cliente. - (<1) Cuoca : la wisillière ; cuocere : cI/ire ; la 
cucina (coutchina), la CltÎsine. - (5) Odorare : sentir (avec 
le liez) ; sentire : entendre, ou sentir (éProu.ver). - (6) L'em­
ploi de Voi donne plus de force à la fJhrase, comme : VOl/S, 
VOlIS avez ou : Alors, vous avez. - (7) On dit aussi : un' 
omelette Cà la française). - Les œufs à la coqu.e : uova alla 
coqlle (prononcé à la française), 011 uova da bere (à boire). 
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ESERC/ZIO. - Revenons à la leçon 48 (Affare 
d'onore) et reprenons-la, en substituant a voi la forme 
de courtoisie, lei. 

Nous avons alinéa 1 Signore mi ha insultato, au 
lieu de mi avete. 

Continuez l'exercice, en vériaant ci-dessous : 

1 ha, pour avete, 2 ai suoi ordini, pour ai 
vostri ; la sua pour la vostra, - 3 Quella che vorrà, 
pour vorrete, - 4 sceglierà, pour sceglierete. -
5 Scusi, pour scusate ; vuol, pour volete, - 6 SI rassl­
curi, pour rassicuratevi. 

[1 ml [l [l [l [l [] [] 0 C] [m cm [l 0 0 [] [] [] m] [] [] Cl [] [] [] [] [] [] C] [] [] C] Cl [l 

Cinquantacinquesima (550) Lezione 

Sempre al risloranle 

1 Cameriere, io ho ordinato una bistecca 
con l'uovo (1) ; dov'è la bistecca ? 

2 - Sotto l'uovo, signore. 

3 Fra amici : - Cosa c'è ? E di cattivo umore ? 
4 - Porca miseria (2) ! non me ne va una 

bene ! 
5 leri mi è morta la moglie, oggi mi portano il 

brodo freddo 1 
6 Uno studente, bocciato agli esami (3) , 
7 va alla trattoria e chiama il camenere 
8 - Cos a c'è, oggi, da mangiare ? 

Prononciation. - 3 -- amilchi --. - 4 -- mizèria 
6 -- boU'chialo alii ézâmi --. 

-... -
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Poursuivons, Leç. 50, alinéa 8 (In tribunale) : 
- 8 si alzi, pour alzatevi. Come si chiama? poilr 
vi chiamate, - 9 abita, pour abitate, - 1 0  suo, 
pour vostro, - 1 2  ha, pour avete, - 14 dirglielo, 
pour dirvelo, - 15 guarda, pour guardate, -
16 ha, pour avete. 

Notre « deuxième vague » couvre aujourd'hui 
la 5° leçon. Nous insistons encore une fois sur la 
nécessité absolue de cette revision, pour arriver à 
parler couramment. 

�e vous troublez pas p�r��_ c:Ju_e_,:�s}aites des fautes : 
il faut barbotter un peu avant de savoir nager. 

oonOOOOOOOOOOOOOOOOOOoooooonOOOOOOOOOO 

Toujours au restaurant. - 1 Garçon, j 'ai commandé 
(ordonné) un bifteck à (avec) l'œuf ; où est le bifteck (fêm.) ? 
- 2 Sous l'œuf, monsieur. 

3 Entre amis. - Qu'y a-t-il ? VOltS êtes de mauvaise 
humeur? - 4 Misère de sort (truie de misère) 1 je n'en rate 
pas une (il ne m'en va pas une bien) 1 - 5 Hier, ma femme 
est morte (m'est morte la f.), aujourd'hui, on m'apporte (me 
portent) le bouillon froid 1 

6 Un étudiant, recalé à ses (aux) examens, - 7 va au res­
taurant et appelle le garçon : - 8 Qu'y a-t-il aujourd'hui à 
manger ? 

NOTES. - (1)  Bistecca con l'uovo, Oft alla Bismarck ; 
avec un œIl! 011 plat dessus. - (2) Porca miseria ; cochon 
de malheur, misère de sortI (Comble du dégoût ou de l'exas­
pération). - (3) Bocciare (bott'chiaré) ; refuser (à l'exa­
men). Un esame (ézamé) ; U/J, examm. 
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9 - C'è lingua affumicata (4) . - Un'altra 
lingua morta ! 

10 Le posso fare una friuata. 
1 1  - Disgraziato (5) ! L'ho fatta agli esami. 
12 - Allora non ml resta che darle dei 

bue (6) . 
13 - f. inutile, mi han no già dato dei so­

maro ! 
14  - Ma che olio è questo ? - Di Lucca . .. 

perchè ? 
15 - Al sapore mi pareva di Lucerna (7) . 

9 ." li'ngoua "", - I l  dissgratsiato "". - 12 ." boué "", -
1 5  "" loutchèrna. 

+ + + 

LA ROSA t IL PlU BEL FlORE 
(seguito) 

La rosa spampanata (1 )  
N on si richiude più (2) 
Un cuore addolorato 
N on si rallegra più 
Ed io t'amai, t'adorai 
E t'amo ancora. 
Come un agnello docile 
Ti seguirà il mio cuor. 

Cl cm ml[] Cl[] [] [l [l[] [l [l [l [l [l [l [l [] [l [l [l [] [l [l [] [l [l [l [] [l [] [l [l [l [l [l 

Cinquantaseèsima (56a) Lezione 

REVISION ET NOTES 
1 - L'imparfait de l'indicatif, caractérisé par 

l'insertion d'un v, n'offre pas de difficultés particulières, 
comme vous pouvez vous en rendre compte en jetant un 
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9 Il y a de la langue fumée. - Encore une (une autre) 
langue morte ! - 10 Je peux vous faire une omelette. -
I l  Malheureux ! Je l'ai faite à mes (aux) examens. -
12 Alors, il ne me reste qu'à (que) vous donner du bœuf. 
- 13 C'est inutile, on m'a déjà donné (v. IlOte 6) de l'âne ! 

14 Mais quelle huile est-ce là r - D,� Lucques ... pourquoi ? 
- 15 Au goût (saveur), elle me semblait de Lucerne Cv. 
Ilote 7). 

+ + + 

NOTES. - (4) PIII/ler (exposer à la fumée) se dit afIu· 
micare, et 11011 fumare. - (5) Una disgrazia (tsin) : 1/11 
accidell t, 1111 lIIalhel/r. - (6) Jeu de mots ; 1I0llS (l'L'ailS VII : 

dare deI lei, dare deI tu : dire VOliS à ... tuloyer. I >are del 
bue veut dire à la fois donner du bœuf, 011 traiter de bœuf. 
- (7) Encore un jeu de mots : l'huile de Lucljues est répu· 
tée ; mais celle de Lucerne ... Tout s'expl ique, si on sait que 
lucerna signifie qui/lquet, lampe à huile. - Notez Ijue le 
goût (saveur) se dit il sapore, ct le gOrÎt (jugement) : il 
gusto. 

. 
+ + + 

La r06e est la plus belle fleur (suite) . - Ln rose défaite -
ne se referme plus - Un cœur endolori - ne se réjouir plu •. -
Et je t'aimai, t'adorai - et t'aime encore. - Comme un agneau 
docile - Te suivra mon cœur, 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Spampanare : s'épallollir de trop. SI.' 

d,;jairl.', - (2) Chiudere (kioudéré) : fermer. Chiuda la 
porta : Ferme:; la parle. 

En « deuxième vague » : la 6° leçon. 

coup d'œil sur les tableaux des verbes réguliers (appen" 
dice grammatical. page 385) , 

N'essayez pas toutefois d'en apprendre les formes par 
cœur immédiatement : ce serait contraire à notre mé­
thode, qui est d'apprendre peu à peu, par J 'usage et la 
répétition, de façon naturelle et par conséquent durable. 
o - ITALIEN SANS PEINE 56- LEZ/ONE 
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Voici un exercice pOUT commencer à vous fami� 
liariser avec l'imparfait. Reprenons la 37e leçon, en la 
transposant à l'imparfait. Le titre : Si sentono passi, 
deviendra : Si sentivano passi (On entendait des pas) . 

Nous aurons : - t . . . salivamo, pour saliamo. -
2 passavamo, pour passiamo, - 3 trovavamo, pour 

troviamo ... c'era, pour c'è (verbe irrég.) , - 4 senti� 
vano, pour sentono ; vedevano, pour vedono, - 6 era, 
pour è, - 7 parla va, pour parla ; comprendevo, pour 

comprendo, - 8 avevo, pour ho (irrég.) ; era, -

9 suonava, pour suona, - 10 continuava, pour conti� 
nua, - I l  veniva, pour viene (irrég.) ; avevamo, pour 

abbiamo (irrég.) ; domandava, pour domanda, 
14 diceva, pour dice (irrég.) ; seguivo, pour seguo. 

N olez que la voyelle caractéristique de l'infinitif (are, 
ere, ire) se retrouve à l' imparfait : 

Trovare, io trovavo, lei trovava, noi trovavamo, VOl 

trovavate, essi (ils) trovavano. 
Vedere, io vedevo, lei vedeva� nOl vedevamo, VOl 

vedevate, essi vedevano., 
Sentire, io se�tivo, lei sentiva, nOl sentivamo, VOl 

sentivate, essi sentivano. 
Quant à l'acc�nt tonique, il se comporte comme au 

présent : sur la 3e syllabe en coinmençant par la fin pour 
la 3" personne du pluriel ; sur l'avant�dernière syllabe 
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pour les autres. (Nous verrons par la suite que certains 
verbes font exception.) 

2 - On (V. leçon 42, § 4) s� rend aussi en italien 
par l� forme pas�ive : sono aspettato (je suis attendu) : 
o� m attend. Let è amato (vous êtes aimé) : on vous 
aIme. 

Mais l'auxiliaire êlre se remplace par venir quand i l  
s'agit d'un acte en cours, par exemple : On ferme la 
parle se dira : La p�rta viene chiusa (kiousa) , el non 
La porta è chiusa, qui serait : Lu parle est fermée. 

3 - Ristorante, trattoria sont des termes équiva� 
lents, de même que hotel el albergo, omelette el frittata. �e mot �'origine étrangère avait autrefois plus de distinc� 
tlon, malS peu à peu l'égalité se fait. - Albergo ou 
hote{ : hÔlel; osteria : auberge. 

4 - Revoyons : - 1 10 sto in piedi. - 2 Che 
le pare di questo vino? - 3 Ne vuole un altro bic� 
chiere (bikk 'kiéré) ? - 4 Dove mai l 'ha sentito dire? 

5 D�e settimane fa, ero a Milano. - 6 Questo 
lavoro rru secca. - 7 Sono poveri tutti e due, ma una 
volta erano ri cc hi (rikk'ki) . - 8 Su ! andiamo ! 

1 Je suis debout. - 2 Comment trouvez-vous ce vin} _ 

3 En voulez-vo,,", encore un verre } - 4 0"" donc l'avez-vous 
entendu dire } - 5 Il y a 1 5  jours j'étais à Milan. - 6 Ce 
travail m'ennuie. - 7 Il. sont pauvres tous les deux ; mais autre­
fois ils étaient riches. - 8 Debout l  Allons 1 
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5 - L'accent tonique. - 1 un'aquila (fémin.) ; 
2 la trattoria ; 3 l' ortografia ; 4 un ordine ; 5 inutile. 

1 un aigle ; 2 le restaurant ;  3 l'orthographe ;  4 un ordre ; 
5 inutile. 

[] [l[] [] [J ml [] [] [l[] [] [] [] [l [l [l [] [l [l [] [l [l [l [] [l [] [l [] [] [l [] [l [] [] [l Cl Cl 

Cinquantasettesima (57a) Lezione 

In scuola 

1 All'esame di botanica : 

2 Qual'è la pianta più utile aIl' uomo? 
3 - La pianta . . .  dei piedi. 

4 ln una SCHola elemen!arc : 

5 Che cos a sono i quadrupedi ? 
6 - Gli animali con quattro gambe. 
7 - Per csempio ? - La sedia, il tavolino, 

due gall ine . . .  

8 AlI'csame d i  geografia 
9 - E come si chiamano gli abitanti dei Nord 

dell'Europa ? 
10 1 popoli nordici. 
I l  E queIli che vivono nel Sud ? 
12  1 po poli sudici (1)  ! 

13 All'esame di fisica : 
14 - Che cos'è un corpo trasparente (N. 1 ) ? 
1 5  - QueIlo (2) che permette di vedere attra� 

verso . . .  
16 - Per esempio ? - I l  buco della serratura. 
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6 - Différences de genres. - 1 Una bis­
tecca ; 2 di cattivo umore ; 3 un dente ;  4 il sapore. 

1 Un bifteck ; 2 de mauvaise humeur ; 3 une dent ; 4 la saveur. 

En « deuxième vague » : relisez la 7" leçon. 

[lO[][][][l[J[][][l[][][l[][][][l[][l[][lmm[][]O[lmlCm[][][][][m 

Prononciation. - .kouola.  - 1 -- ézamé _o. - 5 -- koua­
droupèdi _o. - 8 -- djéografia. - 9 __ nordd' dell éouropa. -
1 0  -- norditchi. - 1 2  -- souditchi. 

+ + + 

A ) ' (en) école. - 1 A l 'examcn de
· 

botanique : 
2 Quelle est la plante (la) plus utile à l'holllllle ? .- 3 La 
plante... des pieds. 

4 Dans IIne école primaire (élément.) : - !i Qu'cst-ce qlle 
(que11e chose sont) les quadrupèdes ? - 6 I.es animaux à 
(avec) quatre pieds (jambes). - 7 Par exemple ? - La chaise, 
la table, deux poules ... 

B A l'examen cie géographie : - 9 ... COlllllwnt appelle­
t-on (s'appellent) les habitants dll Norcl de l'Europe ? -
10 Les peuples nordiques. - 1 1  Et ceux qui vivent dans le 
Sud ? - 12 Les peuples « sales � (�J. noie 1).  

13 A l'examen de physique : - 14 Qu'est-cc (IU'Un corps 
transparent ?  - 15 Celui qui permet de voir à travers. -

16 Par exemple?  - Le trou de la serrure. 

Ô;.. 
NOTES. - ( 1 )  Meridionali, et liaI! sudici qui veut dire 

salcs (sudicio = s[lorco = sale). - (2) Celui qui, cellx 
qui : Quello che, quelli che, et non questo, questi, qui 
seraient : celui-ci, cellx-ci. 
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ESERCIZIO. - 1 Vom�i un francobollo. pel' 

favore, - 2 Da quanto� è per l'estero� per una let­
tera � - 3 Si - Allora. da settanta lire. 
4 Grazie ; ha delle cartoline illustrate? - 5 Sissi­
gnore ; favorisca guardare dietro di lei, sulla parete. 
- 6 Eccole una gran scelta di vedute deI paese. -
7 Quanto costano? - S Colorate, quaranta lire ; 
nere, trenta lire ; quelle comuni, venti lire. 

Cinquantottesima (58Q) Lezione 

Professori e allievi ( 1 )  

1 Agli esami di medicina : 
2 Dica i nomi delle ossa (N. 4) deI cranio, 
3 - Signor professore .. , sarà forse l'emozione, 

ma non riesco (2) a trovarne uno .. . 
4 Eppure creda. li ho tutti qui in testa. 

5 Il professore di sloria. - Si, 0 signori. Cali­
leo. il sommo (3) Calileo. 

6 era tale che con un piede stava ancora nel 
medio evo. 

7 mentre (4) con l'altro salutava l'aurora di 
Una novella era ! 

8 - Che cosa è un circolo ? chiede (5) il 
maestro ad un bambino di otto anni. 

9 - La mamma dice che è un luogo 
10 dove il babbo si reca quasi ogni sera (6) 
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1 Je voudrais un timbre, s.v.p. - 2 De combien ? est-ce pour 
rélranger? pour une lellre? - 3 Oui. - Alors, de 70 lires. -
4 Merci ; avez-"ou. des carIes illustrées? - 5 Oui, monsieur: 
veuillez regarder derrière (de) vous, sur le mur (\a paroi) ; -
6 vous avez là (voici à vous) un grand choix {f ém,in.} de vues du 
pays. - 7 Combien coûtent-elles ? - 8 En couleurs {coloriées} , 
40 lires ; en noir (noires) , 30 lires; les (celles) ordinaires, 20 litc�. 

Il bollo : le timbre ; il francobollo : le til/lbl'e-poste. - Le 
1/II/r (extériellr) : il muro ; le ml/r (intérieur) la parete. -
La 'lme (représentatioll d'ull paJ'sage) : la veduta, et 11011 la 
vista. - La scelta' (chèlta) : le choix ; de scegliere (ché­
lieré) : choisir. 

Oggi rivediamo la S8 lezione, 

(] [J [J [] [] [] [] [] [] [J [] [] [] [] [] [] [] ml m] m] m] [] [] ml [l ml [] [] [][] [][] 

Prononciation. - all'Iièvi. - 1 alii ézami di méditchina. 
- 3 -- l'émotsioné -- rièssko --. - 4 -- èpp'pouré --, -
6 -- èvo --. - 7 -- r aourora -- èra --, - 8 -- Ichirco(o, 
\cièdé --. - 10 si rèca -- \couasi --, 

+ + + 

Professeurs et élèves. - 1 Aux examens de médecine : 
- 2 Dites les noms des os dll crâne. - 3 Monsieur le pro­
fesseur, c'est sans doute (sera peut-être) l 'émotion, mais jl? 
ne réussis pas à Cil trollvcr Utl... - ,l Et pourtant, croyez­
niai, je les ai tous ici dans ma tête. 

5 Le professeur d'histoire. - Oui (ô) messieurs, Galilée 
le Grand (au sommet), Galilée - 6 était tcl qu'avec un pied 
il se tenait encore dans le Moyen Age, - 7 tandis qu'avec 
l 'autre il saluait l'aurore d'une ère nouvclle 1 

8 Qu'est-cc qu'un cercle ? demanda le maître à un enfant 
de huit ans. - 9 (La) l,faman dit que c'est . un endroit 
- 10 où (le) papa se rend presque chaque soir. 

+ + + 

NOTES. - (1) Il professore, l'allievo, l'allieva. -
(2) Vabe irrégul. riuscire (riouch'chiré), rértssir ; riuscito, 
réussi. - (3) Sommo : émillent, qui est Olt sommet ; una 
sommità : IlIIe sommité. - (4) },,1entre : pendant que, tan­
dis que. - (5) Chiede : dom an da. - Chiude (Idoudé) : 
ferme. - Chiedere, chiudcre : demallder, fermer. - (6) La 
mamma, il babbo : 1mm1all, papa. - Rccarsi a un luogo : 
se rendre à fin CI/droit. - Ogni ne varie jamais. 
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I l  a farsi pulire le tasche (7) , 

12 Nominatemi qualche volatile (8) , 
13 Le gaIl ine, . . gl i  uccelli .. . gl i  ange li (9) . 

I l  -- la •• ké. - 1 3  -- Iii oul'chèll'\i -- a'ndjéli. 

+ + + 

ESERCIZIO. - Nous vous proposons aujourd'hui 
un exercice sur les pronoms, toujours un peu embarras­
sants au début. Dans les phrases suivantes, complétez les 
mots inachevés : 

1 Non m. serve : (Ça) ne me sert pas. - 2 Non 
m. n. servo : (Je) ne m'en sers pas. - 3 L. do un 
soldo : (Je) vous (lei) donne un sou. - 4 G . . . do : 
(Je) vous le donne. - 5 G . . . dico di SI : (Je) lui dis 
que oui. - 6 G . . .  dico : (Je) le lui dis. - 7 M. 
piace questo libro : ce livre me plaî t. - 8 A. m. no : 
à moi IJas. - 9 V. ringrazio : (Je) vous (voi) remer­
cie. - 10  V. n. ringrazio : (Je) vous en remercie. 

Cl Cl [J [J [] [J [] [] [J [J [J [] [J [] [J [l[] [J [] (] [] [m [] [) [] [] [J [] [] [l [] [] [J [] [l [l [] 

Cinquantanovesima (59a) Lezione 

Lo dicevo io,.. ( 1 )  

1 Un contadino e sua moglie vanno al teatro in 
città. 

2 Si rappresenta un dramma. 
3 Al quarto atto vi è (2) un temporale. 
4 Al secondo colpo di tuono la donna esclama : 

5 - Lo dicevo io ! Sono otto giomi che sento 
il temporale nelle ossa (N. 4) . 
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1 1  à se faire nettoyer les poches . - 12 Nommez-moi 
quelques volatiles. - 1 3  Les poules, les oiseaux ... les anges. 

+ + + 

. NO!ES. - (7) La tasca, la poche. - (8) Qualche, 
slll!llllrer, correspond à que/qlles (pluriel) en français. -(9) Un uccello, un angelo. 

Revoyez, s'il en est besoin, les indications de la 
leçon 35, par. 5, puis vérifiez ci-dessous : 

1 mi. - 2 me ne. - 3 Le. - 4 Glielo. _ 

5 Gli. - 6 Glielo. - 7 Mi. - 8 me. - 9 Vi. 
- 10 Ve ne. 

t la 98 lezione che dobbiamo rivedere oggi. 

[][][][][][][][](][][l[][][][][][][l[][][][][][m[][][][][][][][][][J[][][] 

Prononciation. - ditchèvo. - 1 -- môlié -- Ichi.t"Ia. _ 

2 -- dramm·ma. - 5 -- /ida·nlsali. 

+ + + 

Je le d isais bien (le disais-je). - 1 Un paysan et sa 
femme vont au théâtre en ville. - 2 On représente (se repr.) 
un drame. - 3 Au quatrième acte, il y a (y est) un orage. 
- 4 Au second coup de tonnerre, la femme s'écrie (exclame) : - 5 Je le disais bic//. ! Voilà (sont) huit jours que je me 
sens l'orage dans les os ! 

+ + + 

. NOTES. - (1) Lo dicevo : je le disais ; 10 dicevo io : JC le disais, 1/1 ai, je le disais bim. - (2) Vi è art. v'è : c'è. 
- Vi esl lanlôt pronom (vous), talltôt adverbe (y). 
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T ra fidanzati 

6 Lei a lui (3) , qualche giorno prima delle 
n,ozze, con dolcezza : 

7 - Quando ci saremo sposati (N. 5) biso­
gnerà che lei smetta di fumare. 

8 - Si, cara. - E anche di bere. - Va 
bene. 

9 - E anche di andare al circolo. - Benone. 
10  - Si ricorda qualche altra cosa alla quale 

dovrà rinunziare ? 
I l  (Prendendo il cappella e il bastone.) - Ri­

nunzlO all'idea di prendere moglie 1 

AI mereato dei pesee 

12 - Sono freschi questi pesci ? - F reschi ' 
ma non 10 vede ! sono vivi ! 

13 - Eh" già, anche mia moglie è viva, ma 
non è più fresca 1 

6 lèi louï -- nott'.é -- doltchétt.a _o. - 1 0  -- "nou'nt.iaré. 
- I l  -- cnpp'pèll'Io -- rinou'nt.io -- péch'ché --. - 12 -- frèsslci 
.. péclt·chi. 

+ • • 

ESERC/ZIO. - t Da che parte si va alla sta­
zione, per favore? - 2 Segua questa strada fino alla 
Piazza del Duomo, - 3 poi volti a destra ; -
4 prenda la terza via a sinistra dopo il ponte ; -
5 giunto al teatro, svolti a destra, e poi, vediamo, poi . . . 
- 6 Grazie tante ; domandero. - 7 Perchè non 
prende piuttosto il tranvai numero sette, che ci va 
diretto? � 8 Ha ragione ; dove si ferma? - 9 Qui 
vicino c'è una fermata ; l 'accompagnero. 
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EI,tre fiancés. - 6 Elle à lui, quelques jours avant les 
noces, avec douceur : - 7 Quand nous serons mariés (épou­
sés), il faudra que vous cessiez de fumer. - 8 Oui, chérie 
(chère). - Et aussi de boire. - C'est bon (va bien). -
9 Et aussi d'aller au cercle. - Très bien. - 10 Vous sou­
venez-vous de quelque autre chose à laquelle VOlts devrez 
renoncer ? - Il Prenant son (le) chapeau et sa (la) canne. 
- Je renonce à r idée de prendre femme 1 

Au marché au (du) poisson. - 12 Ils sont ,frais, .ces 
poissons ? - Frais 1 VOliS ne le voyez pas! Ils sont vivants ! 
- 13 Eh 1 oui (déjà), ma femme aussi est vivante, mais elle 
n'est plus fraîche 1 

+ + + 

NOTES. - (3) Il, elle : cgli, ella (Olt essa). LIli, elle : 
lui, lei. 

1 Par où va-I-on (d" quelle parI se va) à la gare. a.v.p. -
2 Suivez cette rue jusqu'à la pince de la Cathédrale (du Dôme). 
- 3 puis lournez à droite ; - 4 prenez la 3' rue à gauche 
aprè. le ponl ; - 5 arrivé au théâtre. tournez à droite, el puis 
voyons, pui .... - 6 Merci beaucoup ; je demanderai. - 7 Pour­
quoi ne preneZ-VOU$ pas plutôt le tramway nO 7. qui y va di­
reclcment �  - 8 VOU$ avez raison ; ou s'arrête-t-iD - 9 Ici loul près il y a un arrêt : je vous accompagnerai. 

Giunto (djiou'nto) : arrivato. 

Seconda Ondata (vague) decima (ton) lezione. 
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Sessantesima (6fF) Lezione 

Una scena in cucina 

1 La vecchia lavandaia, che ha riportato la 
biancheria, aspetta d'essere pagata. 

2 Il padrone di casa e un visita tore fanno 
capolino per caso (1) . 

3 Il padrone di casa (al visita/ore) . - Vede 
quella vecchia ? Si carica (2) e parla per 

, mezz ora. 
4 Il visilalore. - Andiamo ! Lei vuol farmi 

credere che si carica a molla ? 
5 Il padrone di casa. - Si carica a voce, 

vuol vedere ? Ecco. 
6 (Forte, alla vecchia lavandaia.) Manca un 

tovagliolo (3) 1 
7 La vecchia lavandaia (come una macchina) : 
8 - Santa Lucia benedetta fatemi perdere la 

luce degli occhi 
9 se io ho preso un tovagliolo. 

10 Ci sono tutti quelli che mi avete consegnati, 
I l  10 ho lavorato e voglio essere pagata ; 
12 ho speso per il sapone e a casa debbono man� 

giare (4) . 
13 Che possa perdere la favella (5) se i tova� 
... , glioli non ci sono tutti. Che . . .  
14 (Continua nello stesso tono per mezz'ora, 

Prononciation. - chèna -- coulchina. - 1 - - vèkk'kia la­
va'ndaïa -- bia'nkèria _ o .  - 3 -- mèddzora _ o .  - 4 -- moll'Ia. 
- 5 -- votché. - 6 -- tovaliolo. - 7 -. makk'kina. - 8 10uI­
chia -- loutché délii okk'ki --, - 12 -- spéso '-. 
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Une scène à la (en) CUISIne. - 1 La vieille blanchi�­
seuse (lavandière), qui a rapporté (reporté) le l inge, attend 
d'être payée. - 2 Le maître dc maison (patron de m.) et 
un visiteur se montrent (font « pctitc tête ») par hasard. -
3 Le maÎtrc de maison, au visiteur. - Vous voyez cette 
vieille-là ? On la remonte (elle se c: charge ») et elle parle 
(pour) IIl1e demi-heure. - 4 te visiteur - Al lons donc ! 
Vous voulez me faire croire qu'on la remonte avec un ressort 
(se charge à ressort) ? - 5 Lc maître de maison. - On 
la remonte avec la voix (sc chargc à voix). Vou.! voulez 
voir ? Voici. - 6 Fort, à la vieille blanchisseuse. - Il man­
que une serviette 1 - 7 La vieille blanchisseuse, comme une 
machinc : - 8 Sainte tucic bénic, faites-moi pcrdrc la 
lumière des yeux, - 9 si j'ai pris une serviette. - 1 0  IUles 
y sont toutes, celles que vous m'al·C'.l remiscs (consignées). 
- 1 1  J 'ai travaillé, moi, et je veux être payée ; - 12 j'ai 
dépensé pour le savon, et à la maison il faut <Iu'on mange 
(doivcnt manger). - 13 Que je puisse perdre la langlw (le 
parler) si les serviettes n'y sont pas toutes. Que .. . 14 Elit' 
continuc sur (dans) le mème ton pendant (pour) une demi­
heure. 

+ + + 

NOTES. - (1 ) Capol ino : diminutif de capo. Fnre ra(>o­
lino : 1) él/lt'rger, sc II/ol/Ircr ; 2) se pla CCI' de fll(lm Il VOIr 
saus être VII. - La lun<l fa capolino tra le nubi : la I/llIe se 
1Il0u/rl.' cuIre IN II l1agl's. Per caso : p" r hllsllrd. - (2) Cari­
l'arc l'orologio : Y/'I/Iollicr (charger) Sil II/ol/Ire. - (3) I l  
tovagliolo : la Sl:n:il.'lIe de /able ; l'ascingamano (ach'çhioll' 
gamano) : la scr1'iclle de loi/elle (essuie-mains). 
(4 ) Speso : dépeusé ; la spcsa, le spcse : III 1f,:pI!llse. les 
frais. - Duvcre : d('�'ojr ; io devo ou clcbho ; Ici dcve ; no; 
dobbiamo, voi dovcte, cssi (ils) dcvono Olt dcbbono. -(5) Favclla : facoJtà di parlan;'. 
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15  mentre il padrone di casa e il visÎtatore se ne 
sono andati da tempo.) 

(Secondo c., nella Gazzetia del Popolo.) 

• + + 

ESERCIZIO. _. 1 Ha chiamato? - 2 Si ; 
vorrei un altro asciugamano. - 3 Bene, signore, 
glielo porto subito. - 4 Aspetti ; non trovo più 10 
spazzolino da denti. - 5 Era qui, sullo scaffaletto al 
disopra (dissopra) dal lavabo. - 6 Non l'ho toccato, 
signore ; fOl'se sarà caduto. - 7 Ma non si trova per 
terra. - 8 Allora non 50 dirle ni ente, signore ; ma SI 
ritroverà di sicuro ; - 9 nessuno l'ha portato via, 

[] [][] [] [][] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] 

Sessantunesima (61 a) Le:r;ione 

La scelta di una villeggiatura 

1 - Dove si va quest'anno ? Al mare, al 
monti, ai laghi (1) ? 

2 Si sfogliano le guide turistiche, si consultano 
gli orari (2) , 

3 s'intavolano (3) discussioni animate a pro­
posito di un albergo, d'una pensione, 

4 e poi, naturalmente, si finisce (4) col sce­
gliere (N. 6) un posto. 

5 di cui si dice, in fine stagione 

centosessantasette 1 67 

15 tandis que le maître de la maison et le visiteur s'ell 
sont allés depuis longtemps. 

(D'après C., dans la Gazz. d. Pop.) 

+ + + 

1 Vous avez sonné (appelé) ? - 2 Oui;  je voudrais un autre 
essuie-main. - 3 Bien, M ., je vous le porte tout de suite. -
4 Attendez ; je ne trouve plus ma (la) brosse à dents. - 5 Elle 
était ici, sur I"étagère au-dessus du lavabo. - 6 Je n'y (ne nai 
pas touché, M . ;  peut-être sera-t-elle tombée. - 7 Mais elle nc 
se trouve pas par terre. - 8 Alors je ne puis (sais) rien vous 
dire, M . ;  mais elle se retrouvera pour (de) sûr ;  - 9 personne 
ne 1" a emportée. 

La spazzola (ttso) : la brosse. Lo spazzolino : ta petite 
brosse. Notez que le diminutif ino met le nom au masl:ulin ; 
l'article masculin devant s impure est 10, et non il .  

AI disopra di. . . <lu-dessl/s de, lit léralellll!llt. - 1'0ceare : 
tOI/cher. - CH estremi si toccano. 

Non dimenticate la seconda ondata : oggi, 
undicesima (l Ia) lezione. 

[] [] m] [] [J [] [] [] [] [] [] [] [] ml [] m] [] [] [] [][] mm m] [] [][] [][] [][] [][] 

Prononciation. - chèlta -- villédjintoura. - 1 -- kouèsst'­
an n'no -- lagui. - 2 -- sfolinno lè gouid6 tourisstiké _o. -

4 -- 6nich'cbé -. chéliéré _o. - 5 -- stadjioné. 

+ + + 

Le choix (fémin.) d'une \"ilIégiature. - 1 Où va-t-on 
(se va) cctte année ? à la mer (masc.), à la montagne (aux 
monts), aux lacs ? - 2 On feuillctte (se fcuillettcnt) \cs 
guides de tourismc (touristiques), on consulte les horaires, -
3 on entame des discussions animées à \lrO\lOS d'un hôtel, 
d'une pension, - " et \luis, naturcllement, on finit par (avcc lc) choisir un endroit - 5 dont on dit, cn fin de saison : 

+ + + 

NOTES. - (1) Il mare : la mer ; il monte : le mont ; 
on dit : andare ai monti, et 1/on alla montagna. - Il lago, i 
laghi. - (2) Sfogliare, effeltille-r 011 feuilleter. La foglia : 
la feuille (d'arbre) ; il foglio : la feuille (de papier). Una 
guida : 1/1/ guide (homme 011 livre). - (3) De la tavola : 
(. CII/abler �, entamer. - Singul. : una discussionc animata. 
- (4) V. verbes en isco, page 387. 
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6 - No, per carità ! non ml Cl beccheranno 
mai più (5) ! 

7 Degli alberghi carissimi e malamente (6) 
organizzati, 

8 una spiaggia orribile, una quantità enorme di 
mosche (7) , 

9 l'acqua cattÎva, le cameriere antipatiche, i 
bagnini sgarbati (8) 

10 ed il sole. perfino il sole . . .  
lt Non 50, ma non m'è parso (9) i l solito (10) 

sole, 
12 quello di Rapallo, di Riccione. di Viareg­

gIO • . •  

6 békk'kérann'no '- . - 7 délii albèrgui .- organidd'zati. -
8 -- 'piaddjin -- koua'nlilÀ énormé •• mo,.ké. - 9 l"akk'koua 
-- a'nlipatiké --. - 12 -- riu'chioné • •  viaréddjio. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - Mettons à l'imparfait les phrases 
ci-dessous : 

1 10 non vedo niente. - 2 Di che si parla ? -

3 Mi chiamano al lelefono. - 4 N on l 'ho sentito. -

5 Che cos a vuole ? - 6 Sono solo. - 7 Siamo 
d'accordo. - 8 Abbiamo tempo. - 9 Mio padre si 
è ammalato. - 10 Carico I"orologio. 

Vérifiez ci-dessous : 

1 vedevo ; 2 parlava ; 3 chiamavano ; 4 l 'avevo 
(irrég.) ; 5 voleva (irrég.) ; 6 ero (irrég.) ; 7 eravamo 
(irrég.) ; 8 avevamo (irrég.) ; 9 SI era (irrég.) ; 
1 0  caricavo. 
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6 Non, pour l'amour de Dieu (par charité) ! on ne m'y 
attrapera plus jamais (ne m'y attraperont jam, pL). - 7 Des 
hôtels tout ce qu'il y a de plus chers et mal organisés, -
8 une plage horrible, une quantité énorme de mouches, -
9 l'eau mauvaise, les femmes de chambre antipathiques, les 
baigneurs mal polis, - 10 et le soleil, j usqu'au soleil... -
11 Je ne sais pas, mais il ne m'a (est) pas semblé le soleil 
habituel, - 12 celui de R., de R., de V. 

NOTES. - (5) Per carità ! Per amor di Dio 1 
Beccare : becqllch'r, allraper. Dans beccheranno, l'h préserve 
le son k. - �1i ci : rapp{'lolls que mi, ti, ci, vi, si d,'vir;m{'1I 1 
me, te, ce, ve, se, devllllt 10, la, le, li, ne. Cc n'est pas le cas 
ici. - (G)  Malamente, « lI/alell/clI/ » l'si Plus forl q"� male. - (7) Una 1110sca. - (8) Singulier : la cameriera anlipa· 
tiea, il bagnino sgarhato. - Il garbo : les bOlllll'S lll1l11ières, 
les bdle.; formes. Garbato : poli, de bOl/1Ies mll1lières. -
(9) Parso, cie parere (irrégul.). - (10) Di solito : d'ordi­
lIaire, d'habitllde ; cOllle al solito : C01111/1e à l'ordinllire. 
Solo : seul. 

+ + + 

1 Je ne vois rien. - 2 De quoi parle-I·on ? - 3 On m'ap­
pelle au léléphone. - 4 Je ne l'ai pas senti. - 5 Que voulez· 
L'ous (ou Que veut-il) ? - 6 Je suis seul. - 7 Nous somme. 
d·accord. - 8 Nous avons le lemps. - 9 Mon père est tombé 
malade (s'est amal.) . - 1 0  je remonte (charge la) ma monlre. 

Seconda Ondata : dodicesima ( 12a ) lezione. 
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Sessanfaduesima (62a) Lezione 

19noranza 

l Cameriere, il conto (1) , 
2 Che cosa ha mangiato il signore '? 
3 Non 10 so. - Come'? 
4 No. Pero avevo chiesto (2) una porZlone 

di pollo con funghi. 

Catastrofe 

5 - Si, dovevo sposare quella ragaZza (3) • 

6 ma tutta la famiglia si è opposta aIle nozze . . .  
7 E lei . . .  la ragazza '? 
8 Lei. . .  fa parte della famiglia. 

Il paziente coragglOso 

9 - Vuole che facciamo una piccola Ime­
zione per rendere indolore l'operazione'? 

10 - No grazie. Niente cose speciali. 
1 1  Me ne infischio (4) di cocaina, etere, e simili 

cose. 
12 F uori i l, dente, senza tanti complimenti. 
13 - Mi congratulo con lei, caro signore ; 
14  non avviene tutti i giorni di trovare pazienti 

COS! coraggiosi. S'accomodi. 
15  - Un momento. Non è per me. Ë per mia 

moglie che �ttende (5) in anticamera. 
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P�ononciation. - 1 ignora·nlsa. - 2 ma'Ddjialo. -
4

. 
�le •• to -- port' sioné -- fou'ngui. - 5 -- ragall'sa. - 6 ta­

mlha -- nolisé. - 9 -- fattchi�o -- iniètsioné -- opératsioné _o. 

- 1 0  spétchiali _o. - I l  i'nfisskio -- cocaïna -- étêré. -
1 2  fo��ri. -- sè'ntsa �-�. - 14 -- avv'vièné -- palsiè'nli cosi 
coraddJlozl. - 15 mohé _o. 

+ + + 

Ignoran
.
ee. - 1 Ga�çon, l'addition ! - 2 Qu'est-ce que 

(le) MonsIeur a mange ? - 3 Je ne (le) sais pas. -
Comment ? - 4 Non. Mais j'avais demandé une portion de 
poulet aux (avec) champignons. 

Ca�astrophe . . - 5 Oui, je
. 

devais épouser cette jeulIl! 
fille-la, - 6 maIs toute la fanul\e s'est opposée au mariage 
(a�x no�es). - 7 Et elle, la jl!lI"e fille ? - 8 Elle ... elle 
fait partte de la famille. 

L� patient
. 
eO!I�ag�ux. - 9 Voulez-1!oIIS que /lOIU 

fasslOlls une petite injectIon pour rendre l'opération sans dou­
lel�r . (indolore) ? - IO N on, merci. Pas de (rien) choses 
specIales. - 1 1  Je me (m'en) fiche de la cocaïne de l'éther 
et de pareilles choscs. - 1 2  Sortez-moi (deho�s) la dent 
(r.n!l�c.), sans tant de manièrcs (complimcnts). - 13 J e · vous 
fchcltc (mc « congratule » avcc vous), ch cr monsieur -
1 4  il ne m'arrive (n'advient) pas tous les jours des ma!�des 
(paticnts) aussi (ainsi) courageux. Asseyez-vous. - 15 Un 
momcnt. Ce n'est pas pour moi. C'est pour ma femme qui 
attcnd dans l'antichambre. ' 

+ + + 

NOT.ES. - (1) Il conto : le c01i!pte ; il racconto, le 
conte ; 11 conte : le comte. - (2) 0" : Ma avevo domandato. 
- �3). Il :ag�;-z<?, la

. 
raga�za : ,te garçon, la fille. - (4) IVfe 

ne mfIschlo (1 nflssklO) : Je m en moque, j e  .m'en fiche. -

(5) 011 : che aspetta. 
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LA BANDIERA TRICOLORE 
(Inno popolare, 1 848) 

E la bandiera di tre colori 
Sem pre è stata la più bella, 
Noi vogliamo sempre quella, 
Noi vogliam' (1 ) la libertà l 
Tutti unili in un sol patto, 
Stretti intomo alla bandiera, 
Griderem' (2) mauina e sera : 
Viva, viva, i tre color (3) 1 

cm cm Cl Cl cm Cl Cl [] Cl [l [l [l [l [l [l Cl [l [l Cl [l [] [l [] [l [l [] [l [l Cl [] Cl Cl [l Cl tl 

SessantatreèS'Îma (63a) Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 Trasparente : transparent. De même : tras-
mettel'e, transme((re ; traspirare, transpirer ; trasportare, 
tran.I,Jorter ; trasformare, transformer ; trascrivere, trans­
crire ; trasferÏre, transférer, etc. 

L'n tombe également dans : ispettore, inspecteur ; is­
tantaneo, instantané ; istrumento, instrumen t ;  istruire, 
istruttore, instruire, instructeur ; ispirare, inspirer, etc. 

2 - Sachant que l'instruction se dit : l'istruzione, 
VOliS saurez d'instinct "que l'inspiration sera l'ispirazione, 
l'inspection : l'ispezione ; la transpiration : la traspira-

. . 
ztone, etc. 

De même, si liberté se dit libertà, fraternité sera fra­
ternità. - Et égalité? Ne dites pas, « egalità ». C'est 
uguaglianza (ougoualia 'ntsa) , eguale, égal. T outdois, 
on peut dire aussi egualità, de sorte que vous senez 
compris avec votre egalità. 

3 - È un franceslsmo (fra'ntchézizmo) : C'est 
un gallicisme (<< françaisisme ») , voilà ce qu'on entend 
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Le drapeau tricolore. (Hymne populaire, 1 848). - Et le 
drapeau de trois couleurs - A toujours été (touj. est été) le plus 
beau. - Nous voulons toujours celui-là, - Nous voulon. la 
liberté! 

Tous uni. en un seul serment (pacte),  - Serré. autour du (au) 
dr�peau, - Nous crierons matin et soir : - Vivent, vivent J ... 
IraI' couleurs! 

+ + + 

NOTES. - (1) Pour vogliamo. - (2) POlir gridercmo. 
- (3) POlir colori. Dans les vers, on supprime souvent la 
lettre finale d'un mot, sauf bien entendu quand elle porte 
l'accent ton ique, comme dans libcrtà. 

Seconda Ondata : tredicesima ( 1 3a )  lezione. 

[l [] Cl [l Cl [l [] [] [] G Cl [l [l [] [l [] Cl [] [l Cl [l [] [J [l n [] [] [l [J [J Cl Cl Cl [l Cl [l [] [l 

souvent dire en Italie ; l'influence du français sur l'italien 
est en effet très grande, et se fait sentir mêine dans la 
langue courante. 

La ressemblance des deux langues aidant, on peut y 
aller hardil.lent, et « forger » des mots italiens pour se 
faire compre�dre. 

Cependant, il est des pièges à éviter. Ainsi, ne dites 
pas : F ermare la porta (<< arrêter » la porte) , mais 
chiudere (kioudéré) la porta, fermer la porte. Guardare, 
nous l'avons vu, est regarder et non pas garder, qui se dit 
tenere ou custodire. Regalare ne signifie pas régaler, 
mais faire cadeau de ; un regalo : un cadeau. 
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Salire : monter (qui se dit aussi montare) ; salir : 
sporcare. 

T omare : retourner, revenir. T oumer : voltare ou 
glrare. 

Enfin, si vous voulez des truffes, ne demandez pas 
delle truffe, mais dei tarlufi. - La truffa est, en effet, 
l'escroquerie et il tartufo la truffe, ou le tartufe. 

4 - Amour, délice et orgue sont en français 
masculins au singulier et féminins au pluriel. En italien. 
nous avons plusieurs phénomènes analogues. Nous avons 
vu : un uovo, un œuf, le uova (fémin.) , les œufs ; un 
osso, le ossa (ou gli ossi) . 

Il y a aussI il braccio (brattchio) le bras ; le brac­
ciao les bras ; il paio (païo, masc.) ; la paire. le paia. 
(païa) . les paires. Enfin. genre à part, nous avons vu 
que mille (mill'Ié) . mille, qui au pluriel ne varie pas en 
français. devient en italien mila. - Pluriel irrégulier : 
l'ala. le ali : ['aile. les ailes. 

5 - Se marier est. en général, sposarsi. s epouser. 
Lo sposo. la sposa : l'époux. l'épouse. - Viva gli sposi 1 
Vivent les mariés ! - Il marito, la moglie : le mari. la 
femme. - Marier sa fille : ' Maritare la figlia ; marier 
$on fils • ammogliare il figlio. 
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Etes-vous marié ? - I? lei ammogliato;> - Etes-vous 
mariée ? Ë lei maritata ? - 1 promessi sposi : les 
« promis », les fiancés (aussi : i fidanzati) . - Gli spo.­
sini : les nouveaux mariés ... 

6 - L'infinitif s'emploie souvent comme substantif. 
(Comme en français : en perdre le boire et le manger) . 
Ainsi : T ra il dire e il Fare. c'è in mezzo il mare : 
« Entre le dire et le faire. il y a au milieu (en moitié) la 
(le) mer » .  Dire el faire sonl deux. - Il dolce far 
niente : le doux « n� rien faire » .: la douce oisiveté. 

7 - Revoyons : 1 Da che parte si va al 
Duomo ? - 2 Ho dimenticato (Of! Mi sono dimen­
ticato) di caricare l 'orologio. - 3 Sono tre mesi che 
non l'ho visto. - 4 Mi congratulo con lei 1 - 5 Ci 
siamo incontrati per caso. - 6 F accia come al solito. 
- 7 Cosi si faceva nel medio evo. 

1 Par où va·t·on à la cathédrale? - 2 J'ai oublié de remon­
ter ma (la) montre. - 3 Voilà trois moi. que je ne l'ui pa. vu. - 4 Je vou. félicite 1 - 5 Nous nous &Omm.,. rencontré. pnr 
hasard. - 6 F .. ite, comme à l'ordinaire. - 7 On faisait ain.i 
au moyen Âge. 

8 - Différences de genres. - 1 la moIla ; 2 la 
scelta (chèlta) ; 3 il tovagliolo ; 4 il paio ; 5 la guida 
(gouida) ; 6 la fermata ; 7 il mare. 

1 le ressort ; 2 le choix ; 3 la .erviette (de table) ; 4 la paire ; 
5 le guide ; 6 l'arrêt ; 7 la mer. 

9 - L'accent tonique. - 1 la spazzola (tts) ; 
2 solito ; 3 orribile ; 4 utile ; 5 la botanica ; 6 la 
fisica ; 7 geografia (djéo) ; 8 carico ; 9 catastrofe 
10  Lucia ; 1 1  antipatico ; 12  simpatico ; 1 3  qua­
drupede. 

1 la brosse ; 2 habituel ; 3 horrible ; 4 utile ; 5 la botanique ; 
� la physique ; 7 géographie ; 8 je charge (ou remonte) ; 9 ca­
tastrophe ;  1 0  Lucie ; I l  antipathique ; 12 sympathique ; 13 qua­
.!rupède. 

Phase active : la 14" leçu71. 
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Sessantaquattresima (64a) Lezione 

Era sorda? 

1 Una signora. rincasando dopo alcune vi� 
site (1) , 

2 suona alla porta di casa sua (2) . 

3 Nessuno vie ne ad aprÎre. 
4 Essa suona più forte una seconda volta. 

Sempre nessuno. 
5 Finalmente, alla terza scampanellata. lunga 

e rumorosa (3) , 
6 la serva si decide a comparÎre. 
7 - Siete (4) dunque sorda ? le dice la 

slgnora. 
8 - Le domando scusa, risponde tranquilla­

mente la serva, 
9 io non ho sentÎto che alla terza volta. 

Al teatro 

10 Un signore arriva un po' in ritardo, e chiede 
alla maschera (5) : 

1 1  - Lo speltacolo è cominciato ? 
12 - Si signore ; hanno già recitato (6) un 

alto. 
13 - Quale ? 

Prononciation. - 1 -- ri'ncasa'ndo --. - 5 -- lèrlsa _ _  • -
6 détchidé --. - 7 -- dou'nkoué '-. - 1 0  -- kiédé -- mass­
kéra --. - I l  -- comi'ntchialo _ o .  - 1 2  -- ann'no djia rélchi­
lato --. - 1 3  koualé. 
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Etait-elle sourde? - 1 Une dame, rentrant après quel­
ques visites, - 2 sonne à la porte de chez eIle (sa maison). 
- 3 Personne ne vient ouvrir. - 4 EIle sonne plus fort une 
seconde fois. Toujours personne. - 5 Enfin, au troisième 
coup de sonnette, long et bruyant, - 6 la bonne se décide à 
comparaître. - 7 VOlIS êtes donc sourde ? lui dit la dame. -
8 Je vous demande pardon (excuse), répond tranqui\1ement la 
bonne, - 9 mais je n'ai entendu qu'à la troisième fois. 

Au théâtre. - 10 Un monsieur arrive un peu en retard, 
ct demande à l'ouvreuse (masque) : - I l  Le spectacle est 
commencé ? - 12 Oui, monsieur ; on a déjà joué (ont déjà 
récité) un acte. - 13 Lequel ? 

+ + + 

NOTES. - (1)  Rincasare : 1·(,/I./rer à la 1/Iaisoll (casa). 
- Alcuni, aleunc (adjectif) : que/qI/es, lm ce,./ail� nombre de. 
Aleuno, aleuna (pronom, avec la négation) : personne. -
Non c'è aleuno (0" nessuno) : il n'y a persolllle. Ci sono 
aleune pers one : il V a QlulQlles /1ersollnes. - (2) È in casa 
sua : vous êtes chez VOlIS, ou il esi chez llli, ou elle est che:: 
el/e. Sono in casa llIia : je suis chez 11I0i. - (3) La cam­
pana : la cloche ; il campanello ; la sonnet/e. - 11 rumore : 
le bruit. - (4) Siete, el non È, ell parlallt à la serva ; 
celle-ci répolld respectllellSe1lll!l!t : le domando, et non vi 
domando. - (6) La maschcra (masskéra) ; le masque, ct 
aussi l'ouvrellse. - (6) Jouer (un rôle), se dit recitare. -
JOller du 'l.,jolon : suonare il v.iolino. �. JO-/lcr at/x cartes : 
Giuocare a11e carte. 
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ESERC/ZIO. - 1 Ora devo andarmene : sono 
già le undici. - 2 A che ora fa colazione ? - 3 Alle 
dodici e mezzo ; ma ho varie spese da fare - 4 prima 
di rincasare. - 5 Ci rivedremo nel pomeriggio? -
6 Lo spero ; ma puo darsi che . non sia libero. -
7 Ad ogni modo, l'aspettero qui, verso le quindici. 
- 8 Mi sforzero di venire ; a rivederci, ma senza 
impegno. 

[][][][][][][][][][][][][][][][] [][][][][][][][] [][] [][][] [][][][J[][][JC[] 

Sessantacinquesima (65°) Lezione 

La mancia 

1 Tizio è stato quindici giorni aile acque ter­
mali. 

2 Il giorno della partenza, dopo chiesto e pa-
gato il conto (1) , 

3 si rimette in tasca il portafoglio. 
4 Il camcriere osa dirgli : 
5 - II signore non si dimenticherà di me (2) ? 
6 Tizio, sorridendo con bontà : 
7 - No, amico mio, vi serivero. 

E la domenica ? 

8 Il ma�lro. - Come si chiamano i sette 
giorni della settimana ? 

9 Uno scolaro. - Lunedi, martedi, mercoledi, 
giovedi, vcnerdi, sabato . . .  

10 Il maestro. - Questi sono appena sel ; ne 
manca uno. . .  Ebbene ? 

I l  I l  ragazzo rimane muto. 
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1 Maintenant il faut que je m'en aille (je dois m'cn aller) ; 
il est (sont) déjà (les) onze heures. - 2 A quelle heure déjeu­
ML-Vou. (faites collation) ? - 3 A 12 h et demie ; mai. j'ai 
diverses emplettes (dépenses) à faire - 4 avant de' rentrer chez 
moi. - 5 Nous nous reverrons cet (dan. n après-midi ? - 6 le 
respère ; mais il se peut (peut se donner) que je ne sois pa. libre. 
- 7 De toutes façons (A chaque façon), je vous aUendrai ici, 
ven les Irois heures. - 8 Je tâcherai de venir ; au revoit, maia 
lans engagement. 

Revoir la 1 5e leçon. 

n [J rl [l [l [] [l rl [] [l [l [] [] [l [] [l [l Cl [] [] [l mm [l [l [] ml [m [] Cl[] [] [] ml 

Prononciation. - ma·nlchia. - 1 tibio -- akk'koué. -
2 -- kièssto --. - 5 -- dimè'nlikéra -- . - 8 kiamano __ , _ 

9 -- djiovédi --, - 1 0  -- èbbéné ? - 1 1  -- ragattso . _ ,  

+ + + 
Le pourboire. - 1 Chose a (est) été quinze jours aux 

eaux thermales. - 2 Le jour du départ. après avoir demandé 
et payé sa (la) note, - 3 i l  remet s.m portefeuille dans sa 
(se remet en poche le portefeuille) poche. - 4 Le garçon 
s'enhardit à (ose) lui d ire : - 5 (Le) Monsieur ne m'oubliera 
pas (ne s'ou!>1. pas de moi) ? - 6 Chose, souriant avt'c 
bonté : - 7 Non, mOl1 ami, ie vous écrirai. 

Et le d imanche? - 8 Le maitre. - Comment s'appel­
lent Ics scpt jours de la semaine ? - 9 Un écolier. - LUlldi, 
mardi, mercredi, j eudi, vendredi, samedi... - 10 Le maitrc. 
- En voilà tout juste (ceux-ci sont à peine) six ; il en 
manque Ull... Eh bien ? - 11 Le gamin reste muet. 

+ + + 
NOTES. - (1) Dopo chiesto e pagato il cOnto : SOIt 

compte demal/dé et pa)'é. - (2) Dimellticare ; dimcnticherà 
(1'h nc sert Qu'à préserver le son k). 
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12 Il maestra. - Ma quale è il giorno In CUl 
la tua mamma va in chiesa (3) ? 

13 - Quando il babbo le compera un cappello 
nuovo ! 

12 -- couï -- kièsa. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - 1 Per piacere, sa indicarmi una 
farmacia ? - 2 N on ce ne sono da questa parte ; -

3 ma in via Vittorio Emanuele ne troverà una. -
4 Grazie ; e da che parte si va in via Vittorio Ema­
nuele ? - 5 Vada sempre diritto fino a che trovi 
il bina rio dei tram, - 6 poi 10 segua voltando a destra, 
- 7 e cosi giungerà alla farmada. 

[] [] [le] [] [] [m [] [] [] [] [l[] [l [] [] [J [] [] [] [] [m [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [l [l 

Sessanfaseèsima (660) Lezione 

Genero e genere 

1 Una signora legge sull'insegna di un nego-
zio : " Ceneri diversi " (1) . 

2 Entra subito e dice al commesso 
3 Me ne faccia vedere uno ! 
4 U no. . .  che cosa 
5 Oh bella ! Un genero per mia figlia ! 

Il carbonaio si sposa (2)  

6 Stamane (3) ho incontrato i l  mio carbonaio, 
7 il quale mi ha partecipato il suo prossimo 

matrimonio (4) : 

centollantu"no 1 8 1  

12 Le maitre. - Mais quel est l e  jour Oil (dans lequel) ta 
maman va à l'église ? - 13 Quand (le) papa lui paye 
(achète) un chapeau neuf 1 

+ + + 

NOTES. - (3) Va in chiesa : in indique i'lll/bill/dp.. Va 
alla chiesa, serait, '1.'(1, à l'église, el� C1Irieust?, O/l par hasard. 

+ + + 

1 S.v.p., pouvez-vous m'indiquer une pharmacie } - 2 Il n'y 
en a (n'cn sont) pas par ici (de celle part) ; - 3 mais (en) rue 
Victor-Emmanuel vou, en trouverez une. - 4 Merci : et par où 
va-t-on à la (en) rue V.-E.mm.} - 5 Allez tout (toujours) droil 
jusqu'à ce que Vous trouviez les rails du tram, - 6 puis suivez­
les (le) en tournant à droite, - 7 et ainsi vous arriverez à la 
pharmacie. 

l'cr piacere : per favore. - Il tram : il trallvai : la 
tranvia. 

Seconda Ondata : 1 6a Lezione. 

[][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][] 

Prononciation. - djènéro é djènéré. - 1 -- lèddjé -­

négotsio --. - 2 -- ditché -- . - 3 -- fattchia _ o .  - 5 -- filin 
-- carbonaïo -- .  - 7 -- partétchipato _ o .  

+ + + 

Gcn.dre �t genre. - � Une dame lit sur l'enseigne d'un 
magaslII (negoce) : « Artldes (v. lIo/e) divers. » - 2 nl/l' 
entre aussitôt ct dit au cOlllmis : - 3 Faites lIl'en voir un ! 
- ·1 Un ... quoi ? - 5 Oh parbleu 1 (oh belle 1) un gendre 
pour ma fil le 1 

Le charbonnier se marie. - 6 Ce matin j'ai rencontré 
mon charbonnier, - 7 qui m'a fait part tle (lequel m'a parti-
cipé) son prochain mariage : 

" 

+ + + 

�OTES. - ( 1 )  Un negozio : una bottega : un magazzino (:!Zl): - Il gencre : le gmrc et aussi, dans le commerce, 
1 art,

.
cle. L� confusion entre genero, gelldre et genere Il' est 

PfYsslble q u
. 
ail pluriel : generi dans les dell.'t" cas. - (2) Ou : 

S1 allltllogha. - (3) 011 stamattina. - (4) 11 matrimonio . 
le nozze (nottsé). 

. 
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8 - Una bella ragazza, sa ? Proprio bella ! 
9 - Bionda? - No, bruna ; 

10  col nostro mestiere una bionda si sporca 
troppo presto. 

Ail' Accademia militare 

I l  Il professore di strategia. - Come si fa ad 
impedire l'entrata in un luogo occupato ? 

12  L'alunno (5) (con un sornso di soddisfa­
zione) 

13 - Si grida : C'è gente ! 

10 -- mèsstiéré _o. - I l  -- stratédjia 
-- sodd'disfactcioné --. - 1 3  -- Ichè djè'nté. 

+ + + 

12 l'alounn'Do 

ESERC/ZIO. - 1 Vorrei un po' di tintura 
d'iodio. - 2 Una boccetta cos1 ? - 3 Ancora più 
piccola, se c'è ; - 4 non mi piace tenere la tintura 
d'iodio a lungo, - 5 perchè si guasta (gouassta) -
6 Bisogna tenere la boccetta ben turata. -

7 Lo 50, grazÏe ; quanto le devo? - 8 Duecento 
lire ; non ha gli spicciol i?  - 9 Mi dispiace, ma non 
ho che un biglietto da mille lire. 

Sessantasettes;ma (67a) Lezione 

1 miei auguri ! 

1 Quando ero cassiere della Società deI Gas 
di X . . .  , avevo una lunga barba ; 
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8 U ne belle fille, vous savez 1 V raiment belle ! -9 Blonde? - Non, brune ; - 10 dans (aveé) notre métier 
une blonde se salit trop vite. 

A l'Ecole (Académie) militaire. - 11 Le professeur de 
stratégie. -- Comment fait-on à interdire (empêcher) J'en­
trée dans un endroit occupé? - 12 L'élève, avec un sourire 
de satisfaction : - 13 On crie : Il  y a quelqu'un I (des gens, 
singul.). 

+ + + 

(5) Alunno allievo, scolaro, discepolo (dith'chèpo1o), 
disciple. 

� 
1 le voudrais un peu de teinture d'iode. - 2 Un petit Aacon, 

comme ceci (ainsi) � - 3 Encore plus petit, si ça se peut ; -
4 je n'aime pas (ne me plaît) garder la teinture d'iode long­
temps (à long), - 5 parce qu'clle se gâte. - 6 11 faut tenir le 
flacon bien bouché. - 7 Je le sais, merci; combien vous dois-Je ? 
- 8 Deux cents lires ; lIou. n'avez 1'81 la monnaie� - 9 Je 
regrette (me dép!.), mais ie n'ai qu'un billet de 1 000 lires. 

La boccia (bottchia) : la carafe ; la boccetta (bottchett'ta) : 
le flacon, la petite boit/cille. 

Seconda Ondata : 1 78 Lezione. 

mmrJ[mrJ[mmmmm[][m[][][]rJ[m[mmmmmmm[][m 

Prononciation. - mièï aougouri. - 1 -- ,otchièta gaas -­

ibs _ o .  

+ + + 

Mes meilleurs souhaits! - 1 Quand j'étais caissiel de la Société du Gaz de X .. . , j'avais une longue barbe ; 
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2 ma un giorno, sla perchè commclavo a 
vedere qualche pelo bianco, 

3 sia per seguire la moda, mi feci radere la 
barba e i baffi (1) .  

4 Ero completamente trasformato. 
5 Una mattina si presenta allo sportello un 

cliente, 
6 il quale, non ravvisandomi (2) , mi chiede a 

bassa voce, 
7 in tono confidenziale : - Non c'è più quello 

della barba ? 
8 - No, dico scherzando ; l'han no cacciato 

via (3) . 
9 Ed egli con cal ore : - Hanno fatto bene ! 

10 Possa 'morire ammazzato (4) dove si trova ! 
I l  L'augurio, indubbiamente sincero, mi diverti 

molto (5) . 
(Dalla DomeTlica dei Corriere,) 

2 sia cnmi'ntchiavo ... - 3 séllouiré .. félchi ". -
5 •• prézè'nta " . - 6 •• kièdé _ .  vOlché. - 7 -- co'nfidé·nt· 
sialé '-. - 8 •• • kèrt.a'ndo l'ann'no catt'tchiato -' . - 9 élii --. 
- 10 .- amm'mall'.ato '-. - I l  l'aoullourio i'ndoubb'biamé'nté 
.i'ntchèro. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - Complétez les mots inachevés ou 
indiqués en français : - 1 F accia come m. - 2 M. 
faccia il piacere. - 3 Ho lasciato (lach'chiato) il 
cappello (à la) casa. - 4 Vado (à la) casa. - 5 Le 
mie cartoline sono più belle (que les vôtres) . - 6 (J'cn) 
ho più (que) lei. - 7 M. dia, per piacere (votre) 
orologio. - 8 10 (le lui) ho detto più volte. - 9 Dica 
(à lui) che io non (peux) venÎre. - 10 M. 1. dia, 
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2 mais un jour, soit parce que je commençais à voir qucl­
ques poils blancs, - 3 soit pour suivre la mode, je me fis 
raser barbe et moustaches, - 4 J'étais complètement trans­
formé, - 5 l:n matin se présente au guichet un client -
6 qui (lequel), ne me reconnaissant pas, me demande à voix 
basse, - 7 d'un (en) tOIl confiùentiel : - Il n'y est plus, le 
type à (celui de) la barbe ? - 8 Non, dis-je CIl plaisantant ; 
on l'a mis à la porte (chassé hors). - 9 Et lui, avec cha­
leur : - On a bien fait ! - 10 puisse-t-il crever (mourir 
assommé) là où i l  se trouve ! - 11 Le souhait, indubitable­
ment sincère, m'amusa beaucoup. 

(Extrait de la Domellica del C orriere.) 
+ + + 

NOTES. - (1)  Feci (fétchi) : je fis ; fo 011 faecio ; je 
fais ; facevo, je fuisais ; faro, je !l'rai. Fare, faire (irrégul .). 
- Ridere soHo i baŒ : rire « SOIIS les mOlls/aches » .. rire 
dUlls set barbe. - (2) Havvisarc : recolIl/aÎtre (il viso : la 
faccia : la figure). - (3) Cacciare (catt'chiaré) : chasser ; 
il cacciatore : le chass':lIr ; la caccia : la cirasse. -(4) Ammazzare : assommer ; la 1Il8Zza : la mosslle ; la 
massa : la IIIl1sse. - l'cr ammazzare il tempo : pOlir Iller le 
temps. - (5) 1Ii diverte : Cc/II /II'aml/sc ; mi diverti : Cc/II 
1/I'III11I1Sa ; mi divcrtiva : m'lImllsait ; mi divertirll : m'amusera. 

(La DOlllcllim dei C orrierc : SUPl,léll1cnt hebdomadaire 
illustré du C orriere del/ct Sera (Courrier dll Soir), de 
Milan.) 

1 Faites comme moi (me) . - 2 Faites·moi (mi) le plaisir. -
3 J'ai laissé mon chapeau à la (a) maison. - 4 Je vais à la (a) 
maison. - 5 Mes cartes postales sont plus belles (delle $ue). -
6 J 'en (ne) ai plus que (di) vous (ou elle) . - 7 Donnez-moi (mi) 
s.v.p. votre (1') montre. - 8 Je le lui (glielo) ai dit p lusieurs foi •. 
- 9 Dites-lui (Cli diea) que je ne peux (pO$$o) pas venir. -
10 Donnez-le moi (me 10), 

Seconda Ondata : 1 8a Lezione. 
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Sessantottesima (68a) Lezione 

Parola rara 

1 Un ragazzo si offre come commesso III un 
negozlO, 

2 e dice di aver compiuto (1) un corso rego-
lare di studio 

3 - Bene, gli fa il padrone, ditemi qualche 
parola un po' fuori dell'uso (2) , 

4 che mi mostri la vostra istruzione. 
5 - Pagamento a contanti (3) ! 

Al mare 
6 - Lei non ha ancora imparato (4) a nuo­

tare, signorina ? 
7 - No ; è una cosa impossibiIe. 
8 Si figuri (N. 4) che bisogna tenere la bocca 

chiusa l 

La prova (5) della voce 

9 Un tenore, dopo aver cantato, chiede al 
maestro : 

10 - Come trova la mia voce ? Adatta? 
1 1  - Adatta a fischiare (6) . Sarà sempre 

meglio 
12  che fischi lei, invece dei pubblico. 

Prononciation. - 1 ragalt'so -- négotsio. - 4 isstrout-
sioné _o. - 8 -- kiousa _ .  votché. - 9 -- ténore -- kièdé -­

maèsstro _ o .  - I l  -- Iisskiaré -- mèlio _o. - 12 Hsski -- j·Dvèt ·  
ché. 
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Mot rare. - 1 Un jcune garçon s'offre comme commis 
dans un magasin, - 2 et dit (d') avoir suivi (accompli) un 
cours régulier d'études. - 3 Bien, lui fait le patron, dites­
moi quelques mots un peu hors de l'ordinaire (de l'usage) -
4 qui me montrent votre instruction. - 5 Paiement au (à) 
comptant 1 

A la mer (masc.). - 6 Vous n'avez pas encore appris à 
nager, mademoiselle ? - 7 Non ; c'est une chose impossible. 
- 8 Figurez-vous qu'il faut tenir la bouche fermée 1 

Vessai de la voix. - 9 Un ténor, après avoir chanté, 
demande au professeur (maître) : - 10 Comment trouvez­
VOliS ma voix ? Bonne (adaptée) ? - 11 Bonne pour (adapt. 
à) siffler. Il vaudra (sera) toujours mieux - 12 que ce soit 
vous qrlÎ siffliez, au lieu du public. 

+ + + 

NOTES. - (1) Compiere, compire : parfaire, accomplir. 
- leri ho compiuto ventitrè aflni : j'ai eft 1Iinql-lI'ois ans 
/riel'. - Lo stuùio : 1) l'étl/de; 2) le sludio. Pluriel : gli 
studi. - (2) L'uso fa legge (leddjc) : l'tu'age fait loi. -
Usare : fare uso di. - Questa parola non si usa più : ce 
mol Ile s'emPloie Plus. - Usato : qui a servi. Libri uSllti : 
/ivres d'occasio/!. - User (des vêlemellls) : Consumare (ùei 

vestiti). - È meglio consumare le scarpe che le lenzuola 
(lè'lltsollola) : il vaut mieux user ' ses souliers que ses draps 
(proverbio). - (3) A credito : à crédit. - (4) Imparare : 
apprendre. - Sto imparando l'italiano : j'apprends (S1IÏS 
apprenant) l'italiclI. - (5) La pro va : l'essai ou la pret/ve, 
ou l'épreuve. - Provare : essa'j'er ou prouver, 011 éproU'ûl!r. 
- (6) 10 fischio (fisskio), je siffle ; me ne infischio 
(i'nfisskio) : je m'el� ficlre. Infischiarsi (skiar) di : se moquer 
de, sc ficlrer de. 
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ESERC/ZIO. - Pratiquons un peu les verbes. Met­
tez par écrit, à la première personne du ?résent, de I:im­
parfait et du futur chacun des verbes sUivants .

. 
M od de : 

Imparare, apprendre ; imparo, j'apprends ; lmparavo, 
rapprenais ; imparero, j'apprendrai. 

t Provare una macchina : Essayer une voilure. -
2 Scrivere a un amico : Ecrire à un ami. - 3 Sen�ire 
un J'umore : Entendre un bruit. - 4 Parlare adagIO : 
Parler lentement. - 5 Trovare il modo : Trouver le 
moyen. - 6 Consumare le scarpe : User ses (les) sou-

00000000000000000000000000000000000000 

Sessantanovesima (69a) Lezione 

A chi la dice più grossa 

1 Quand' ero (1) in America ho visto, In 
un cuco, 

2 un uomo tanto alto (2) che per grattarsi la 

testa 
3 doveva inginocchiarsi (3) ! 
4 - Questo è niente ! Ce n'è uno, al mlO 

paese (4) . . 
5 cosi piccolo che per sputare In terra 
6 deve alzarsi (5) sulla punta dei piedi ! 

Ricordo opportuno 

7 L'avvcnlorc. - In quanto a lei, mi dispiace 
che siano abolite le mance (6) . 

8 Il camcrÎerc. - Ricordi (7) pero, il signore, 

Prononciation. - a ki la dilché. - 1 -� tchirco :-. -: 
3 i'ndj inokk'kiarsi _o. - 6 altsarsi --. - 7 koua nto -- ma niche. 
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liers. - 7 Leggere (lèddjéré) il giornale : Lire le 
journal. 

Une fois cel exercice écrit, avec indication de l'accent tonique, 
corrigez-le, d'après la clé ci-dessous : 

t provo, prova vo, provera. - 2 scrivo, scrivevo, 
scrivero. - 3 sento, sentivo, sentiro. - 4 pa rIo, par­
lavo, parlera. - 5 trovo, trovavo, trovera. - 6 con­
sumo, consumavo, consumero. - 7 leggo (lègg'go) , 
leggevo (lèddjévo) , leggero (léddjéro) . 

Seconda Ondata : t9a Lezione. 

DnrJ[irJ[][]D[][]rJ[][][][][][][][][][][][][][m[][][][][][][][][][][J[] 

A qui d i ra la !l l us fortc (à qui la dit plus grosse). _ 

1 Quanù j'étais en Amérique j'ai vu dans un cirque _ 2 un 
hOlllme si granù (haut) que pour se gratter la tête _ 3 il 
devait s'agenouiller 1 - 4 Cc (ccci) n'est rien 1 il y en a (y 
en est) un, dans (à) mon village, - 5 si petit que pOLIr cra­
cher par (en) terre - 6 il doit se lever sur la pointe des 
pieds ! 

R'I!I!ICI opportun. - 7 Le cl ient. - (En) Quant à vous, 
je regrette que les pourboires soient abolis ... _ 8 Le garçon. 
- Que Monsieur sc rappelle cependant. 

NOTES. - (1) Ou Quando ero. - (2) Tanto : cos!. _ 

Gralld (de taille) : alto Plutôt que grande. _ (3) Il  
ginocchio : le gellOu. - In ginocchio : à gellOl/x. _ (4) Il  
paese : le pays, 0 "  le 'l)i1/age. - (5) 10 mi alzo, Ici  si alza : 
je Ille lèvl!, VOliS vous levez. - (6) La mancia, pluriel : le 
mance (ma'ntché). - .(7) Ricordare : se rappell!Y. Ricor­
date ! Rappelez-z'ous (avec vo i). 
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9 che anche nel paradiso terrestre 
10  erano aboliti i pomi (8) 1 

Rimedio 

1 1  - Dottore, come impedire a mio marito 
12  di parlare la notte, nel sonno ? 
13 - Potrei consigliarle di lasciarlo parlare un 

po' durante la giornata 1 
9 •• terr'rèsstré .'. - 1 3  •• co'nsiliarlé •• lach'chiarlo. 

+ + + 

1 MACCHERONI ( 1 )  
(Canzone popolare) 

10 mi sono un poveretto (2) 
Senza casa e senza letto ; 
Venderei i miei calzoni (3) 
Per un sol piatto di maccheroni. 

Ho veduto un buon tenente 
Che cambiava col sergente (4) 
Le spalline pe' galloni (5) 
Per un sol piatto di maccheroni 

SettantesÎma (700) LezÎone 

REVISION ET NOTES 

1 - Comment prononcez-vous ? Pas parfaite­
ment, bien sûr, mais sans doute convenablement. surtout 
si vous respectez l'accent tonique. 

Si vous avez les disques, vous avez pu observer que, 
sauf dans les mots accentués sur la finale (libertà, virtù, 
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9 que dans le paradis terrestre aussi - 10 on avait 
(étaient) aboli les pommes ! 

Remède. - 11 Docteur, comment empêcher (à) mon mari 
- 12 de parler la nuit, dans son (le) sommeil ? - 13 JI! 
pourrais vous conseiller de le laisser parler un peu durant 
la journée ! 

+ + + 

NOTES. - (8) Il porno vietato : il frutto proibito. -
Il porno d'Adamo : la pomme d'Adam. Dans l'usage cou· 
rant, la pomme se dit plutôt : la mela. 

+ + + 

Les macaronis. (Ganson populaire). - Moi je suis (je me 
3ui.) un pauvret - Sans maison et .nns lit ; - le vendrais mon 
pantalon - Pour un seul plat de macaronis. 

J'ai vu un bon lieutenant - Qui changeait avec le sergent -
Lei épaulettes pour les galons - Pour un seul plat de macaronis. 

+ + + 

NOTES. - (1 ) Prononcer : makk'kéroni. JI s'agit natu· rel lement d'une chanson humoristique ; les Italiens mangent 
beaucoup de pâtcs, mais ne sont pas à ce point enthousiastes 
du macaroni ! - (2) 10 mi sono : le mi est explétif, et 
n'ajoute ricn au sens. - (3) 1 calzoni (caltsoni) (pluriel) : 
le palltaloll. Le mutande : le cale,oll. - (4) Col pour con 
il. - (5) Pe' : abréviation de pei : per i. 

Seconda Ondata : 20" Lezione. 

[] [] [J[J [] [] [] [] [] [] [] [] [] m] [] [] [][] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [][JO [] [] m] 

io prendero, etc.) , la syllabe accentuée se ren­
force au détriment de la finale, dont la sonorité 
est assourdie, se rapprochant de e muet. C'est au point 
que dans la langue écrite on peut souvent supprimer cette 
voyelle finale. Par exemple, on écrira : Quando ero a 
Roma ou Quand'ero ; avere, prendere, etc. ,  ou aver, 
prender, etc. 

Il y a à c�t égard la même latitude que pour l'ad· 
jonction du d euphonique : e ora ou ed ora, etc., ques-
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tion d'oreille, un peu comme pour les liaisons en français. 

2 - La prononciation de l'i est assez délicate. 
L'i se prononce à peine quand son rôle est simplement 

d'adoucir la consonne précédente, comme dans mangiare, 
(man'cJjiaré, presque ma'ndjaré) el en général après g et 
c, quand il est accouplé à une aulre voyelle : la mancia 
(ma'ntchia, presque ma'ntcha) , le pourboire ; già (djia. 
presque dja) . déjà. 

Quand n, accompagné d'une autre voyelle, n'est pas 
accenlué, le groupe forme diphtongue, c'est-à-dire se pro­
nonce d'une seule émission de voix : negozio, Italia. 
Mais quand n est accentué, les deux voyelles se pronon­
cent séparément : zio (oncle) ; farmada, via (presque 
viya) ; io (presque iyo) . 

3 - La prononciation de l'e n'offre aucune diffi­
culté. Nous l'indiquons tantôt par é, tantôt par è ;  mais 
ces nuances sont sans importance. 

II suffit de se rappeler que le son é n'est jamais aussi 
fermé qu'en français. Prononcez donc d'une façon géné­
rale entre é et è. Pourvu que vous ne prononciez jamais 
e muet, tout ira bien. 

4 - Si figuri che ... Figurez-vous (lei) que : malS, 
avec voi : Figuratevi che ... 
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De même : Mi faccia il piacere : Faites (lei) moi le 
plaisir; mais : F atemi il placere : Faites (voi) moi le 
plaisir. 

S - Revoyons : - 1 Mi spiace, ma non posso 
restare a lungo. - 2 A domani, ma senza impegno. 
- 3 Lei è più alto di me. - 4 Slo imparando l'ita­
liano. - S Le domando scusa. 

1 Je regrette. mais je ne puis rester longtemps. - 2 A de­
main, mais sans engagement. - 3 Vous êtes plus grand que moi. 
- 4 J'apprends l'italien. - 5 Je vous demande pardon. 

6 - Différences de genre. - 1 La domenica, 
le dimanche ;  2 la partenza, le départ ; 3 la mancia, le 
pourboire ; 4 la prova, l'essai. 

7 - L'accent tonique. - Tous les jours de la 
semaine, sauf la domenica et il sabato, sont accentués 
sur la finale ; lunedi, martedi. mercoledi, giovedi, 
venerdi. 

La maschera : le masque ou l'ouvreuse ; l'America, 
l'A mérique. 

8 - Les verbes. - Vous pouvez maintenant con­
sulter de temps à autre les tableaux des verbes réguliers, 
à l 'appendice grammatical, pour vous éclaircir les idées. 
Mais ne cherchez pas à les apprendre par cœur : fiez-

vous à la pratique. - Nous ne sommes encore qu'à la 
moitié du cours ; ne nous impatientons pas. 
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Non bisogna mettere i l  carro innanzi ai buoi 
(bouoï) : Il ne faut pas mettre la charrette (ou comme 
nous disons, la charrue) devant les bœufs. 

Chi troppo abbraccia nulla stringe : Qui trop em­
brasse n'étreint rien, ce qui est encore plus fâcheux que 
notre mal étreint. 

Et puisque nous sommes en veine de proverbes, ajou­
tons : 

C]C]C]c]c][][m[][][]c]['][][]m]C]C]['][]C]C1[][][]C]C]C][]C][]C]C][][]C][] 

Settantunesima (71 a) Lezione 

Non ne abbiamo 

1 Une signora incontentabile 
2 ha messe sossopra il negozio del calzolaio 

(1) , 
3 II quale alla fine, perde la pazienza : 
4 - Sono veramente spiacente (2) , signora, 
5 ma noi non abbiamo scarpe (3) 
6 che siano piccole di fuori e larghe di dentro 1 

Lavoro febbrile 

7 Rcdaltorc (al dircttorc) . - Quel lungo ar­
ticolo sulle elezioni (4) , 

8 che le ho portato stamane, e che occuperà 
. . quasI mezza pagma, 

9 sa in quanto tempo l'ho scritto? 
10 Diretlore. - Nol - Si figuri, soltanto 10 

due ore ! 
I l  Gliene do la  mia parola d' onore. 
12  - Questo è nulla. 10, in cinque minuti 
13  l'ho letto e l'ho gettato nel cestino 1 

Presto e bene 
raro avviene, 
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(Vite et bien, rarement advient.) 

et finalement : A rimenar la pasta il pane s'affina (A 
remuer la pâte, le pain s'affine) , ce qui équivaut à dire : 
Vingt fois sur le métier remettez votre ouvrage. 

+ + + 
Seconda Ondata : 21  a Lezione. 

[][]C](]C][']C][][]C]C]C]C][][][][]c](]c][]m][]e][]m][]c][]['][][][m[][] 

Prononciation. - 2 -- cnltaolaïo �-. - 3 pnlaiè'nlaa. -
4 _ .  spialchè'nlé _o. - 7 -- élèlsioni _o. - 8 -- koua.i mèddza 
padjina --, - 1 3  -- djètt'tato tchè •• tino. 

+ + + 

Nous n'en avons pas. 1 Une dame impossible à 
contenter (incontentable) - 2 a mis sens dessus dessous (sous 
dessus) le magasin du marchand de chaussures, - 3 qui 
(lequel) à la fin perd (la) patience : -; 4 Je suis vraiment au 
regret, madame, - 5 mais nous n'avons pas de chaussures -
6 qui soient petites en (de) dehors et larges en (de) dedans 1 

Travail fébrile. - 7 Le rédacteur (au directeur). - Ce 
long article sur les élections, - 8 que je vous ai apporté ce 
matin, et qui occupera presque une demi-page, - 9 savez­
VOliS en comhien de temps je l'ai écrit ? - 10 Le directeur. 
- Non 1 - Figurez-vous, en deux heures seulement 1 -
Il Je vous en donne ma parole d'honneur 1 - 12 Ce n'est 
rien. Moi (je), en cinq minutes, - 13 je l 'ai lu et l'ai jeté 
au panier 1 

+ + + 

NOTES. - (1) Sossopra Olt sottosopra (sso). « dessous 
dessus �. Il calzolaio : le cordonnier, le marchand de 
chaussures. Calzare (tsa), challsser ; la calzatura : la 
chaussure. Mais : la calza, le calze : le bas, les bas ; le cal­
zette : les chaussettes. - (2) Sono spiacente : mi spiaee. 
- (3) Le scarpe : les SOI/Liers, les chatMSUres ; comparer : 
escarpins. - (4) Singulier : l'e1czione. 
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" 

ESERCIZIO. - 1 Va gIa a letto) - 2 Mi 
scusi, ma domani devo alzarmi per tempo. - 3 Prendo 
il treno delle sei e cinquanta, - 4 e non voglio perderlo. 
- 5 Le sue va ligie sono già fatte ) - 6 SI, tutto 
è pronto ; mi chiameranno aile sei meno un quarto. 
- 7 CosÎ avro tempo di prende�e il caffelatte senza 
troppa fretta. 

t][]m][] C] C] [l [] m] [] [l[] [] [] Cl [l[] [] [] [] [] [] [] [l [l Cl [] [] [l [] [] [l Cl [l [l [l 

Settantaduesima (72a) Le:tione 

Fra due spacconi ( 1 )  

1 L'intelligenza delle bestie è, qualche 
volta, proprio straordinaria. 

2 Per esempio il mio Fido è un cane veramente 
intelligen te. 

3 Quando sono in campagna, 10 mando nel vil­
laggio vicino (2) , 

4 e mi fa tutte le commissioni (3) che gli or­
dino, 

5 meglio di una persona di servizio. 
6 - Ebbene, dice l 'altro, a me è toccato 

(N. 5) vedere 
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1 Vous allez déjà au (à) lit� - 2 Excusez-mol, mais demain 
je dois me lever de bonne heure (par temps) . - 3 Je prends le 
train de (des) 6 h 50, - 4 et ne veux pas le manquer (perdre) . 
- 5 Vos valises sont déjà faites� - 6 Oui, tout est prêt ; on 
me réveillera (m'appelleront) à (aux) 6 h moins un quart. -

. 7 Comme cela (ainsi) ï aurai le temps de prendre le café au lait 
lan. trop de hâte. 

Per tempo : de bOlllle hel/re. - Perdere il treno : fflatl­
qucr le Ira in. !-oH faccia chiamare aile sei : failes-moi 
réveiller (appeler) à 6 heures. - Il caffelatte : le café 0'11 
lait (du malill) ; il cappuccino (capp'pouU'chino) (le capucin) : 
le café-crème (consommation). 

Comment va notre 2° vague? Si vous éprouvez 
de la difficulté, n'hésitez pas : faites partir une 3° va­
gue, c'est-à-dire recommencez encore une fois à la 
1 r� leçon, tout en continuant la progres�ion régulière. On 
ne saurait trop reviser et répéter, c'est à force de passer 
et repasser par le même endroit qu'on fraye un sentier. 

Seconda Ondata : 22ft Lezione. 

[] Cl [] [] [] Cl [] [] [] [] [] Cl [] m] [J [] Cl [] [] m] [l [] [l Cl[] [l[] [l[] [m [m [][] [] 

Prononciation. - 1 i'ntell'Iidjè'ntsa dèll'Ié bésstié. - 5 --
lèrvitsio 6 -- tokk'kato 

+ + + 

Entre deux hâbleurs. - 1 L'intell igence des bêtes est 
quelquefois vraiment extraordinaire. - 2 Par exemple, Illon 
Fido est un chien réellement intell igent . - 3 Quand je suis à 
la (en) campagne, je l'envoie au (dans le) village voisin, -4 et il me fait toutes les commissions que je lui ordonne, -
5 mieux qu' (d') une personne de service. - 6 Eh bien, dit 
J'autre, à moi il 1/I'esl arrivé de voir 

+ + + 

NOTES. - (1) Lo spaccone : le hâb/ellr, le bIIlD'ellr ; 
spaccare : fendre. - (2) In città : à la ville ; in campa­
gna : à la compagl1e. - :Mandare : inviare, CIIvoJ'er. Far 
sapere : mander, faire sm'oir. - Il villaggio est pills petit 
qlle il paese. - (3) Singul. : la commissione. 
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7 qualche cosa di più meraviglioso. 
8 N ei miei (4) viaggi in India, ho conosciuto 

un vecchio elefanle 
9 al quale si davano alla sera gli ordini per la 

spesa dell'indomani (5) , 
10  e siccome non aveva la memona troppo 

fedele, 
I l  l'intelligentissimo animale si faceva 
12  un nodo alla tromba per ricordarsene. 

7 -- méraviliozo. - 8 nèi mièï viaddji -- conoch'chiouto 
vèkk'kio _o. - 9 koualé --. - 1 0  -- fèdélé --. - I l  fatchéva. 

+ + • 

ESERCIZIO. - 1 Mi pua cambiare cento franchi 
in lire ? - 2 Mi spiace, signora, ma non sono pratico 
dei corsi dei cambio. - 3 Pure, se vuole, manderà 
alla banca a cambiare il biglietto . . .  - 4 Molto gentile, 
grazie. Ecco il biglietto. - 5 S'accomodi, prego, 
mentre il commesso va a fare il cambio. - 6 Non 
starà molto, la banca è qui vicino. 

(m[m[][][][][]m][][J(m[][J[]ot][]O(][JCt]O(][J[]OOCO[]Ot]o 

Settantatreèsima (13a) LezÎone 

L'amatore di cataloghi 

1 Vedo che lei domanda i cataloghi e 
prezzi correnti (1)  a tutti i negozi. 

Prononciation. - 1 -- prèu'ù _ •• 
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7 quelque chose de plus merveilleux. - ' 8 Dans mes 

voyages dans l' (en) Inde, j'ai COMU un vieil éléphant -
9 auquel on dOMait (se donnaient) le soir les ordres pour les 
achats (la dépense) du lendemain, -'- 10 et comme il n'avait PB:S l.a mémoire trop fidèle, - 1 1  l'intelligentissime animal se 
faIsaIt - 12 un nœud à la trompe pour se le (s'en) rappeler. 

+ + + 
NOTES. - (4) Nei pour nel i, dans les ; miei, miéns. 

Dans mon voyage : nel mio viaggio. - (5) La spesa : la 
dépense, les emplettes. Fare la spesa : faire ses achats. Alle 
spese di un altro � aux frais d'un autre. Alle proprie spese : 
à ses propres frais. - L'indomani : < l'emlemain � le 
lendemain. 

' 

1 Pouvez.voua me changer 100 francl en lire.? - 2 Je re­
grette, madame, mai. je ne lui. pas au courant dei COUrl du 
change, - 3 Pourtant, li oous voulez, j'enverrai (à) changer le 
hillet à la banque. - 4 Trè. aimable, merci. Voici le billet. -5 Asseyez-vous, I.V.p., pendant que le commil Va (à) faire le 
change. - 6 JI ne lera pal longtempl (reltera pal beaucoup), la 
banque ett tout prè. (ici prè.). 

Pratico : al corrente di : au COftrallt de, qlti connaît bien. 
- Non sono pratico della dm : je ne connais pas bien la 
ville. 

Seconda Ondata : 23- LezÎone. 
nC[m(mt]oot]OO(]C[]OC[]C[]C[][][JoC[moC[][J[]m][][][] 

L'amateur de catalogues. - 1 Je vois que vous deman­
dez les catalogues et prix courants à toutes les maisons de 
commerce (négoces). 

• • + 
NOTES. - (1) Singulier : il catalogo ; il prezzo corrente. 
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2 Mi pare impossibile che lei voglia comprare 
tanta roba (2) 1 

3 - Già ! 10 non voglio comprare nulIa ; 
4 ma in questi tempi di crisi. 
5 procuro almeno ai poveri negozianti un po' 

di speranza 1 

Il parere (3) del me dico 
6 Ebbene. chiede il dottore, come sta sua 

suocera'? 
7 - Poveretta 1 Un mese fa è tornata dai 

bagni di mare 
8 e l'altro giorno è morta. 
9 - Già ! dice il dottore dopo un momento 

di riflessione, 
10 le acque non producono il loro effetto che 

dopo qualche tempo ! 
Padre e figlio 

I l  Il compositore di musica. - Sappia, signora, 
che io sono figlio delle mie opere ! 

12 - Lo credo ; ma allora non ne siete il 
padre I 

5 négolsia'nti -- spéra·ntsa. 6 kiédé -- Bouotchéra --. -
I l  -- filio -- opéré. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - 1 Cosa farà dopo colazionû 
- 2 Andro a riposare un po'. - 3 Ha sonno? -
4 Si ; stamauina aile cinque mi ha svegliato un rumore 
nella camera vicina, - 5 e non ho potuto riaddormen­
tarmi, - 6 La compatisco 1 i vieini rumorosi sono 
una vera piaga. - 7 La colpa è anche delle pareti 
troppo sottili. - 8 A volte si sente proprio tutto da 
una camera all'altra. 
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2 I l  me semble impossible que vous veuilliez acheter tant 
de choses ! - 3 Eh 1 (déjà). Je ne veux rien acheter, -4 mais par (en) ces temps de crise, - 5 je procure au moins 
un peu d'espérance aux pauvres commerçants 1 

L'avis du médecin. - 6 Eh bien, demande le dodeur, 
comment se porte votre belle-mère ? - 7 La pauvre 1 (pau­
vrette 1). Il y a un mois (un m. fait) elle est revenue des 
bains de mer - 8 et l'autre jour elle est morte. - 9 Eh 
oui 1 dit le docteur après un moment de réflexion, - 10 les 
caux ne produisent leur effet qu'au bout de (qu'après) quel­
que temps ! 

Père et fils. - 11 Le compositeur de musique. - Sachez, 
madame, que /liai, je suis Je fils de mcs œuvres 1 - 12 Je 
le crois ; mais alors VOliS n'en êtes pas le père 1 

+ + + 

NOTES. - (2) Roba : les e/Jets, les choses ou la mar­
c/lll11dise. I�()ba altrui : le bim d'CllIlrlli. La veste : la 1'01>1'. - La giacchetta (dj iakkètt'ta) : la vesle. (3) Ou l'opi­
nionc 011 l'av viso. 

1 Que ferez-vou. après déjeuner?  - 2 J'irai (à) me reposer 
un peu. - 3 Vou. avez sommeil ?  - 4 Oui ; ce matin à 5 h,  
un bruit dans la chambre voisine m'n réveillé, - 5 et je n'ai 
pu me rendormir. - 6 Je vous plains (compatis) 1 les voisins 
bruyants sont une vraie plaie. - 7 La faute en est aussi aux (des) 
cloisons trop minces (subti les) . - 8 Quelquefois (A f.) on entend 
vraiment tout d'une chambre à l'autre. 

Sottilc : milice, fill, subtil. Svegliare (zvél iaré) : réveiller. - La sveglia (zvélia) : le rh-cil. 

Seconda Ondata : 243 Lezio1le. 

734 LEZ/ONE 



202 duecentodue 

Settantaquattresrma (740) Lezione 

Il signore è imbarazzato 
1 Tutte le sere dopo pranzo, il signore prende 

il cappello e il bastone dicendo : 
2 - Vado al Circolo. 
3 Quando rincasa è spesso di cattivo umore ; 
4 la signora sa cos a significa cio (1) : 
5 il giuoco ha fatto una breccia al portafoglio. 
6 - Papà, gli domanda un giorno Luigino, il 

sua figlioletto (2) di cinque anni. 
7 che cosa è il tuo Circolo ? 
8 - Un luogo dove si riuniscono (N. 4) delle 

persone per conversare, figlio mio, 
9 - Ma perchè si chiama Circolo? 

10 Il signore è imbarazzato a dare la splega­
Zlone. 

1 1  - Te 10 dira io, risponde la mamma : 
12 perchè VI (3) si ' perdono delle somme ro­

tonde. 
Proverbi 

13  Giuoco di mano, giuoco di villano. 
14 Ogni bel giuoco dura poco, 

Prononciation. - i·mbarattsato. - 1 -- pra'nlso --. -
2 -- tchircolo. - 5 djiouoco -- brèttchia --. - 6 -- louidjino __ 

filiolètl'to --. - 8 -- riounisskono --. - 10 -- spiégatsioné. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - Pratiquons encore les verbes. 
Etant donné l'infinitif, écrivez (en marquant l 'accent 
tonique) , le présent, l'imparfait et le futur, avec io et lei. 

1 Chiudere la porta : Fermer la porte, - 2 AprÏre 
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(Le) Monsieur est embarrassé. - 1 Tous . les soirs, 
après dîner, (le) Monsieur prend son (le) chapeau et sa 
canne, e,� disant : - 2 Je vais au Cercle. - 3 Quand il 
rentre à la maison, il est souvent de mauvaise humeur ; -
4 (la) Madame sait ce que cela signifie (que signifie cela) : 
- 5 le jeu a fait une brèche à son (au) portefeuille. -
6 Papa, lui demande un jour Louiset, son petit fils de cinq 
ans, - 7 qu'est-ce que c'est que ton Cercle ? - 8 Un endroit 
où se réunissent des personnes pour causer (converser), mon 
fils. - 9 Mais pourquoi l'appelle-t-on (s'app.) .Cercl«? -
10 (Le) Monsieur est embarrassé Jlour (à) donner l'explica­
tion. - 11 Je te le dirai, moi (je), répond la maman : -
12 parce qu'on y perd (s'y perdent) des sommes romles. 

Proverbes. - 13 Jeu de main, jeu de vilain. - 14 Tou'. 
(chaque) beau jeu dure peu. 

+ + + 
NOTES. - (1) Cio : questo. - (2) Luigi : Louis. 

Figlioletto : dimimtlif de figlio ou de figliolo. - (3) Vi ou 
ci. - Una somn:ta rotonda : ulle somme rOI/de. 

la finestra : Ouvrir la fenêtre. - 3 Pagare il conto : 
Payer sa note. - 4 Prendere il cappello : Prendre son 
chapeau. - 5 Rincasare tardi : Rentrer tard. 

Voici la clé : 
1 10 chiudo, chiudevo, chiudero ; lei chiude, chiu­

deva, chiuderà. - 2 10 apro, aprivo, apriro ; lei apre, 
apriva, aprirà. - 3 10 pago, pagavo, paghero ; lei 
paga. pagava, pagherà (l'h sert à préserver le g dur) . 
- 4 10 prendo, prendevo. prendero ; lei prende, pren­
deva, prcnderà. - 5 10 rincaso, rincasavo. rincasero ; 
lei rincasa, rincasava, rincaserà. 

Seconda Ondata : 25a LezÎone. 
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Settantacinquesima (75a) Lezione 

Un giovane modello 

1 Avete figlioli (1)  ? - SI. uno. 
2 Ha l'abitudine di fumare ? 
3 Macchè ! Non ha mai toccatq una slga-

retta. 
4 Beve ? Va al caffè? 
5 Nemmeno per sogno (2) ! 
6 Mi congratulo (3) . La sera SI ritira 

tardi? 
7 - No, davvero ! Dopo pranzo, va subito a 

letto� 
8 - Oh, ma e un glovane modello ! E che 

età ha ? 
9 Ha due meSl, slgnore. 

Una rarità 

10 - Ecco un biglietto da cento lire come ce 
ne sono pochi (4) . 

I l  Che cos'ha (5) di straordinario ? 
12 - f:. mio ! 

Proverbi 

13  A padre avaro, figliolo prodigo 
14  Figli piccoli, guai (6) piccoli ; figli grandi, 

guai grandi. 
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Prononciation. - djiované modèl l'lo . - 1 -- liglioli. -
3 -- makk·kè. - 5 nèmm'méno. - 8 -- djiované, - 14 --
filii -- gouaÏ . 

+ + + 

Un jeune homme modèle. - 1 Avez-volis de.f enfants 
(fils) ? - Oui, UI1, - 2 A-I-il l 'habitude de fumer?  -
3 Allons dOIll� (mais ((uoi) ! li n'a jamai� touché une cigarette. 
- .j li boit ? li va au café ? - 5 Jamais de la vie (même 
pas en rêve) ! - 6 Je vous félicite (me congratule). - Le 
soir, il se retire tard ? - 7 ::-Jon, vraiment ! Après diner, il 
va tout de suite au l it. - 8 Oh ! mais c'est UII jeune homme 
modèle ! Et quel âge a-t-il ? - 9 Il a deux mois, monsieur. 

Une ra reté. - 10 Voici un billet de cent lires, comme 
il y en a (y en sont) peu. - I l  Qu'est-ce qu'il a d'extra­
ordinaire ? - 1 2  Il est à moi (mien) ! 

Proverbes. - 1 3  i\ père avare, fils prodigue. - 1,1 Pe­
tits enfants, petits soucis ; grands enfants, grands soucis, 

+ + + 

NOTES, - ( 1)  I,e fils : il figl io, 011 il figliolo. I\. fais : 
i figli ; les fils ; i ligl iol i : l('s l'II/lIlI l,f (jils t'I {I!lN). - ­

(2) Ncmmcno : « II i  moills » :  mhl/i! pas, - l'cr sogno : 
en (par) " h'I', 1 1  sonno : II' sommcil, - (a) M.i rongratulo 
con lei, 011 silllplellll'III : mi congratulo. - (4 ) N ·oll/.oliO/rs 
pas qlle poco l'sI �'ariabl(' : l'oehi biglictti : P<.'1t de bilh'/s ; 

poeh.: (poké) monete : pert. dl' pièCl's de 1II011 1IOil' ; poco 
denaro : PCII d'argent ;  Jloca spesa : pcn de dé/'el/si', -
(5) Che cos'ha se pl'ol/ollce : ké kosa el che cosa : ké 
kosa, O1'l'e ra final assow·di. - (6) Guaio (gouaÏo) : 1/l1/1-
hel/r, s'emploie surtout au pluriel : guai, et C01l1llle excla· 
mation : Guai a Ille ! Malhellr à 1II0i ! - Guai ai l'inti : 
Mallrellr aux �'aillclls! 

75" LEZIONE 



206 duecentosei 

ESERC/ZIO. - Reprenons les verbes de l'exercice 
précédent (Ieç. 74) , et mettons-les de nouveau au présent, 
à l'imparfait et au futur, mais cette fois avec noi et voi. 

Voici la clé : 
- l Noi chiudiamo, chiudevamo, chiuderemo ; VOl 

chiudete, chiudevate, chiuderete. 
- 2 Noi apriamo. aprivamo. apriremo ; voi aprite, 

aprivate, aplirete. 
- 3 Noi paghiamo. pagavamo. pagheremo ; voi 

pagate. pagavate, pagherete. 
[] [] mm [J [J [J [J [][] [] [] [] [] [J [] [] [] [] [] [][] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [l [] 

Sellantaseèsima (76a) Lezione 

Il parroco sta studiando 
1 Un contadino desiderava di parlare col suo 

parroco (1) ,  
2 ma fu rimandato varie volte (2) 
3 col prestesto che il parroco era occupato a 

sludiare. 
4 Perduta la pazienza egli esclamo : 
5 - Per quaI motivo il vescovo non pensa 
6 a mandarci un parroco che abbia già stu-

diato? .J 

Viaggio di nozze 
J 

7 A Nizza, sulla Passeggiata degli lnglesi : 
8 - Come, tu qui ! - . Sono in viaggio di 

nozze ! 
9 - E tua moglie ? - Ë. rimasta a Mi� 

lano, 
10 per sorvegliare la casa ! 
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- 4 N oi prendiamo, prendevamo, prenderemo ; voi 
prendete, prendevate, prenderete. 

- 5 Noi rincasiamo. rincasavamo, rincaseremo ; voi 
rincasate, rincasavate. rincaserete. 

Vous n'êtes pas encore très sûr de vous, pour les formes de 
l'imparfait et du "futur ) C'est parce que nous avons employé noi · 
et voi main. que io et lei - comme dans la vie courante -
mais vous vous y meUrez peu à peu. 

Seconda On data : 26a Lezione. 

[] [J [] [] [] [] [] [J [] [l m] [l [J [] [] [] [] [] [] ml [] [] [l [] [][] ml [] [] [] [] [] [] ml 

Prononciation. - 7 niUsa. - 10 -- sorvéliaré. - I l  .� 
pètt'tsi (il est inutile maintenant de nous encombrer de la pronon­
ciation figuroe de la plupart des mots ; l'indication de l'accent 
tonique, donnoe dans le texte, devant vous sullire) . 

Le curé étudie (est étudiant). - 1 Un paysan désirait 
(de) parler avec son curé, - 2 mais fut renvoyé plusieurs 
(variées) fois - 3 sous (avec le) prétexte que le curé était 
occupé à étudier. - 4 Ayant perdu patience (perdu la pat.), 
il s'L'Çria (exclama) : - 5 Pour quel motif l'évêque ne pense­
t-il pas - (j à nous envoyer un curé qui ait déjà étudié ? 

Voyage de noces. - 7 A Nice sur la promenade des 
Anglais : - S Comment, toi ici 1 - Je suis en voyage de 
noces. - 9 Et ta femme ? - Elle est restée à Milan, -
10 pour survei1\cr la maison 1 

+ + + 
NOTES. - (1) Il parroco 011 il curato. - La parrocchia 

(parr'rokia) : la paroisse. - 1 parrocchiani : les paroissims. 
- Il vicario : Il prete : le prêtre. L'abate : l'abbé. Monsiem' 
l'abbé (dcllls la conversatioll) : Reverendo. - (2) Man�lare, 
em.'oyer ; rimandare : renvoyer. Varie volte O/� parecchie 
volte. 
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In un negozio di musÎca 

1 1  Avete dei pezzi d i  pianoforte? 
12 N ossignore ; vendiamo dei pianoforti 

interi. 

SANTA LUCIA 

(Canzone napoletana) 

Sul mare luccica (1 ) 
L'astro d'argento, 
Placida è l'onda 
Prospero è il vento. 
Venite all'agile 
Barchetta mia 1 
Santa Lucia (2) 
Santa Lucia 1 

Cl cm rm [] Cl Cl Cl Cl [] [] [] cm [] Cl C l [] n [] [] (] [] [] [] [] [] [] [] [] Cl [] [] Cl Cl Cl Cl 

Settantasettesima (770) Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 - Le participe passé des verbes réguliers se 
forme comme suit : 

Parlare, ho parlalo : Parler. j'Cli parlé. 
Temere, ho temuto : Craindre, j'ai craint. 
Senlire, ho senlito : Entendre, j'ai entendu. 

Nous avons déjà rencontré de nombreux exemples. 
comme : Irovalo. trouvé ; venduto, vendu ; mandato, en­
voyé ; perduto, perdu ; servilo, servi ; occupalo, occupé ; 
pen sato, pensé ; finito, fini ; studiato. étudié ; toccato. lou­
ché ; pmtito. parti ; imparalo. appris, etc. 

Mais nous avons également vu des formes irrégulières. 
telles que : 
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Dans un  magasin de musique. 1 1  Avez-vous des 

morceaux de piano ? - 12 Non, monsieur ; nOlis vendons des 
pianos entiers . � 

Sainte Lucie. (Chanson napolitaine) . - Sur la mer scintille -
L'astre d'argent - Paisible (placide) est l'onde, - Favorable 
(prospère) est le vent. - Venez dans ma barque légère (à l'agile 
barquelle mienne) J - Sainte Lucie J - Sainte Lucie J 

+ + + 

NOTES. - (1) Louttchica. - (2) Santa Lucia est le 
nOI/l d'wJ quartier dl! Naples. 

Les paroles de cette romance pop\1laire n'ont vraiment 
rien d'original ; mais l'air en est universellement connu. 

Seconda Ondata : 27" Lezione. 

[] [] [l Cl [l [] [] [] [] [] [] Cl [l [] [l [] [] [l [] [] [] [l [] [] rl [] [l [] [l [] Cl [] (] (] [] (] [] [J 

Mettcre, ho messo : M ellre, j'ai mis • . . -Iec les dérivés : 
permesso, permis ; commesso. commis, elc. 

Vedere. voir. fait vedulo (régulier) . ou visto, vu. 
Scrivere. écrire ; scritto. écrit. - Leggere. lire ; letlo. 

lu. - Prendere, prendre ; preso. pris. avec la famille : 
comprendere, compreso. sorprendere, sorpreso, etc. 

Conoscere (conoch'chéré) , conosciuto (conoch'. 
chiouto) . connaître. connu. 
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. Sapere, savoir, irrégulier (io, so, lei sa : je sais, vous 
savez) , fait régulièrement : ho saputo, j'ai su. 

Andare, aller (io vado, lei va) , de même sono 
andato, je suis allé. 

2 - Les verbes irréguliers ne sont pas plus 
compliqués qu'en français. Il existe un certain parallé­
lisme entre les deux langues ; ainsi, il nous paraît aussi 
naturel de dire mettere, messo, que meUre, mis, prendere, 
preso, que prendre, pris. Andare, andato, andiamo, 
vado, va, que aller, allé, allons, je vais, il va. Ne nous 
effrayons donc pas : nous nous ferons tout doucement 
aux verbes irréguliers. 

3 - La première conjugaison, en are, n'en a 
d'ailleurs que quatre en tout et pour tout : andare, dare, 
Fare, stare. 

C'cst d'autant plus consolant que cette conjugaison en 
arc est la seule vivante, c'est-à-dire qui serve à former 
les verbes nouveaux : telefonare, radiografare, amma­
rare, amérir, etc. 

Vous pouvez dès maintenant jeter un coup d'œil sur 
ces verbes irréguliers de la 1 te conjugaison, à l'appen­
dice grammatical, ainsi que sur les : 

4 - Verbes en isco, à la page 387 (appendice 
grammatical) .  Nous avons vu : compatisco, de compa­
tire, si riuniscono, de riunÏrsi, etc. 

Il importe de connaître : io capisco, je comprends, 
de capire ; io finisco, je {mis, de finire ; io garantisco, de 
garantire, etc. 

N DUS ne vous demandons que de parcourir ces deux 
classes de verbes irréguliers ; vous les reverrez quand 
l'occasion s 'en présentera. 

D'ailleurs, une petite excursion de temps à autre à 
l'appendice grammatical vous sera désormais utile, sans 
être absolument indispensable. Mais n'en abusez pas, et 
fiez-vous à la marche progressive de la méthode : n'es-
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sayez pas de rompre le fagot d'une seule fois, mais 
continuons de l'attaquer brin à brin, ce sera beaucoup 
plus facile. 

S - Toccare, toucher, est aussi très usité dans un 
sens particulier : Mi è toccato di vedere .•. il m'a été 
donné de voir. - T occa a me, a lui : c'est à moi, à lui, 
c'est-à-dire à mon tour, à son tour. A chi tocca? A qui 
le tour 1 

.. p "  � '[�;J. t" Rt�,rûJlœÎ�� 
" �� " .. . :. � , 

..... : ,··-;:i1t.:o: :\ •• ��\ • 

t]Z4 ' : .'. 
6 - Revoyon& : 1 Sono andato in campagna. -

2 Ho dovuto Fare le spese della conversazione. -
3 Ë. meglio alzarsi per temp� che perdere il treno. 
- 4 La col pa è vostra. - Nemmeno per sogno l -
S Guai a me se la cosa viene saputa. - 6 La com­
patisco. - 7 Mi congratulo con lei. 

1 Je auia allé à la campagne. - 2 j'ai dû faire lea frais de 
la conversation. - 3 1\ vaut mieux se lever tôt que manquer le 
train. - 4 C'est votre faute. Jamais de la vie l - 5 Malheur Il 
moi, si la chose se sait. - 6 Je vous plains. - 7 Je vous félicite. 

7 - L'accent tonique. - 1 incontentabile ; 
2 il medico ; 3 il vescovo ; 4 prosp.ero ; S placido ; 
6 agile. 

1 jamais conten t ;  2 le médecin : 3 l'évêque ; 4 prospère : 
5 placide; 6 agile. 

(Pour congratulo, luccica, abito, etc., voir à l'app. 
grammatical. à la page 404, les verbes qui reculent leur 
accent.) 

, 

Seconda Ondata : 28a Lezione. 
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SettantottesÎma (78a) LezÎone 

Cuor ( 1 )  contento 

1 Tizio incontra (2) Coso che non vedeva 
da un pezzo. 

2 Dunque, gii domanda, come ti trovi (3) 
nel tuo nuovo lavoro ? 

3 Benissimo, risponde Coso, è il più 
leggero (4) che abbia mai trovato. 

4 E che cosa fai ? 
5 - Oh, non devo fare quasi nulla ; 
6 non ho che da portare su per una scala (5) 
7 dei mattoni al muratore che sta (6) ln 

Cima, 
8 e poi tutto il lavora 10 fa lui. 

Le vuole bene 10 stesso (7 )  

9 Cara, vuoi sposarmi ? 
10 Ma la mamma l'haï vista ? 
I l  SI, ma li voglio bene 10 stesso. 

Proverbi 

12 Non è uomo chi non sa dir (1)  di no. 
13 A chi consiglia non duole (8) il capo. 

Prononciation. - 1 _ .  titsio -- peu'tso. - 2 _ .  dou·nkoué. 
- 3 -- lèddjéro. - 4 -- faï. - 5 -- kouasi. - 7 -- tchima. 
- 9 -- vouoï. 
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Cœur content. - 1 Machin rencontre Chose qu'i! n'avait 
pas vu (ne voyait pas) depuis un bout de temps (morceau). 
- 2 Alors (dOliC), lui demande-t-il, comment te trouves-tu 
dans ton nouveau travail ? - 3 Très bien, répond Chose, 
c'est le plus facile (léger) que j 'aie jamais trouvé. - 4 E. 
qu'est-cc que tu fais ? - 5 Oh, je n'ai presque rien à faire 
(ne dois faire presque L). - 6 Je Il'ai qu'à (de) monter 
(porter en haut) par une échelle - 7 des briques au maçon 
qui sc trouve en haut (en cime), - 8 et puis, tout le travail, 
c'est lui qui Je fait. 

Il l 'aime quand même (Je même). - 9 Chérie, veux-tll 
m'épouser ? - 10 Mais (la) maman, l'as-III vile ? - 1 1  Oui, 
mais je t'aime (veux bien) quand (le) même. 

Proverbes. - 12 N'cst pas un hOlllllle ct'llli qui Ile sait 
dire (cie) non. - 13 A qui conscille, la tête ne fait pas mal . 
(Les conseilleurs ne sont pas Ics pàycurs.) 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Cuor 011 cuore ; nous avons déjà vu qt\( 
l'e final est facultatif dans la langue courante : aVCï 011 
avere, dire 011 dir, etc. - (2) Incontrarc ; incolltro, lei 011 
egli incontra. - (3) Nous ahorderons maintenant le tutoie­
ment. Trovare ; io trovo, l ei trova, tu trovi. - (4) Lt�ggero Oll leggiero ; léger, facile (facile). Ne pas confondre avcc 
leggere, lire, accentué sur la première syllabe. - (5) Scala : 
escalier ou échelle. l'our différcncier, on tend à le mcttre an 
pluriel dans le scns d'cscalier : nellc scalc : dans l'escalier 
(les escaliers). - (6) Stare et 11011 esserc, pour être dans 
le sens de se trouver. - (7) Voler bene, « volllo·ir biell )), 
signifie aimer, êlre amoureux dl!. Lo stesso (10 tI.cltlre) : la 
même chose ; tont de même. - (8) Mi duole la testa : ho 
male alla testa. Infinitif : dolere. 
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ESERC/ZIO. - 1 Vado alla banca, a nscuo­
tere un assegno. - 2 che ho ricevuto da Parigi tre 
giomi fa. - 3 L'impiegato prende 1'assegno, se ne 
va, - 4 e toma dopo qualche minuto, dicendo : -
5 Sono spiacente, signore, ma non abbiamo ancora 
ricevuto - 6 1'avviso di pagamento dalla se de prin­
cipale : - 7 se vuole ripassare domani, 1'avremo senza 
dubbio. 

[le] [][mm] [] [] [] [m m] [] [] [l [] [] [l[] [l[] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] 

Seffanfanovesima (79") Lezione 

F acHe da soddisfare 

1 Ancora una domanda, ragazza mi a, 
2 dice la signora Zenaide alla contadinotta 

(1) 
3 che le si è offert a (2) come domestica. 
4 Ti piacciono i gatti e i pappagalli (3) ? 
5 - Oh ; signora, io sono abituata a mangiare 

di tutto ! 

6 
7 ho 

Invito a pranzo (4) 

Quando sono a casa mia, dice l'invitato, 
sempre poco appetito e non manglO 

quasi niente 
8 quando sono a pranzo fuori, invece (5) 

succede il contrario. 
9 - Bene, bene. Lei faccia come se fosse 

In casa sua. 

Prononciation. - 1 -- ragaU'sa. - 2 -- dzénaidé. -
4 -- piallchiono. - 8 -- i'nvétché souttchèdé. - 9 -- fattchia. 
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t Je vais à la banque (à) toucher un chèque, - 2 que j'ai 

reçu de Paris il y a trois jours. - 3 L'employé prend le chèque, 
s en va, - 4 et retourne au bout de (après) quelques minutes, en 
disant : - 5 Je regrette, monsieur, mais nous n'avons pas encore

· 

reçu - 6 l'avis de paiement du siège principal ; - 7 si vous 
voulez repa.ser demain, nous l'aurons sans doute. 

L'assegno Olt il chèque (prononcé à la française). 

Seconda Ondata : 298 Lezione. 

[][][][][][][][][][][][][][][][][][][][]ommm][][l[][][][][][][][][][] 

Facile à satisfaire. - 1 Encore tine demande, ma fille, 
- 2 dit (la) Mme Zénaide à la petite paysanne - 3 qui 
s'est offerte à elle (lui s'est off.) comme domestique. -
4 Aimes-tu (te plait) les chats et les perroquets ? - 5 Oh, 
madame, je suis habituée à manger de tout ! 

Invitation à dîner. - 1) Quand je suis chez moi, dit 
l'invité, - 7 j'ai toujours peu d'appétit ct ne mange pres­
que rien ; - 8 quand je suis à dîner au dehors, au contraire 
(au lieu), c'est tout l'opposé (arrive le contraire). - 9 Dien, 
bien. Faites comme chez vous (vous f:,ites comme « fussiez » 
chez v.). 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Il contadino, la contaùina : le paysan, la 
payslllllle. - (2) « Qui à elle s'est offerte » : le datif se 
place en tête. - (3) Il gatto ; il pappagallo. - (4) ],'in­
'l!itatiolJ : l'invito (l'invite) ; « invitazione » ne se dit pas. 
- Invitare : inviter ; cyitarc : éviter. - (5) Invece di : 
au lieu de. - Succede : avvicne. - Cosa è successo ? 
Qu'est-il arri�'éf Succedcre signifie aussi succéder : 1 figli 
succedono al padre. 

. 
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La trappola 

10 Una donna entra correndo III un negoziO di 
chincaglieria e dice : 

I l  Voglio una trappoÎa per topi (6) 
12 ma presto : devo prendere il tram. 

10 ••  ki'nkaliéria. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - DaI tabaccaio. - 1 Vorrei 
delle sigarette. - 2 ltaliane 0 estere ? - 3 Vaglio 
assaggiare le italiane. - 4 Se le piacciono le sigarette 
dolci, abbiamo le « Macedonia » .  - 5 Le conOsco 
già, perchè si vendono anche in Francia. - 6 Allora. 
le consiglio le « Tre Stelle ». - 7 un po' più forti, 
gusto americano. - 8 Quanto costano? - 9 T recento 
lire un pacchetto da venti. - .1 0 0, sciolle quindici lire 
l'una. - I l  Bene. me ne dia quattro. per sessanta lire. 

cm Cl Cl[] Cl[] Cl Cl Cl Cl Cl Cl Cl Cl Cl Cl Cl Cl [] Cl Cl Cl[] Cl [J Cl [] [l [l Cl Cl Cl [l [l Cl Cl [l 

Ottantesima (BOa) LezÎone 

Per fortuna 

1 In tram una slgnora seduta (N. 3) accanto 
(1)  a me 

2 non s'è accorta che, nel rovistare nella sua 
borsetta (2) , 

3 le è caduto il portamonete. 
4 Me ne sono pero accorto io. 
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Le pIege. - 1 0  Une femme entre e n  courant dans une 
boutique de Quincaillerie, et dit : - 11 Je veux un piège à 
(pour les) souris ; 12 mais vivement : je dois prendre 1('  
tram. 

+ + + 
NOTES. - (6) Il topo : le rai ou la souris. Il topolino : 

la sOI/ris. 
+ + + 

Au bureau de tabac (chez le marchand de t.). - 1 Je 
voudrais des cigarettes. - 2 Italiennes ou étrangères? - 3 Je 
" eux essayer les italiennes. - 4 Si vous aimez (vous plaisent) 
les cigarettes douces, nom avons les « Macedonia ». - 5 /e 
les connais déjà, parce qu'elle. se vendent aussi en France. -
6 Alors, je vous conseille les « Trois Etoiles », - 7 un peu 
plus fortes, goût américain . - 8 Combien coûtenl ·ellc& ? -
9 300 lires ·le (un) paquet de 20, - 10 ou, au' détail, 1 S lires 
pi�ce (l'une). - I l  Bien : donnez-m'en 4, pour 60 lires. 

Assaggiare : essayer, golÎta. Provare : essa.wr, lell/a. -
�Iacedonia (matchédonia) : l'v/aeMoille. - Una stella : 11111' 
i'toile. - Un pacchetto (pakk'kètt'lo) : /III paql/el. - A I  
minuto, all ' ingrosso : e n  dé/ail, l'II gros. 

Sigaret te <Iolri, forli. Le féminin pluriel !-lant ('II i, <)uel 
est le mascul in singulier des deux ad je cl ifs ? Doke forle. 
Grosses se dirait : grosse, le masculin singulier étanl grosso. 

Seconda Ondata : 30B Lezione. 

[l Cl Cl [] Cl [J C l Cl Cl Cl Cl Cl Cl cm Cl [J Cl Cl [J[] Cl Cl[] [J [m [m [] Cl Cl Cl [l[] ml [] 

Par bonheu r !  - 1 Dans le (en) tram ; unc damc assise 
à côlé de (à) moi - 2 n(' s'est pas aperçue <iu'cn fouillant 
(dans lc fouiller) dans son sac - 3 clic a fa il tomber son 
(lui est tombé) portc-lllonnaÏl'. - 4 Mais moi je llI'cn suis 
aperçu. 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Il canto : 1 )  le challl (il bel canto) ; 2) le côté ; lasciare da canto : laisser de côté. - (2) Nel 
rovistare ('S/ pills idiomatique qUI! rovistando, fOl/il/allt. -
La borsctta : le sac à maill. La borsa : la bOlwse. -- 0 la 
borsa 0 la vila : la bourse 011 la ·vie. Vn borsaiolo (aïolo) : 
,m pickpocket. - Un borsista : lm boursier. 

8 - ITALIEN SANS PEINE 
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5 N aturalmente mi affretto a raccoglierlo e a 
cOllsegnarglielo (3) . 

6 La signora mi ringrazia, alquanto confusil, 
7 quindi aggiunge, a mo' (4) di conclusione : 
8 - Per fortuna, era vuoto ! 

Ecco spiegato 

9 Il sarto. - Come ! I l  vostro padrone non è 
in casa ! , . 

10 Ma se (5) l'ho visto alla nnestra ! 
I l  La domestica. - Anche lui vi ha 

Proverbio 

12 Sa plU un matto in casa propria. 

13 che un sa vio in casa altrui. 

visto. 

Prononciation. - 6 -- r i'ngrat.ia alkoua'nto. - 7 -- koui'ndi 
addjiou'ndjé. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - 1 Scusi signora, le è caduto 

il fazzoletto. - 2 Si sbaglia, signore, questo non è 
mio. - 3 Sono proprio confuso, signora, le domando 

scusa. - 4 Ma di niente : la ringrazio 10 stesso. 
5 Che vado a fame ora di questo fazzoletto? -

6 Ne faccia cio che le pare. Addio. signore. -

7 Arrivcderla signora, - 8 Il signore solo : Questa 
volta non mi è riuscito il trucco . - 9 per attaccar 

conversazione. - 1 0  (Scorgendo un'altra signora) 

_ I l  Scusi, signora, le è caduto il fazzoletto . . •  
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5 Naturellement, je m'empresse de  (à) le ramasser (re­
cueillir) et de (à) le lui remettre (consigner-le-lui). - 6 La 
dame me remercie, quelque peu confuse, - 7 puis elle ajoute, 
en guise de conclusion : - 8 Par bonheur, il était vide 1 

Tout s'explique (voici expliqué). - 9 Le tailleur. -
Comment 1 Votre maître (patron) n'y est pas (n'est pas en 
maison) 1 - 10 Mais puisque (si) je l'ai vu à la fenêtre ! -
11 La domestique. - Lui aussi, il vous a vu: 

Proverbe. - 12 Un fou chez lui (en maison propre) en 
sait plus - 13 qu'un sage chez les autres. 

NOTES. - (3) Raccoglicre : reClleillir, ramasser. 
Conscgnarc : remettre, consigller. - (4) Quindi ou poi. 
Aggiungere : ajouter, adjoilldre. - A mo' : a modo : Cil 
guise de. - (5) Se est ici puisque. 

Accorgersi di : s'aPl'rcevoir de (irrég.). Me Il'accorgo, m� 
ne sono accorto : ' je m'ell aperçois, je 1/1' el� suis cl/Jer,,,. -
Scorgere : apercevoir ; la scorgo : l'ho scorto : je /' aperçois ; 
je l'ai aperçu .  

+ + + 

1 Pardon, madame. votre mouchoir est tombé (il v. est tombé 
le mouchoir) , - 2 Vous vou. trompez, monsieur, ce (ccci) n'est 
pas à moi. - 3 le sui. vraiment confu., madame, je vous de­
mande pardon. - 4 Mais de rien ; je vous remercie tout de (le) 
même. - 5 Que vais-je en faire maintenant, de ce mouchoir ? -
6 Faite.-en ce que bon vous semble. Adieu, monsieur. - 7 Au 
revoir, madame. - 8 Le mon.ieur .eul : cette fois-ci ça ne m'a 
(m'est) pa. réussi, le truc, - 9 pour lier (attacher) conversation. 
- 1 0  (Apercevant une autre dame) : - I l  Pardon, madame, 
votre mouchoir est tombé ... 

Il fazzoletto (fattsolètt'to) : le mouchoir. - Attaccare : 
attacher, ou attaquer, ou entamer (la conservation). 

Seconda Ondata : 31a Lezione. 
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Ottantunesima (810) Lezione 

Precauzioni 

1 Il chirurgo. - Scusi se la disturbo, ma 
vorrei essere 

2 IL paziente. 
da p�rte sua. 

pagato in an.ticipo (N. · 4) . 
Ma non è molto cortese, 

3 Il chirurgo. - Lo 50, ma capirà, questa 
è un' operazione che non riesce quasi mai. 

Un' infermità 

4 - Com'è che Tizio m'ha detto che andava 
a Palermo, 

5 e invece è andato a Firenze ? 
6 - Che vuole ; è faknente sordo 
7 che non sente nemmeno quello (1) che dice. 

Non ci si pua fidare 

8 - Se mio marito resta UCClSO (2) ln un 
incidente ferroviario, 

9 io riscuoto centomila lire d'assicurazione. 
10 - Capisco, capisco ; ma. ci si puo fidare 

tanto poco di questi incidenti ! 

Proverbi 

I l  1 grandi dolori sono muti. 
12 Non c'è peggior (3) sordo di chi non vuol 

sentire. 
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Prononciation. - précaoul,ioni. - 1 -- kirourgo -- a'nlil· 
chipato. - 2 _. patsié'nté -- cortézé. - 3 - - opéralsioné -­

rièch'ché kouasi. - 5 -- firè'ntsé. - 8 -- outt"tchiso -- i'nlchi· 
dè'nté. - 9 - - risskouoto -- as5sicouralsioné. - 10 -- capissko. 
- I l  -- pèddj ior. 

+ + + 

Précautions. - 1 Le chirurgien. - Excusez si je vous 
dérange, mais je voudrais être payé d'avance (en av.). -
2 Le patient. - Mais ce n'cst pas très poli (courtois) de 
votre part. - 3 Le chirurgien. - Je lc sais, mais VOliS 
comprendrez, c'cst (celle-ci est) une opération qui nc réussit 
presque jamais. 

Une in fi rmité. - 4 Comment se fait- (est) il que Ma· 
chin m'a clit qu'il allait à Palerme, - 5 alors qu' (et) au 
contraire il est allé à Florencc ? - 6 Quc voulcz-vous, il cst 
tellcml'I 1 sourd, - 7 qu'il n'entend mêmc pas ce qu'il dit. 

On ne peut s'y fier (n'y si peut O. - 8 Si mon mari 
cst (reste) tué dans un accident (inci(knt) dc chemin de fcr, 
- 9 je touche cent mille lires d'assurance. - 10 Je com­
prends ; je comprends ; mais on peut s'y fier si peu, à (de) 
ces accidents (incident�) 1 

Proverbes. - 1 1  l,es grandes douleurs sont muettes. -
12 II n'est (n'y est) pirc sourd quc (de) cl'illi qui ne veut 
entendre. 

+ + + 

NOTES. - (1)  Quello, 011 la, 011 cio. - (2) Uccidere : 
filer, occire ; ucciso : tllr, occis. - (3) Pcggiore : l,ire ; 
migliorl' : meilleur. - Pcggio : pis. - �Ieglio : mil'l/.t:. 

Proverbio. - Chi comincia male 6.nisce peggio. 
810 LEZ/ONE 
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ESERCIZIO. - Mettons au futUr. avec io. noi et 
lei. les verbes suivants : - 1 Scusare : excuser. -
2 disturbare : déranger - 3 pagare : payer - 4 es­

sere : être (irrég.) - 5 Sapere : savoir (irr.) . - 6 c
.
a­

pire : comprendre - 7 riuscire : réussir - � d�re : dITe 
- 9 andare : aller - 10 valere : vouloir (ITT. ) . -
I l  sentire : entendre - 1 2  potere : pouvoir (irr.) : -
1 3  uccidere : tuer - 14 riscuotere : toucher. encaisser. 

Clé : 
1 io scusero - noi scuseremo - lei scuserà. 
2 disturbero - disturberemo - disturberà. 
3 paghero - pagheremo - pagherà. 

[][][][][][][][][][][][][][][l[][][][][][][l[][l[][][][][][][][][]['[][][][] 

OttantaduesÎma (82a) Lezione 

Ricordo 
1 Quest' anno vado a Ginevra. 
2 Allora posso raccomandarti un buon 

albergo. 
3 Si chiama... perbacco (1) , aspetta che 

guardo 
4 sugli asciugamani e te 10 dico subito. 

Non saprei dirti 
5 Quando ti senti più abbattuto, la mattina 

o la sera? 
6 - Ecco, non saprei (2) dirti bene, 
7 perchè di mattina credo che sia (3) la mat­

tina, 
8 e di sera credo che sia la sera. .. 
Prononciation. - 1 -- djinèvra. - 3 -- kiama - gouardo. 
4 -- BOU Iii ach' chiougamani lapréï. 
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4 salO - saremo - sarà. 
5 sapro - sapremo - saprà, 
6 capiro - capiremo - capirà . .  
7 riusciro - riusciremo - riuscirà. 
8 diro - diremo - dirà. 
9 andro - andremo - andrà. 

10 vorro - vorremo - varrA. 
I l  sentiro - sentiremo - sentirà. 
1 2  potro - potremo - potrà. 
1 3  uccidero - uccideremo - ucciderà. 
14  riscuotero - riscuoteremo - risc�oterà. 

Seconda Ondata : 32- Lezione. 

Souvenir. - 1 Cette année je vais à Genève. - 2 Alors, 
je peux te recommander un bon hôtel. - 3 Il s'appelle ... 
parbleu (par Bacchus), attends cJue je regarde - .. sur les 
essuie-mains, et je te le dis tout de suite. 

Je ne saurais te dire_ - li Quand te sells-tll plus abattu, 
le matin ou le soir ? - 6 Ma foi (voici), je ne saurais te le 
dire au juste (bien) : - 7 l>arce que le (de) matin, je crois 
que c'est (soit) le matin, - 8 ct le (de) soir, je crois que 
c'est (soit) le soir. 

NOTES. - (1) Perbacco : c: par Bacchus " exclamation 
inoffensive comme parbleu! - (2) la saprei : je saurais. _ 

Sapere : savoir. - (3) Di mattina : ail matin. _ Credo 
che sia : rubjonctif CIl italien. 
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Tra ubbriachi (4) 
9 Ti diro, bevo in questo modo per di men-

ticare 
10 che mia moglie m'ha lasciato. 
1 1  - Ed io invece, bevo per cercar di di men­

tic are 
12 che la mia m'aspetta a casfl. 

Proverbio 
13 I l  buon VInO fa buon sangue. 

oubriaki. - 1 0  .. lach·chiato. - 13 •• • a'ngoué l 

+ + + 

ESERCIZIO. - Mettons au présent, au futur et à 
l'imparf�it les verbes suivants, avec io. 

- 1 Andare : al/er (irr.) . - 2 Potere : pouvoir 
(irr.) . - 3 raccomandare : recommander - 4 chia­
mare : appeler - 5 aspetlare : attendre - 6 guar­
dare : regarder - 7 dire : dire (irr.) - 8 sapere : 
savoir (irr.) - 9 sentire : entendre - 10 credere : 
croire - I l  essere : être (irr.) - 1 2  avere : avoir -
13 cercare : chercher - 14 Iasciare : laisser -
15 bere ou bevere : boire (irr.) - 1 6  fare : faire 
(irr.) , 

t][] [] [l [l [J ml Cl [l Cl Cl ml [l [] [l [] [] [] [J [] [J Cl [l Cl [l [l [l [] [l [] [] [] [l Cl [) [) 

Ottanfatreèsima (83a) Lezione 

Il busto di Garibaldi 
1 In una piccola città di provincia, 
2 si doveva tenere una conferenza su Giuseppe 

Garibaldi. 
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Entre ivrognes. - 9 Je te dirai que je bois de (en) 
cette façon pour oublier - 10 que ma femme m'a quitté (laissé). - 11 Et moi, au contraire, je bois pour chercher 
à (d') oublier - 12 que la mienne m'attend à la maison. 

Proverbe. - 13 Le bon vin fait hon sang. 
+ + + 

NOTES. - (4) Ubbriaco : i1!YC (comp. ébriété) ; ubhria-' 

cone : ivrogne, sOI/lard ; brillo (bril'lo) : aris. - È ubbriaco 
come un marinaio inglese : il est saoul cOlllme lm Polollais. 

Clé : 

+ + + 

1 10 vado - andro - andavo. 
2 posso - potro - potevo. ' 
3 raccomando - raccomandero - raccomandavo. 
4 chiamo chiamero chiamavo. 
5 aspetto - aspettero - aspettavo. 
6 guardo - guardero - guardavo. 
7 dico - diro - dicevo. 
8 50 - sapro - sapevo. 
9 sento - sentiro - sentivo. 

10 credo - credero - credevo. 
I l  sono - saro - ero. 
1 2  ho - avro - avevo. 
13  cerco - cerchero - cercavo. 
14 lascio - lascero - Iasciavo. 
15  bevo - berro - bevevo. 
16  fo ou faccio - faro - facevo. 

Seconda Ondata : 33a Lezione. 

n (] (] rJ [l [l rJ [l [1 (] [l [l (] [] [] [l [J Cl[] [J ml rJ [J [] [] [l [] [l ml [J ml r][] [l[) 

Prononcia tion. - 1 •• tchitta . - 2 • •  co'nlérè'ntsa djiou. 
zépp·pé. 

+ + + 

Le buste de Gari baldi.  1 Dans une petite ville de 
province, - 2 devait se tenir (se dev. tell.) unc conférence 
sur Joscph Garibaldi. 
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3 Il conferenziere, accorgendosi (1) che man· 
cava un' effigie qualunque deI generale, 

4 telegrafà ad una società di un paese vicino : 
5 « Spedite subito busto Garibaldi. » 
6 Risposta : « Impossibile spedire ; Garibaldi 

non aveva busto. » 

In riva al T evere 
7 Un carabiniere coglie (2) un giovane 
completamente nudo in riva al T evere. 

8 - Vi metto in contravvenzione 1 grida. 
9 - Perchè? - Perchè vi bagnate senza 

costume da bagno 
10 in luogo vietato dal regolamento. 
1 1  - Domando mille scuse : stavo per SUlCl· 

darmi. 
12 - Allora, è un altro paio di maniche. Scu· 

sate" , 
13 E se ne va, 

3 -- co'nEérè'ntsiéré -- acc'cordjèndossi -- èff'fidjié Iwualou'n­
koué -- djénéralé. - 4 -- lotchiéta. - 7 -- colié -- djiované 
-- tèvéré. - 8 -- co'ntrav'vèn'tsioné. - I l  -- louitchidarmi. -
12 -- païo maniké. 

SA NTA LUCIA 
(Seconda strofetta) 

Con questo zeffiro 
Cosl soave 
Oh 1 com'è bello. 
Star sulla nave (1 )  1 
Su ; passeggieri 
Venite via (2) 1 
Santa Lucia 
Santa Lucia 1 
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3 Le conférencier, s'apercevant qu'il manquait une effigie 
quelconque du général, - .{ télégraphia à une société d'une 
localité (pays) voisine : - 5 « Envoyez immédiatement buste 
Garibaldi. ,  - 6 Réponse : « Impossible expédier ; Garibaldi 
n'avait pas de corset. :. 

Au bord du (en rive au) Tibre, - 7 Un gendarme 
attrape (cueil1e) un jeune homme complètement nu au bord 
du (en rive au) Tibre. - 8 Je vous dresse (mets en) contra­
vention 1 crie-t-i1. - 9 Pourquoi ? - Parce que vous vous 
baignez sans costume de bain, - 10 en lin lieu interdit par 
le règlement. - 11 Je vous fais (demande) mi\le excuses ; 
fallais (étals pour) me suicider. - 12 Alors, c'est ulle autre 
paire de manches. Excusez ... - 13 Et il s'en va. 

• • • 

NOTES. - (1) Accorgersi : s'apercevoir. - Me se sono 
accorto : je m'en sllis aperçu. - (2) Cogliere : cueillir, at­
traper, saisir ; Cogliere l'occasione : saisir l'occasjot�. 10 
colgo, lei coglie, essi colgono, cogliamo, cogliete : je Cil cille, 
VOliS C., ils C., nous C., vous (voi) c. - Ho colto : j'ai cueilli. 

Sainte Lucie, (Deuxième couplet) . - Avec ce zéphyr - .i 
luave - Oh! Comme c'est beau - D'être sur le bateau! - Allons 
(Iur) pallagerl - Venez - en route! - Sainte Lucie - Sainte 
Lucie! 

• • • 

NOTES. - (1) La nave : le navire. - Com' pour come. 
- Star pOlir stare. - (2) Su l Debout! Allonsl Venite via l 
111 ettez-'i/ous en rOll te 1 

Seconda Ondata : 348 Lezione, 
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Ottantaquattresima (844) Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 - L'appendice grammatical à la fin du pré­
sent volume n'a pas la prétention d'être une grammaire 
complète de la langue italienne. Il vous en présente, de 

84 
r aç.on concise et claire, les principes essentiels. qu'il est 
bon cie connaître pour appuyer la pratique des leçons 
quotidiennes. VOliS êtes maintenant en état d'en tirer 
profit ; faites-y donc un petit tour de temps à aulre, en 
notant les points qui vous intéressent particulièrement. 

2 - Sous peine de parler U petit nègre " , 
il nous faut apprendre à manier les verbes. 

Reprenons la leçon 82, et remplaçons le tutoiement 
par le lei. Nous aurons les changements suivants : 

2 raccomanclarle - 3 aspetti - 4 glielo dico 
5 si sente - 6 non saprei dirle - 9 le diro. 

Remplaçons maintenant le tu par le voi : 
2 raccomandarvi - 3 aspettate - 4 ve 10 dico -

5 vi sentite - 6 dirvi - 9 vi diro. 
3 - S'asseoir est sedersi ; mais dans la pratique, 

asseyez-vous se dit : Si accomodi ou accomodatevi. 
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Cependant je m'assieds sera : io mi siedo, ou seggo. -

Je suis assis : io sono seduto. 
La chaise : la sedia - le siège (en auto) : il seggio­

lino. La banquelle : il sedile. - Le siège (d'une so·, 
ciété) : la sede. - Le siège (d'une ville, en guerre) : 

l'assedio. La séance : la seduta. 

4 - D'avance : in anticipo, ou anhclpatamente, 
et non pas « d'avanzo » qui signifie : de surplus, de trop 
- Gli avanzi : les restes, les débris. Avanzo di galera : 

« reste de galère » : gibier de potence. 

Ma montre avance, retarde : i l  mio orologio va avanti. 
va indietro. ( Va en avant, en arrière) . 

5 - Revoyons : 1 Mi duole la testa, 2 Faccia 
come fosse in casa sua. - 3 Ho ricevuto un invito a 

pranzo. - 4 Che succedû Non succede niente. -

5 Non me n'ero accorlo. - 6 Mi vuole benû - 7 M, 
vuoi bene ? - 8 Ti voglio bene ou Ti amo. - 9 L'al· 
bergo è in riva al mare. - 10 Non l'avevo scorto. 

1 J'ai mal à la lète. - 2 Faites comme chez vous. - 3 /,a. 
re<;u une invitation à dîner. - 4 Que se pa.se· ,·i! ? 1/ ne " .  
passe rien . - 5 Je ne m'en étais pas aperçu. - 6 M'aimez· 
vous? - 7 M'aimes·tu ? � 8 Je t'aime. - 9 L'hôtel est au 
bord de la mer. - 10 Je ne l'avais pas aperçu. 

.wm.e. � .in\, � � 
��"'\ � 

_-"""'lIIo. 

6 - L'accent tonique. - 1 Un domestico, un 
domestique - 2 succeclere, succéder ou se passer -
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3 una trapolla. un piège - 4 la chincaglieria. la quin­
caillerie (ki'n) . 

(N'oublions pas que la voyelle finale non accenluée perd de sa 
sonorité el que, par exemple, dans : acqua. casa. l'a final n'est pas 
le même que le premier, mais assourdi, se rapprochant de l'e muet.) 

O�OO[]o[][]ooon[]o[]oo[][][]o[]oc[]non[] o nnnnnnno 

Ottantacinquesima (85a) Lezione 

Il pasto dei leone 
1 La signora B. non s'è mai mossa (1) dalla 

sua cittadina, 
2 ma ha la mania innocente di far credere 
3 che ha visitato tutta l'Italia, 
4 Hno nei suoi luoghi più remoti (2) . .  
5 - Lei quando è stata a Venezia - le 

domanda un ascoltatore (3) 
6 dei racconti dei suoi viaggi -, 
7 ha veduto il leone di San Marco � 
8 - Se l'ho visto 1 Lo credo bene 1 
9 L'ho visto proprio nel momento che gli por­

tavano il pasto 1 
Il leone di San Marco 

10 insegna e simbolo di Venezia, 
I l  e già della sua potenza (4) 
12 ha due ali, e, aperto tra le zampe (5) , 
13 il Vangelo di San Marco con le parole 

latine : 
14 Pax tibi, Marce mi. (Pace a te 0 Marco 

mio) . 
Prononciation. - 4 -- louogui _o. - 5 -- vénétsia. -

1 1 -- potè'ntsa --. - 12 -- tsa'mpé _o. - 13 -- va'ndjélo. 
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7 - Différences de genres. - 1 II rtialtbne -
2 la Santa Sede - 3 il topolino - 4 la navé. 

1 La brique - 2 le Saillt"Siège - 3 la souris -"" 4 le navire. 

Seconda Ondata : 35a Lezione. 

C[][][][][][][][][][][]m][][][][][][][][]mm[][][][][][][][][][][l[][] 

Le repas du' lion. - 1 (La) Mme B. n'à jamais bougé' (ne s'est jamais bougée) de" sa petite ville : - i mais elle a 
la manie innocente de faire croire - 3 qu'elle a visité toute 
l'Italie, - 4 jusque dans ses endroits lea plus reculés. -5 (Vous) quand 't'ous avez été à Venise, lui demande un 
auditeur (écouteur). - 6 des récits de ses voyages, · -7 aveZ-VOliS vu le lion de Saint-Marc? - 8 Si je l'ai vù 1 
Je le crois bien ; - 9 Je l'ai vu juste au (dans le) moment 
où on lui apportait (que lui portaient) sM (le) repM 1 

Le lion de Saint-Marc. - 10 Emblème (enseigne) et 
symbole de Venise. - 1 1  et autrefois (déjà) de sa puissance. 
- 1 2  a deux ailes. et. ouvert entre les pattes - 1 3  l'Evan­
gile de saint Mare avec les mots latins : - 14 ( . . • . • • . . .  ) 
Paix à toi. ô mon Marc. 

• • •  'Y\il, �  . 

--��� ���:���. 

os 

NOTES. - (1) Muoversi : se 1r10uv(jjr, bouger ; 
muovere : remuer, �rlo1t1J(ilr ; part. pas�é : môssO'. � 

(2) Remoto : molto lontano. Singul. : tur lilogo. � 
(3) Ascoltare : écouter. (Prestat orecehio : udire con 
attenzione : stare a sentire). - (4) Già signifie tei autrefois 
(Una v()lta). - La potenza : la pllÏssance ; il potere ) le 
poU'Voir. Le grandi potenze : les grandes pllissCln'tes. :N'on 
sta in potere mio : ce n'est pas en nia)) pouvoir. Avere i 
pieni poteri : avoir les l'lems pouvoirs. - La potence; le 
gibet : la forca. il patibolo. - (5) La zamp:t (tsa'mpa) � la 
patte. - Far patta : être à égalité au jeu, faire partie Ilulle, 
faire pat (aux échecs). 
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ESERC/ZIO. - 1 Sono stanca di camminare, 
- 2 Ecco giusto una panchina ; sediamoci. 
3 Uff 1 le mie gambe non ml portavano più. - 4 Ma 
qui siamo in pieno sole : - 5 andia mo a\l'altl'a 
panchina più in là, che è all'ombra. - 6 Per carità 1 
l'iposiamoci un momento qui. - 7 Come le pare ; 
deI resto, non abbiamo più da sce�l;ere (chéliéré) -
8 ecco della gente che si siede sul\' aIt ra panchina, 

1 Je suis fatiguée de marcher (cheminer>. - 2 Voici jusle­
ment un banc : asseyons-nous. - 3 Ouf 1 mes jambes ne me 

DDDDDDDDDDDDDDDODDODDDODDDODODOODoooon 

Ottantaseèsima (86") Lezione 

Astuzia sprecata ( t )  
1 I l  cane di un avvocato aveva rotto (2) il 

vetro della porta di un caffè. 
2 Il caffettiere si reca (3) dall'avvocato : 
3 - Senta, gli disse, un cane m'ha rotto un 

vetro ; 

œ . ...; , 
- _  .. _ - - - _  .. ..  - _  .. ...... - _  .. .. .. . � ..  . 

_ 

. ... �� � 1lÜO'  
� 

. GRiH&-
86 

4 crede lei che io possa farmi pagare danni 
dal padrone (4) ? 

5 - Certo, rispose (5) l'avvocato, e cita 
diversi articoli dei Codice. 
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portaient plus l - 4 Mais ici nous sommes cn plein soleil ; -
5 allons à l'autre banc plus loin (plus en là), qui est à l'ombre. 
- 6 Pour l'amour de Dieul reposons-nous un moment ici. -
7 Comme vous voudrez (vous semble) ; du reste, nous n'avons 
plus le choix (à choisir) , - 8 voici des gens qui s'asseyent (sin­
gui.) sur l'autre banc. 

Le balle (à dossier) : la banchina (ba'nkina). - Le ballc 
(salis dossier) : il banco, qui signifie aussi le CQJ;/ptoir. -
l.a ballqlle : la banca 011 il banco. - Riposarsi 011 ripo­
sare : se reposer. Il riposo : le l'epos. 

Seconda Ondata : 36a Lezione. 

C]C]l]O[lC]C][]C]OCJ[][lC]OCl[]Cl[]om][]C][]C]O[lc]nmm[][m[][] 

Prononciation, - asloutaia _o. - 2 -- ca/f'féll'tiéré _o. -
5 -- tchèrto -- tchito -- coditché . 

+ + + 

Astuce perdue (gaspillée). - 1 Le chien d'un avocat 
avait cassé la vitre de la porte d'un café. - 2 Le cafetier se 
rendit chez l'avocat : - 3 Ecoutez, lui dit-il, un chien m'a 
cassé une vitre ; - 4 est-ce qlle vous croyez que je puisse 
me faire payer les dégâts par son maître (le patron) ? 
5 - Certes, répondit l'avocat, et il cita divers articles du 
Code .. 

+ + + 

NOTES, - ( 1 )  Sprecare : gaspiller (Usare inutilmente). 
- Ho sprecato il mio denaro : j'ai gaspillé 1/10/1 argellt. 
Fatica sprecata 1 Peille perdlle! - Fiato sprecato 1 Paroles 
(haleille) perdues! Il fiato : le sOl4fJle, l'ha/cille. - F.l.A.T. : 
Fabbrica ltaliana A IItomobili Torino. (Fiat, lati" : qlJ.� 
soit 1). - (2) Rotto, participe passé irrég. de rompel'e, 
rompre, briser, casser. Mi rompe le scatole Olt le tasehe 
(tasské) : il me < casse les boîtes � 011 « poches » :  il 
me rase, me barbe. - Un rompicapo : lin casse-tête (énigme). 
(3) Recarsi : andare da un luogo ad 3 ltro. - (4) Si reeo 
da!l'avvocato : se relldit chez l'a�'oca.t. Farmi pagare dal 
padrone : me faire payer par le patrOIl. (Les sens divers de 
da.) - Il danno : le dommage. Mio danno 1 Tallt pis pOlir 
moi! - Dannoso : mlÏsible. - 10 posso : je pef/.% ; che io  
possa : qlle je puisse. - (5) Risponde : réPolld ; rispose : 
répondit. 

86° LEZIONE 



234 duecentotrentaquallro 

6 - Mi dispiace tanto, fece (6) l'altro, 
7 mal celando (7) un sorrÎso di soddisfazione. 
8 ma il cane è il suo. 
9 - E il vetro, quanto costa ? - Cinque­

cento lire. 
10 - La mia consultazione ne vale tremila. 

Proverbi 
I l  Meglio un uovo Oggl, che una gallina 

domani. 
12 Mentre il cane si gratta, la lepre (8) va via. 
13 Sbagliando s'impara (9) . 

6 -. fétché. - 7 
- 1 3  •• • balia'ndo. 

tchéla'ndo '- . - 1 0  .. co'nsoultatsioné. 

+ + + 

ESERCIZIO, - 1 Non prende il soprabito� -
2 Non occorre ; non fa mica freddo. - 3 Già ; 
ma il tempo non mi pare sicuro ; - 4 puo mettersi a 
piovere da un momento all'altro. - 5 Percio prendo 
il parapioggia. - 6 E prenderà anche un raffreddore. 
- 7 Non si preoccupi per me, chè io 50 bene cio che 
ho da fare. 
uocmU[][l[][][l[][][][mmmC[]C[][][]C[l []{]OOOO[lCUCUO 

Ottantasettesima
. 
(8ra) Lezione 

Non sarà tutto perduto 
1 Te ne prego, Alberto 1 non andare (1) 

in una barca cosi piccola, 
2 puo� correre qualche pericolo . . .  
3 - Ma no, Emilia. - Tu potresti anne­

gare (2) 1 
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6 Je regrette beaucoup (tant), fit l'autre, - 7 dissimulant 
(cédant) mal un sourire de satisfaction, - 8 mais le chien 
est à vous (le vôtre). - 9 Et la vitre, combien vaut- (coûte) 
elle ? - 500 lires. - 10 Ma consultation en vaut 3 000. 

Proverbes. - 11 Mieux vaut un œuf aujourd'hui qu'une 
poule demain. (Un bon tiens vaut deux tu l'auras). 
12 Pendant que le chien se gratte, le l ièvre s'échappe. -
13 En se trompant on apprend. 

+ + + 

NOTES. - (6) Fa : fait ; fece : fit. - (7) Cel are : 
céler, cacher. Ne pas confondre avec celere (tchéléré) : 
rapide ; celerità : rapidité. - (8) La lepre : le lièvre (\épo­
ride) : la lebbra : la · lèpre. - (9) 0,, : Lo sbagliare 
insegna a fare. 

+ + + 

1 Vous ne prenez pas voIre Oe) pardessus ? - 2 Pas besoin 
(ne faut) ; il ne fait nullement froid. - 3 Cest vrai (déjà) ; 
mais le temps ne me paraît pa3 .ûr; - 4 il peut se mellre il 
pleuvoir d'un moment à l'autre. - 5 C'est pourquoi (Pour ce 
que) je prend. mon ([e) parapluie. - 6 Et VOU3 prendrez aussi 
un rhume. - 7 Ne vous préoccupez pas de (pour) moi, car je 
sais bien ce que j'ai à faire. 

L'abito : l'habit ; il soprabito '<<< sur habit ,) : lc 
pardrs.ms. 

Che le occorre ? QIIC VOltS fatll·ilr Non mi occorre 
niente : il Ile me falll rirl!. 

Che dalls lc UliS dc perchè (phr. 7) $' écrit chè. 

Sbagliando s'impara : oggi, la 37" Lezione. 

[] tl [l [] [] [l cm [l [l [l [] [l [] n [] cm 0 [m cm [] [] [l [] [] Cl n Cl [l [] [] Cl Cl [l Cl 

Tout ne sera pas perdu. - 1 Je t'en prie, Albert, ne 
va pas (ne p. aller) dans une barque si petite, - 2 lu peux 
courir quelque danger (péril). - 3 Mais non, Emilie. - Tu 
pourrais le noyer J 

+ + + 

NOTES. - ( 1 )  Avec III, la négation de l'impératif se 
fait au moyen de l'infinitif : Va ! va ; non andare ! (ne pas 
aller) : nc 'va pas! - Non mangiare 1 Ne mange pas! -
Non es sere ! N c sois pas. - (2) Annegare : noyer ou sc 
'lowr. È annegato : il s'est nové. 
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4 - Sono pratico . . .  (3) 
5 - Ebbene, lasciami almeno l' orologio e la 

catena. 
La differenza 

6 Lei. - Prima di sposarmi dicevi sempre 
7 che a furia di baci (4) avresti voluto man­

giarmi. Ed ora . . .  
8 Lui. - E ora non posso digerirti piÙ . . .  ecco ! 

Battaglia di fiori 
9 - Che ti è successo, che sei cosi sconvolto 

(5) ? 
10 - Mia moglie mi ha tirato (N. 3) dei fiori 

in faccia ! 
1 1  Ma quelli non 1'avranno mica rovinalo 

(6) in tal modo? 
12 Oh ! erano ancora tlentro vasl (7) 

Prononciation. - 5 -- lach'chiami -- différè'ntsa. - 7 
fouria batchi --. - 8 - - didjérirti -- balt'talia --. - 9 
souu"chèss'so. 

+ + + 
ESERC/ZIO. - 1 Viene a fare il bagno? -

2 Non ancora : ho fatto colazione tardi. - 3 Che 
c'entra ? Non corre nessun pericolo. - 4 Meglio 
essere prudente, e non bagnarsi - 5 quando la diges­
tione non è ancora fatta, - 6 50 che si dice cos1. 
ma a me non imporLa ; - 7 ho sempre fatto il bagno 
senza far caso dcll'ora. - 8 e non mi è mai successo 
niente ! - 9 N on dico di no, ma lei conosce il 
proverbio ; - 10 Lanto va la gatta al lardo - I l  che 
ci lascia 10 zampino ! 

L'équivalent français de ce proverbe : c Tallt ,,'U la 
crllche à /'rall », ctc., semble tout illdiqué, mais J'allusion 
pourrait paraître injurieuse à J'interlocuteur ... 
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4 Je suis expérimenté (pratique). - 5 Eh bien, laisse-moi 
au moins ta (la) montre et la (la) chaine. 

La di fférence. - 6 Elle. - Avant de m'épouser, tll 
disais toujours - 7 qu'à force (furie) de baisers tll aurais 
voulu me manger. Et maintenant. .. - 8 Lui. - Et mainte­
nant, je ne peux plus te digérer, voilà (voici). 

Bataille de fleurs. - 9 Que t'est-il arrivé, que III cs 
si bouleversé ?  - 10 Ma femme m'a lancé des fleurs à la 
(en) figure ! - I l  :Mais ce n'est pas e\1es qui (ce\1es-ci ne) 
t'auront abimé (ruiné) de telle façon ? - 12 Oh ! c'est qu'elles 
étaient encore dans les (à l'intérieur aux) vases. 

+ + + 
NOTES. - (3) Pratico : au COllrall/ de, e.rphimcllfé. -(4 ) Un bacio (batchio) : 11/1 baisa ; pluriel haci (oatehi) ; 

baciare :. baisl'r ; abbracciare : l'lIIbrassl'r · (il hra('cio : le 
bras ; le braccia : les bras). - (5) Sconvolgcrc : boulever· 
sel'. - (6) Rovinare : ruiller ou /lbilllcr, clldoIllIlW!ll'r. 
!lHca : mir/tl', renforce la négation. - (7) Denlro li 
cOll/me davanti a, rte, 

1 Venez-vous prendre votre (faire le) bain ? - 2 Pas encore : 
j'ai déjeuné ( fait collation) tard. - 3 Qu'cst·ce que çà y fait 
{y entre} ? Vou. ne courez aucun danger. - 4 Mieux oaul être 
prudent, et ne pas se baigner - 5 quand la digestion n'est pas 
encore faite. - 6 Je sais qu'on le dit (�e dit ainsi), mais moi, je 
m'en moque (à moi ne m'importe) ; - 7 j'ai toujours pris mon 
bain sans me soucier (faire cas) de l 'heure, - 8 et il ne m'est 
jamais rien arrivé 1 - 9 Je ne dis pas (de) non ; mais vous con­
nai .. ez le  proverbe : - lO T ant va la  challe au lard -
I l  qu'clic y lais�e la palle. 

Lü zampÎno : dillli"utif de la 7.ampa (tsa'mpa), la paftl!. 

Lo sbagliare insegna a fare : oggi, 38a Lezione. 
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Ottantotfesima (88a) Lezione 

Andata e ritorno 

1 Lei è eccezionalmente bella, signorina, 
2 Peccato che io non possa dire altrettanto 

(1) di voi . . .  
3 F accia come me : dica una bugia (2) , 

Bello stabile 

4 Caterina, sei stata a vedere se il baro-
metro si è abbassato ? 

5 - Si, signora l'ho guardato bene ; non 51 è 
mosso (3) , 

6 Ë sempre attaccato allo stesso chiodo ! 

Il rimedio non opera 

7 Il medico. - Gli avete messo (4) il ter­
mometro? 

8 - Si, dottore, 10 ha da ieri l'altro, ma con­
tinua a tossire. 

Le notizie allarmanti (5) 

9 Pensare che in Cina vanno a letto quan-
do noi ci alziamo (6) . 

10 - Che strana abitudine ! 
I l  [0 non sposerô mai una donna cinese 1 
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PrononciAtion. _. 1 éttchètaionalmé'nté. - 2 •• altrètt'ta'nto. 
- 3 -- boudjia. - 6 .- Ir.iodo ••. - 8 nolitiié •• , - 9 •• tchina 
.- Ichi altaiamo --, - I l  -- Ichinézé. 

. .. .. 

Aller et retoUr. - 1 Vous êtes exceptionnellement belle, 
mademoiselle. - 2 Dommage que je ilè ptlisse en dire alltailt 
de vous. - 3 Faites comme rrloi � dité� tin mensonge. . 

Bean fixe (stable). - 4 Catheril'le, as- (es) tu ét� (à) 
voir si le baromètre en descendu (S'Est abaissé)? � 5 Oui, 
madame, je l'ai bien regardé (reg. b.) ; il n'a (ne s'est) pas 
bougé. - 6 II est toujours attadté au même clou 1 

Le remède n'opère pas. - 7 Le médecin. - Lui avez­
vous mis le thermomètre ? - 8 Oui, docteur, il l'a depuis 
avant-hier, mais il continue à tousser. 

Les nouvelles alarmantes. - 9 Dire (penser) qu'en 
Chine on va se coucher (vont au lit) quand nous nous le­
vons .. . - 10 Quelle drôre d'habitude 1 - Il Je n'épouserai 
jamais une femme chinoise 1 

.. .. . 

NOTES. - (1) 10 posso : je peux ; che io possa : que 
je puisse. - Altrettanto : c outre lanl » : alltalll, la même 
chose. - (2) La bugia est pills IIsl/el qlle la mcnzogna. 
Mentir : mentire ou dire una bugia, delIe bUgÎe. La bou­
gie· : la candela, qui est aussi la chandelle. Bugiardo, bu­
giarda : mellteur, menteuse. - (3) Mosso, mû : participr. 
passé de muovere. - (4) Messo, mis, de mettere. - (5) La 
notizia (netitsia) : la nouvelle (information). La novella : la 
nouvelle (co".te). - (1) Alzarsi : io mi alzo, lei si alza, etc. 
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ESERC/ZIO. - Reprenons la leçon 87. en substi­
tuant la forme lei au tutoiement. Prière de le faire par 
écrit, en indiquant l'accent tonique, et, après seulement, 
de vérifier aVec la clé ci-dessous : 

1 Le ne prego. . .  non va da - 2 pua • •  - 3 . •  

Lei potrebbe annegare - 5 . . mi lasci . •  - 6 dice­
va . .  - 7 . . avrebbe voluto - .8 . . digerirla. -
9 Che le è successo, che è . . - I l  . . non l'avranno. 
[] [m [][] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [1 [] [] [] [][] , 
Ottantanovesima (89") Lezione 

Quando la famiglia 
è in villeggiatura 

1 Il signore rimasto solo toma a casa, sbuf-
fando e sudando (1) . 

2 Si toglie la giacca. Si siede (2) . 
3 Si toglie le scarpe e i calzoni (3) . 
4 Si guarda intorno, cercando le pantofole 

(4) .  
5 Non le trova. Dice : « Dove diavolo SI 

saranno ficcate (5) ? » 
6 Guarda sotto il letto ; scorge le pantofole. 
7 Si abbassa, si stende per terra ; ecco che ha 

preso le pantofole. 
8 I l  signore si rialza, s'in fila le pantofole. 
9 Esce (6) dalla camera da letto ; va verso la 

cucma. 
10 Apre la credenza ; prende due uova. 

Prononciation. - vill"lèdjialoura. - 2 -- tôlié -- djiakk·ka. 
- 4 -- tcherca'ndo -- . - 5 -- likk'katé -- . - 8 -- riait ... . -
9 èch'ché -- coulchioa. - 10 crédè'ntsa _ o .  
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Et maintenant; aVec voi : 
- 1 Ve ne pre go, . . non andate . . - 2 pote te . •  

- 3 Voi potreste annegare. - 5 . . lasciatemi . •  

6 dicevate - 7 . . avreste voluto - 8 digerirvi . . -
9 Che vi è successo, che siete . .  - I l  . .  non vi 
avranno. 

Seconda Ondata : 39a Lezione. 

[] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] Cl [] Cl [] m] [] [] [] [][] [][] [][] [][] m] mm 

Quand la famille est en villégiature. - 1 Le mon­
sieur resté seul rentre à la maison, haletant ct suant. -
2 Il ôte son (s'ôte le) veston. Il s'assied. - :J II ôte (s'ôte 
les) ses souliers et son (les) pantalon(s). - 4 Il regarde 
autour de lui (sc regarde autour), cherchant ses (les) pan­
toufles. - 5 Il ne les trouve pas. Il dit : « Oil diahle sr 
seront-elles fourrées ? ) - 6 Il regarde sous lc l it ; il aprrçoit 
les pantoufles. - 7 11 se baisse (s'abaissc), s'allonge (s'élend) 
par terre ; voici qu'il a pris ses (les) pantoufles. - 8 Le 
monsicur sc relève, enfile ses (s'enfile les) panlounes. - 9 1/ 
sort de la chambre à coucher (à lit) ; va vers la cuisine. -
10 Il ouvre lc buffet (la crédence) ; il prend deux œufs. 

D ;;c.� � 1C"'0 5  ... '" """ 4 c:?',:� 
r;;, .. � "'V - �- �r � � 

"" � - G,"' " � 
QUANDO LA FAMiGLiA t iN ViLLEGGiATURA. · .  

NOTES. - ( 1 )  Rimasto, de rimanere. Shuffare : Ira/e­
ter ; UIIO sbuffo di fumo : lI/re bang te de jnlllfe. Sudllre : 
SI/l'r. - (2) Toglierc, ô!rr ; sedersi, s'asseoir. - (3) Le 
mutande : le ca/l'çon. - (4 ) Ulla pantofola. - (5) Fic­
care un chiodo : I!IIfollcer 1/n rlou. - (6) Uscire (ouch'­
chiré) (irrég.) sortir. 10 esco (èssko), lei esce (èch'ché), noi 
usciamo (ouch'chiamo), voi uscite (ouch'chité), essi escollo 
(èsskollO), tu esci (èch'chi). Se conjuguc comllle riuscire, 
réllssir. Uscito : sorti. - L'uscita : la sortie. La riuscita : la réussite. 
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I l  Guarda di qua e di là. Dice : « E il 

burro, 
12 si puo sapere dove starà (7) il burro ';l » 
13 Ecco che trova il burro stJl davanzale della 

finestra. 
14 Dice : « Porca miseria l Ho dimenticato di 

mette rio in fresco ; 
1 5  s'è squagliato (8) tutto 1 » 

(Continua.) 

I l  di koua - - bourfr.o. - 13 dava'llbalé --, - 15 -- HOua­
lialo. 

... + ... 
ESERCIZIO. - Reprenons les se(Jt premiers alinéas 

de la leçon d'aujourd'hui, et mettons chaque verbe (avec 
io) , au présent, à l'imparfait, au fulur et au participe 
passé. A insi, pour è : lo �ono, ero, sarô, sono stqlo : 
(Je suis, j'étais, je serai, j'ai été) . Comme il y a des 
verbes irrégulier3, lisez d'abord le corrigé ci-dessous, 
alJant de faire l'exercice par écrit : 

- 1 10 rimango, rimanevo, rimarro, 501)0 rimaato 
(irr.) - 10 tomo, tornava, tomero, sono tornato. - 10 
sbuffo, sbuffavo, sbuffero, ho sbutfato. - 10 sudo, 
sudavo, sudero, 50no ou ho sudato. 

- 2 10 tolgo (Irr.) , toglievo, togliero, ho tollo. -

c]tJ[l[m[J[]ClC[J[mCC]C]C]C]C][JC]C][]Cl[][J [][J C][J[][J[][J[] [J[][]C 

Novantesima (90<') Lezione 

Quando la famiglia . . .  

(con tinuazione) 

1 Ma in questo momento, il signore ha vista 
una bottiglietta (1) d' olio. 
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11 Il regarde çà et là (de-ci et de-là). Il dit : « Et le 
beurre, - 12 peut-on (se peut) savoir où sera le beurre? � 
- 13 Voici qu'il trouve le beurre sur le rebord de la fenêtre. - 14 Il dit : c Cochonnerie 1 (cochonne misère) 1 J'ai oublié 
de le mettre au (en) frais. - 15 Il s'est tout fondu 1 � 

+ + + 
(A suivre.) 

NOTES. - (7) Starà : se trol/vera, mieux que sarà. -

(8) Squagliarsi (skoualiarsi) : 1) se fondl'/! ; 2) . filer, 
disparaître. 

+ • + 

10 mi siedo, ml sedevo, mi sedero, mi sono seduto. 
- 4 10 guardo, guardavo, guardero, ho guardato. 

- 10 cerco, cercavo, cerchero, ho cercato. 
- 5 10 trovo, trovavo, trovero, ho trovato. - 10 

dico (irr.) dicevo, diro, ho detto. - 10 fieco, ficcavo, 
ficchero, ho ficcato. 

- 6 10 scorgo, scorgevo, scorgero, ho scorto (irr.) .  
- 7 10  mi abbasso, mi abbassava (ou mi abbassavo) 

mi abbassero, mi sono abbassato. - 10 mi stendo, mi 
stendevo, mi stendero, mi sono steso (irr.) .  - 10 prendo, 
prendevo, prendero, ho preso (irr.) , 

Avec l'exercice de la 40e leçon, que VOliS devez 
revoir aujourd'hui, peut-être aurez-vous une légère indi­
gestion de verbes � NOlis nous en excusons ; mais il faut 
absolument que vous vous assimiliez les conjugaisons. 

[J[]C][]C]CC][J[JC][]C][JC][JC][]c][]c][][][m[J[]C][J[][JC]C]C][][JC]C]C] 

Prononciation. - co·nlinoualsioné. - 1 -- oou·lilièu'la. 

+ + + 

Quand la famille ... (suite). - 1 Mais à (en) ce moment, 
le monsieur a vu une petite bouteille d'huile. 

+ + + 

NOTES. - (1) Una bottiglia ; une boltteille. 
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2 Si rallegra, dicendo « Se SI è squagliato 
il burro, 

3 mi faccio le uova con l' olio ! n 
4 Ecco che versa l' olio in un tegamino (2) . 
5 Accende (3) la cucina a gas ; mette il tega­

mi no sul gas. 
6 Sta per rompere un uovo. Lo rompe (4) . 
7 L'uovo, battuto brutalmerite, . ha fatto 

« clac » ,  
8 cd è caduto sulla cucina a gas. 
9 Il slgnore mormora : « Pcccato n. Ag­

giUnge : 
10 « Come ho fatto a romperlo co si ? 
I l  Eppure mi era sembrato di battere pIanIS­

simo. ») 
12 I l  signore si gratta la testa. Sospira. 
13 Guarda nella credenza. Dice : « Non h c e  

niente. » 
14 Dice : « E che mangio ? » 
15 Ecco che spegne il gas, ed esce dalla 

cu ci na (5) . 
(Continua.) 

2 -- diuchè'ndo -- .koualiato. - 3 - - fau·chio. - 5 au'­
chè'ndé -- gass. - 7 -- tchiak _ o .  - 9 -- addjiou'ndjé 15 -- spégné -- èch'ché. 

SANTA LUCIA 
(Altra strofetta) 

o dolce Napoli, 
o suol beato ( 1 )  
Ove sorridere (2) 
Voile il creato (3) . 

Tu sei l'impero 
Dell'armonia ! 
Santa Lucia 1 
Santa Lucia 1 

(4) 
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2 li se réjouit, disant : « Puisque (si) le beurre a disparu 
(s'est fondu), - 3 je me fais les œufs à (avec) l'huile ! » -

4 Voici qu'il verse l'huile dans IUl petit plat. - 5 Il allume 
la cuisinière (cuisine) il gaz ; il met le plat sur le gaz. - 6 Il 
va (est pour) casser un œuf. Il le casse. - 7 L'œuf, frappé 
brutalement, a fait c: flac », - 8 et est tombé SUl' la cuisi­
nière à gaz. - 9 Le monsieur murmure : « Dommage ! »  II 
ajoute : - 10 « Comment ai-je fait pour (à) le casser comme 
ça (ainsi) ? - 1 1  Et pourtant il m'avait (m'était) semblé 
(de) frapper tout doucement. » - 12 te monsieur se gratte 
la tête. li soupire. - 13 Il regarde dans le bnlT('t. Il dit : 
« li n'y a rien. » - 14 Il dit : « Et qu'est-ce que je vais 
manger (je mange) ? - 15 Voici qu'il éteint le gaz et sort 
de la cuisine. (A sI/ivre.) 

NOTES. - (2) 11 tegalIIe (tégalllé) : le />lat (de cui­
sil/.-) : il l'iatto : le />/al, /'(/SS;I'I/I'. - Uova nel tcg.IIllC : 
dl's ŒI/fs SI/r le />Iat. - (3) Accendcrc : IIlIlImer ; incen­
diare : il/({,IHiil'r. - (4) ROlllpere : casser ; rotto : l'lIssé. -(5) Spegncrc : éll'il/llre ; spento : éteiut. - La cueina : /il 
cllisi//I' ou la cllisil/ii're (fQl/l'llcall). - La cllisilli,'re (fe/llll1e) : 
la cuoca. 

Sainte Lucie. (Autre couplet). - 0 douce Naples - 0 sol 
bienheureux (béat) - Où sourire - Voulut l'univers - Tu es 
l'empire - de l'harmoniel - Sainte Lucie l - Sainte Lucie ! 

NOTES. - ( 1 )  Il suo lo : le sol. _. (2) Ove : dovc. -

(3) Il creatore : le créateur ; il crcato : i'ulI;i 'l'rS (TlItt(� 
illsieme le cose crcate da Dio). - (·1)  L'impero : l'empire ; 
l'impcratore : l'empereur. 

Aujourd'hui, avec la leçon 41 à reviser, nous 
nous reposons des exercices de conjugaisons. 
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N ovanfunesima (91 a) Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 - Nous continuons à nous préoccuper des 
verbes. Rappelons les participes passés irréguliers sui­
vants : 

Muoversi, io mi muovo, mi sono mosso (se mouvoir. 
bouger) je bouge, j'ai (me suis) bougé. 

Dire. io dico (irr.) ,  ho detto : dire. je dis. j'ai dit. 
Leggere, io leggo, ho letto : lire, je lis, j'ai lu. 
Fare, io faccio (irr. ) ou fo ; ho fatto : faire, je fais, 

j'ai fait. 
Prendere, io prendo, ho preso : prendre. je prends. 

j'ai pris. De même : comprendere, compreso (compren­
cire. compris) ; sorprendre, sorpreso (surprendre. sur­
pris) ; etc. 

Nous allions ajouter : apprendere. appreso. mais nous 
n'avons pas encore vu le mot apprendere, qui signifie 
retenir, et lion apprendre (imparare, imparato) . 

Volere, io voglio, ho voluto : vouloir, je veux. j'ai 
voulu. 

Sapere, io 50, ho saputo : savoir, je sais. j'ai su. 
Rompcre, io rompo, ho rotto : casser, je casse, j'ai 

cassé. 
Togliere, io tolgo (irr.) ho tolto : ôter, j'ôte, j'ai ôté. 

Et sur le même modèle : cogliere, colgo, ho colto (cueil­
lir) . et raccogliere. raccolgo, ho raccolto (recueillir, 
ramasser, .récolter) . 

Rimanere, io rimango (irr.) sono rimasto : rester, je 
reste. je suis resté. 

En voilà assez pour aujourd'hui. Relisez cette liste de 
temps à autre ; la répétition est le seul moyen de " fic­
carsi le cose in testa " « se fourrer les choses dans la 
tête » .  
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2 - Encore un exercice de conjugaison : 

nous ne saurions en abuser. au point où nous en sommes. 

Reprenez donc la leçon 90, et mettez chaque verbe 
des cinq premiers alinéas au présent. à l'imparfait et aU 
futur avec io et lei. 

Modèle : - 1 io vedo. vedevo. vedro ; lei vade. 
vedeva, vedrà. 

Faites l 'exercice par écrit. en marquant l'accent tQni, 
que, et vérifiez ensuite avec la clé ci-dessous : 

- 2 10 mi rallegro. mi rallegravo. mi rallegrero 1 lei 
si rallegra. si rallegrava. si rallegrerà. - 10 dico (irr . ) . 
dicevo. dirO ; lei dice. diceva. dirà. - 10 mi squa­
glio. mi squagliavo. mi squagliero ; lei si squaglia. si 
squagliava. si squaglierà. 

3 10 faccio (irr.) facevo. faro ; lei fa. faceva. 
farà. 

- 4 10 verso. versavo. versero ; lei versa. versava. 
verserà. 

- 5 10 accendo. accendevo. accendero ; lei accende. 
accendeva. accenderà. - 10 metto. mellevo. metlcro ; 
lei mette. metteva. metterà. 

Pour varier. conjugons les verbes des alinéas six à huit. 
aux mêmes temps. avec noi et essi (ils) . en consultant 
l'appendice grammatical : 
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- 6 noi stiamo (irr.) ,  stavamo, staremo ; essi stanno, 
stavano, staranno. - Noi rompiamo, rompevamo, 
romperemo ; essl rompono, rompevano, romperanno. 

- 7 Noi battiamo, battevamo, batteremo ; essi bat­
tono, battevano, batteranno. - Noi facciamo (irr.) ,  
facevamo, faremo ; essi fan no, facevano. faranno. 

- 8 noi cadiamo, cadevamo, cadremo : essi cadono, 
cadevano, cadranno. 

Vous voyez, d'après vos fautes, qu'il est nécessaire de 
faire cet exercice par écrit, afin de mieux retenir le méca­
nisme des conjugaisons. . .  et de l 'accent tonique. 

3 - Gettare, tirare sont synonymes, comme jetcr 
et lancer. On dit aussi : lanciare et buttare. Ce ne sont 
pas les mots qui manquent en italien ' 

Tirare est aussi tirer ; tirare per i capelli, tirer par 
les cheveux ; tirare la corda dei campanello : tirer le cor-

00000000000000000000000000000000000000 

N ovantaduesÎma (92a) Lezione 

Quando la famiglia . . .  (fine) 

1 I l  signore va nella sua camera da letto. 
2 S'infila i calzoni, le scarpe, la giacca . 

3 Ecco che esce da casa (1) . 
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don de la sonnette ; tirare a volo : tirer au vol. Ou atti­
rer : la calamita tira il ferro : l'aimant attire le fer. 
(Ne pas prononcer calamità, calamité.) 

4 - Revoyons : - 1 Non l'ho mica detto. -

2 Sono stato a vedere. - 3 Si è preso un rafheddore. 
- 4 Il tabaccaio è un po' più in là. - 5 Non fa ca 50. 

- 6 Ho sempre il portamonete dentro alla borsetta. 

1 Je ne l'ai nullement dit. - 2 j'ai été voir. - 3 il a attrapé 
un rhume. - 4 Le bureau de tabac est un peu plus loin. -
5 N'importe (ou non imporla). - 6 j'ai toujours mon porte· 
monnaie à l'intérieur de mon sac à main. 

5 - L'accent tonique. - 1 la mania ; 2 il peri­
colo ; 3 il barometro, termometro ; 4 un articolo : 5 .  un 
soprabito ; 6 un angolo ; 7 un simbolo ; 8 scegliere 
(chéliéré) ; 9 sorridere ; 1 0  muovere ; I l  il coelice ; 
1 2  l'armonÏ:l. 

1 la Olar.ie; 2 le danger; 3 le baromètre, Ihermomètre ; 4 un 
arlicle ; !j un parJesous ; 6 un coin, un angle ; 7 un symbole; 
8 chc;.Ir ; 9 sourire ; 1 0  mouvoir ;  I l  le code ; 1 2  l'harmonie. 

L' 8l t:colo, il simbolo, il pericolo, nous rappellent la règle quasi 
générale ; la terminaison 010 rejette l'accent Ionique d'une syllabe 
cn arrière. 

6 - Différences de genre. - 1 La bugia : 2 il 
vetro ; 3 la lepre ; 4 la credenza. 

1 Ir. mensonge ; 2 la vitre (ou le verre) ; 3 le lièvre ; 4 le 
buffet (meuble). 

Seconda Ondata : 42a Leziolle. 

[] U tl [J [J [] [m [J [J [l [J [l [] [l [J [J [J [] [l [l [le] [l [] [J [J [l [] [l [] [] [l Cl [l [] [l [] 

Prononciation. - 2 caltsoni, djiakk·ka. - 3 '. èch'ché, 
+ + + 

Quand la famille (fill). - 1 Lc monsieur va dans sa 
chambrc à coucher (ch. dc lit). - 2 Il enfile son pantalon. 
ses souliers, son veston (s'cnf. les ... ). - 3 Voici qu'il sort 
de chez lui (maison). 

+ + + 
NOTES. - (1)  Da casa : de clle3 lui, et non pas de la 

maisol!, puisqu'il descend l'escalier ensuite. 
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4 Scende (2) le scale ; esce dal portone (N. 4) . 
5 Entra nel bar a hanco al (3) partone. 
6 Dice : « Mi dia un cappuccino ; 
7 mi dia pure un panino imbottito (4) . » 
8 Pensa : « Non me la farà più mia moglie 
9 ad andarsene in villeggiatura e piantatmi 

solo a Roma ! » 
(Dai Marc'Aurelio.) (5) . 

In iscuola (6) 
10  Il maestro. - Quando uno entra neU'acqua 

dopo mangiato (7) , 
1 1  che gli succede? Nessuno 10 sa L. 
12 Lo sai tu, Peppino (8) ? Bene, allora 

dillo (9) . 
13 - Si bagna (10) , signor maestro. 

ESERCIZIO. - 1 Come si sta bene qui 1 -
2 SI, finalmente abbiamo trovato un buon posto. -
3 Vorrei rimanere eosÎ tutta la vita l - 4 Anch'io ; 
nia che strano odore (mase.) , come di olio di ricino '? 
- 5 Ë vero ; sarà da qUeita motocicletta. - 6 E 
ne viene un'altra, e ancora un'altra l - 7 Accidenti l 
Questo si chiama il progresso : - 8 non si puo stare 
tranquilli nemmeno un minuto 1 
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4 chè'ndé _ o .  - 6 cappouttchino. - 9 mark aourélio _ o .  -
1 1  soutlchédé _o. - 1 2  dil'Io. 

+ + + 

4 Il descend l'escalier (pl ur.) ; sort par la porte cochère. -
5 Il entre dans le bar à côté de (à flanc à) la porte cochère. - 6 Il dit : « Donnez-moi un café-crème ; - 7 donnez-moi 
aussi un sandwich (pain fourré). » - 8 Il pense : « EUe ne 
m'y prcndra plus (nc mc la fcra plus), ma femme, - 9 à 
s'en aller en villégiature et à me planter là 10111 seul à 
Rome ! :. (Extrait de (du) Marc Aurèle.) 

A l' (en) école. - 10 Le maître. - Quand quelqu'un 
entre dans l'eau après manger (apr. mangé.), - 11 que lui 
arrivc-t-i/? Personne ne le sait ? ... - 12 Tu le sais, toi, 
Joseph ? Dien, alors, dis-le. 13 ft se mouillc, monsieur 
(monsieur maitre). 

+ + + 

NOTES. - (2) Scendere, saI ire le scale : descendre, 
11lOlIter l'escalier. - (3) A fianco al : accanto al. -
(4) Imbottire : bO/lrrer, rcmbolll'rer, ou fourrer dans le 
sens de garllir. - FOl/rrer, ellfollcer : ficcare. - (5) Marc' 
Aurel io : Marc Aurèle, titrc d'un journal humoristiquc ro­
main. - (6) Nous avons VII : In SvÎzzcra on In Isvizzcra, 
en SI/isse. Dc mêmc : scuola, 014 iscuola, pour facilitcr la 
prononciation. - (7) « Après mangé :. sous-entendu : 
oz'oir. - (8) Peppino : diminutif de Giuseppe, Jose/,it. -
(9) Dillo : « di 10 », lorsqu'nn monosyllabe se joint au 
prOllom, 011 double la consonne. - ( 1 0 )  Bagnal'c signific 
mOI/iller, tremper, aussi bien que bai,qllcr. Dagnarsi : se bai­
gncr, ou se mouiller. D'où, pour éviter l'équivoque, l'emploi 
de {arc il bagno. 

+ + + 

1 Comme il fait bon (s'est bien) ici 1 - 2 Oui, enlin (linale­
ment), nous avons trouvé un bon endroit. - 3 le voudrais rester 
comme ça (ainsi) toute ma vic (la) vie 1 - 4 Moi aus.i ; mais quelle 
drôle J'odeur, comme d'huile de ricin?  - 5 C'est vrai ; ce sera 
de cette motocyclette. - 6 Et il en vient une autre, et encore 
une autrel - 7 Sacrebleu 1 C'est cc qu'on appelle le progrès : - 8 on ne peut rester tranquille{s) même une minutel 

Come sta ? Comment VOlIS porlez-volls? Sto bene : je me 
porte biell . .. Si sla bene qui : On est bien ici, il fait bon ici. 

Seconda Ondata : 43a Lezione. 
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NOrJantafreèsima (93a) Lezione 

Conferenza contro l'alcoolismo 

1 Il conferenziere, dopo aver passato in ras­
segna tutti i guai 

2 che toccano a coloro (1) che bevono più deI 
comune, 

3 e volendo far comprendere al sUO pubblico, 
con un esempio chiaro, 

4 che il piacere dell'alcool è un vizio ricercato 
solo dall'uomo, disse (2) : 

5 - 1 fatti (3) parlano chiaro. Mettete un 
samara 

6 fra un recipiente pieno d'acqua e un altro 
pieno di vino. 

7 A quale (4) si rivolgerà? 
8 - A quello con l'acqua, naturalmente, ns­

pose (5) uno dei pubblico. 
9 - Benissimo 1 E perchè? fece (6) il confe-

renZlere. 
10  Perchè . . .  è un asino ' 

+ + + 
ESERCIZIO. - 1 Per favore, mi pua riattaccare 

un bottone della giacca ? - 2 Subito, signore ; se la 
tolga ; - 3 io vado a prendere deI filo nero, il ditale 
e le forbici. - 4 (Ritorna dopo un minuto) - Ha il 
boltone ? - 5 Il bottone ? Sarà nella tasca interna (ou 
di dentro) . - 6 Non ce n'è. - 7 Allora, in una 
delle altre tasche. - 8 Non 10 trovo mica. -
9 (F rugandosi inutilmente ne Ile tasche deI panciotto, e 
dei calzoni) : - 1 0  Caspita 1 l'ho perduto 1 
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Prononciation. - .:o·nférè·ntsa -- alco-olizmo. - 1 co'nfé­
rè'ntsiéré -- gouaï. - 4 -- alco-ol -- vitsio. - 6 rétchipiè'nté. 

+ + + 
Conférence contre l'alcoolisme. - 1 Le conférencier, 

après (d') avoir passé en revue tous les malheurs - 2 qlli 
arrivent (touchent) à ceux Qui boivent plus que (plus de) 
l'ordinaire, - 3 et voulant faire comprendre à son public, 
par (avec) un exemple clair, - 4 que le plaisir de l'alcool est 
un vice auquel seul l 'homme s'adonne (recherché seulement 
par l'homme), dit (passé défini) : - 5 Les laits parlent clair. 
Mettez un baudet - 6 entre lin récipient plein d'eau et un 
autre plein de vin. - 7 Vers (4) 11"CJuel se tOllrnera+il ? 
- 8 Vers (à) celui qui a l'cau (avec l'eau), naturellement, 
répondit ql/e/qu'un du public. - 9 Parfait 1 Et pourquoi ? 
fit le conférencier. - 10 Parce que ... c'est un âne 1 

+ + + 
NOTES. - ( 1 )  Coloro : quelli ou Quelle, pronom, 101/­

jOl/rs i/l'/!ariable. - Toccare : lOI/cher, re/lOir. - (2) Dice : 
il dit (présent) ; disse : il dil (passé défini). - (3) 11 fatto 
i fatti. - (4 ) A qllale, el lIOn al ; car qllale signifie lequel 
- (5) Rispose : rrpolldit ; risponde : 1 épond. - (6) Fece : 
fit ; fa : fait. 

CONFERENZ� C.ONTRO j..t ALeO LisMO • • •  

73. 

1 Pouvez-vous s.v.p. me recoudre (rattacher) un bouton à mon 
(au) veston ? - 2 A l'instant, Monsieur ;  ôtez-le (sc l'ôtez) ; -
3 je vais (à) prendre du fil noir, mon (le) dé et les ciseaux. -
4 Elle revient au bout d'(après) une minute. - Vou. avez le 
bouton ? - 5 Le bouton ? Il sera dan. la poche intérieure. -
6 II n'y est pas (N'y en est). - 7 Alors, dans une des autres 
poches. - 8 /e ne le trouve nullement. - 9 Fouillant vaine­
ment (inutilem.l dans les poche. de son (du) gilet et de Son (des) 
pantalon : - 1 0  Sapristil  Je l'ai perdu l 

Se la tolga : de togliere (irrégul.) : io tolgo, lei toglie, 
j'ôte, VOliS ôteE. OteEI Toiga 1 
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Le forbici : les ciseaux, pluriel et féminin, malgré la 
terminaison i. 

Il panciotto (pa'ntchiotto), nom peu poétique du gilet (de 
la pancia, le ventre, la palise). 

Cl[]mmOmmC][][]O[]OCl[]C]OC]O[][]C][J[]OOOOOOC]OC]OC]O 

NovantaquattresÎma (940) Lezione 

Campione senza valore ( 1 )  

1 I l  famoso diamante Jonker, unD dei mag� 
giori (2) del mondo, 

2 è arrivato poco fa in Inghilterra, proveniente 
dagli Stati Uniti (3) , 

3 dove era stato pagato più di tredici milioni 
di lire. 

4 Si sapeva che una banda internazionale di 
truffatori (4) 

5 tentava un grosso colpo approfittando deI 
trasporto deI diamante. 

6 Cosi il di1l.mante yenne assicurato e la ditta 
assicuratrÎce (5) 

7 esigette (6) la bella somma di duecentomila 
lire. 

8 - Di questa somma, chiese (7) un giorna� 
lista al direttore della filiale di Londra, 

9 avrete speso (8) una buona parte peT orga� 
nizzare la sorveglianza sul gioielIo . . .  

10 - Macchè 1 La spesa globale non ha supe� 
rato i sei scellini (9) . 

Prononciation. - ca'mpioné --. - 1 io'nker' -- maddjiori. 
- 2 -- i'nlluiIltèrr'ra --. - 4 j'nternatsionalé _o. - 6 -- Risi­
couratritché --, - 7 ézidjètté --, - 10 -- chèll'Iini --. 
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Caspita ! Esc1amazione di meraviglia (étonnemellt) 0 
impazienza. 

Seconda Ondata : 44& Lezione. 

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOCOOOOOOOO 

Echantillon sans valeur. - 1 Le fameux diamant 
Jonker, un des plus grands (majeurs) du monde _ 2 est 
arrivé il y a Jlt';u (peut fait) en Angleterre, en provenance 
(provenant) des Etats-Unis, - 3 où il avait (était) payé plus 
de 13 millions de lires. - 4 On savait (se sav.) qu'une bande 
internationale d'escrocs - ·5 tenterait (tentait) un gros coup, 
p;ofilant du t.ransport ?u diamant. - 6 Aussi (ainsi) le 
dIamant fut (VIIII) assure, et la maison assureuse - 7 exigea 
la belle somme de deux cent mille lires. - 8 Sur (De) cette 
somme, demanda un journaliste au directeur de la filiale de 
Londres, - 9 1101lS aurez dépensé une bonne partie pOllr 
organiser la surveil lance du (sur le) joyau ? _ 10 Allons 
donc (Mais quoi 1) J La dépense globale n'a pas dépassé (les) 
six shillings. 

+ + + 

. NOTES. - (l ) Il campione : 1) le cJlalllpiOl� ; 2) l'échan-
111I0n. - Il valore : /a va/l'ur. - (2) Uno dei maggiori 
011 : u�o dei . Jl.i� grandi. - (3) Unire : lmir, j(lindre. _ 

QUI UIuto : �I-Jomt. - (4) Una trufTa : Ime escroquerie. _ La truffe : Il tartufo. - (5) Venne : vinl. La ditta : la 

l \ Il PAC CHÎ 1 
.- . . . . ' . 

. .... 
•..••. . t&- .tTUOPe, ;' 1 

�'� M 
� 

IIIaisoll (de c01l1merce). - (6) 01/· esigè. - (7) Chiese : 
demanda ! c!liede. : .de�,U/!,de. �

,
e

. 
demande

,
: io chiedo ; je 

demandOl : 10 chlesl (Irrcg.) ; J al demande : ho chiesto. _ �8) Spenclere : dépmser ; io spendo, lei spende ; ho speso : 
Je dépense, �'011S dépensez, j'ai dépensé. _ (9) Supcrare : 
dépmser ; 10 scellino (cell'lino) : {" shilling. 
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I l  S'immagini che ci  arrivo avvolto in una tel a 
cerata (10) , 

12 con l'indicazione di « campione senza va­
lore ». 

I l  tehérata. - 12 - - i'ndieatsioné, 

+ + + 

ESERCIZIO. - Alla posta. - 1 Voglio 

spedire questo pacchetto raccomandato. - 2 L'im­
piegala. - Ci vuole l'indirÏzzo dei mittente, - 3 e 

l'indicazione : Stampe 0 Campi one senza valore. 

4 Grazie signorina (sc rive il suo indirizzo e l'indica­

zione) . - 5 Ecco faUo, - 6 L'iJnpiegata (dopo 

pesato il paccheUo) . - Duecento lire. - 7 Mi puo 

dire se c'è una letlera per me ? - 8 Si rivolga allo 

sportello : Fermo in posta. 

[][][][][][][Jtl[][][][][][]t][Jtmm][][mmmmmocm[][mmm 

Novantacinquesima (95a) Lezione 

Un altro treno popolare 
per Venezia ( 1 )  

1 T orillo, - La Direzione Compartimentale 
(2) delle F errovie dello Stato 

2 comunica che, vista l'eccezionale richiesta di 
biglietti, 

3 per le gite di quattro giorni ( 1 5- 1 8  agosto) e 
segnatamente per Venezia (3) , 

4 ha predisposto l'effettuazione di un secondo 
treno per la gita T orino� Venezia. 

5 con numero (4) di posti limitato-
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11  Imaginez-vous qu'il nous arriva emballé dans une toile 
cirée, - 1 2  avec J'indication d' c: échantillon sans valeur ». 

+ + + 

NOTES. - (10) La cera (tchèra) : la cire. 

+ + + 

A la poste. - 1 Je veux expédier ce paquet recommandé. 
- 2 L'employée. - Il faut (y veut) l'adresse de l'envoyeur, -

3 et l'indication : « Imprimés 1) ou « Echantillon sans valeur Il . 

- 4 Merci, Mlle, - il écrit Ion adresse et l'indication -
5 Voici qui elt fait. - 6 L'employée, - après aVoir pelé le 
paquet : - 200 lires. - 7 Pouvez-vous me dire l'il y a une leUre 
pour moi ? - 8 Adressez-vous au guichet « POlte restante » (arrêté 
cn po.te). 

Ci vuole (c çà y veut :.) : Il ;II Jaul. 
Stare fermo : rester Iran quille 

Seconda Ondata : 458 Lezione. 

t][][][][][)[l[)[)[j[]t)[l[)[.[][][][][)[)[l[l[)[)[)[;[][J[J[)[J[][][][j[)[J 

Prononcill tion. - vénèllia. - 1 - .  dirètsioné _o. - 2 étt' ·  

chètsionalé ,ikiè.sta. - 3 - - djité --, - 4 - - élfèt'touatsioné. 

+ + + 
U n  n utrl' train de pl aisir (populaire) pour Venise. -

1 Turin. - La direction régionale de:; Chemins de fer de 
l 'Etat - 2 communique que, vu (vue) la demande exception­
nelle de billets - 3 pour les excursions de quatre jours 
(15-18 août) et notamment pour Venise, - 4 elle a décidé la 
mise en service (prédisposé l' c: effectuation ») d'un �econd 
train pour l'excursion Turin-Venise, - 5 avec 1/11 nombre 
(numéro) de places limité, 

+ + + 
NOTES. - (1) Nous commençons la « lecture des jour­

naux :. par un communiqué relatif à un « train de plaisir » 
(popolare) pour les fêtes de la Mi-Août (Fcrragosto), qui 
ont leur origine dans les fêtes romaines en l 'holllleur d'Au­
guste. - (2) Compartimento : départetnclIl, région adminis­
trative. Scompartimento : compartiment. - (3) 15-18 : 
quindici-diciotto. - (4) Numero : numéro, ou nombrc, ou 
chiffres. Un aviatore numero uno : un asso : lin as de 
l'aviation. - ln gran numero : ell grand nombre. - l nu­
meri romani : Ics chiffres romains, Il numero de1 posto : 
le numéro de la place. Il numero di posti : le nombre de 
places. 
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6 date le particolari esigenze (5) di servizio 
dei periodo in corso. 

7 La vendita dei biglietti per questo secondo 
treno 

8 avrà luogo esclusivamente presso la stazione 
di Torino, 

9 a partÏre dalle ore undici di lunedi. 
10  Verrà in seguito comunicato l' orario deI 

treno, 
I l  il quale avrà, posti esclusivamente di terza 

classe. 

6 " ézidjè'nloé " aèrvilsio " .  - 8 atatsioné " ,  - 1 0  aé, 
gouito '". - I l  tèrtsa, 

+ + + 

ESERC/ZIO. - Mettez au pluriel les phrases sui­
vantes, par écrit et en indiquant l'accent tonique : 

- t Il mio cane è bianco : Mon chien est blanc. -
2 La mia sore lia non è venuta : Ma sœur n'est pas 
venue. - 3 Dov'è 10 sportello? Où est le guichet? 
- 4 Il treno parte : Le train part. - 5 Le è caduto 
il giomale : Votre journal est tombé (Vous est tombé 
le j.) . - 6 Il suo amico è in ritardo : Voire ami est 
en retard. - 7 La sua arnica ha freddo : V otre amie 
a froid. 

[]CmlC[][][][lC[lC[][][][][][][][][][][][][][][][][][][][]U[lC[][]C 

NovantaseèsUna (960) Lezione 

Automobile rubata e ritrovata ( 1 )  
1 Al signor Mario Rosario, giorni fa, era stata 

rubata l'automobile, 
2 che egli aveva lasciata incustodita (2) 
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6 étant donné les exigences particulières de service de la 
période en cours. - 7 La vente des billets pour ce second 
train - 8 aura lieu exclusivement à (près de) la gare de 
Turin - 9 à partir de (des) 11 heures (de) lundi. - 10 Ulté­
rieure�ent (en suite) sera (viendra) commlnliqué l'horaire du 
train, - Il lequel aura des places exclusivement de troisième 
classe. 

NOTES. - (5) Singulier : data la particolare esigenza. 

• • • 

Clé : 

- t 1 miei cani sono bianchi. - 2 Le mie sorelle 
non sono venute. - 3 Dove sono gli sportelli � - 4 1 
treni partono. - 5 Le sono caduti i giornali. -
6 1 suoi amici sono in ritardo. - 7 Le sue ami che 
hanno freddo. 

Seconda Ondala : 46a Lezione. 

[][][][][][][][][][][][][][][][][][][][]cmmc[][]c[][]C[][]C[][][][] 

Prononciation. - aoutomobilé -'. 

+ + + 
Automobile volée et retrouvée. - 1 L'auto de 

M. M. R., lui avait été volée il y a quelques jours (au 
M. 1L R., j ours fait, <: était » été volée l'auto), - 2 qu'il 
avait laissée sans surveillance Cc ingardée »). 

+ + + 
NOTES. - (1) Nous poursuivons la lecture des journaux 

par les faits divers, fort utiles pour développer notre voca.-
bulaire. - (2) Custodire : garder. 

. . 
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3 davanti alla propria abitazione di via Car­
ducci, numero 1 (3) . 

4 Ora, l'altra noUe due vigili (4) di servizio in 
Piazza dei Duomo, 

5 trovavano una macchina abbandon�ta .. 

6 che, daï (5) documenti custoditi nella borsa 
d'upa portiera, 

7 risulto quella trafugata al Rosano. 

8 L'unico danno che egli ha lamentato 

9 si è cosi limitat:o a una gomma (6) di 
ricambio, 

10 che i ladri (7) hanno fatto sparÏre, 

3 abilalsioné -- cardouu'chi --, - 4 -- vidjili -- eervilsio 
pia Usa _o. - 5 -- maU'kina. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - Mettez au pluriel les phrases sui­
vantes, par écrit, et en indiquant l'accent tonique : 

- 1 10 credo di si : Je crois que oui. (NOliS croyons 
elc.) . - 2 Questo cappello mi piace : Ce chapeau 
me plaît. - 3 Questa scatola è vuota : Cette boîte est 
vide. - 4 Quanto costa 10 specchio che è in vetrina ? 

Combien coûte le miroir qui est en vitrineÎ - 5 C'è un 
erorre ne! suo conto : Il y a une erreur dans Votre 
compte. - 6 Quest'uovo non mi sembra fresco. - Cel 
œuf ne me semble pas frais. - 7 Ecco la chiave dei 
suo baule (baoulé) : Voici la clé de votre malle. 

duecenlosessanluno 26 1 
3 devant (à) sa propre demeure (habit�tion) (de) rue C., 

numéro 1. - 4 Or l'autre nuit, deux agents, de service (en) 
place du Dôme, - 5 trouvaient une voiture (machine) aban­
donnée, - 6 qui, d'après les papiers (des docu.�ents) serrés 
(gardés) dans une poche (bourse) de la portlere, - 7 se 
trouva être (résulta) celle (celle-là) soustraite à M. (ati) 
Rosario. - 8 Le seul (l'unique) dommage qu'il ait subi (a 
« lamenté :.) - 9 s'est limité à un pneu de rechange, -
10 que les voleurs ont fait disparaitre. 

NOTES. - (3) Numrro uno. Carducci : célèbre poète 
italien du X IX' siècle. - (4) Il vigile : l'agellt de police. I l  
poliziotto : l e  policier. - ( 5 )  Dai : d a  i ,  des, d'l/près les. -
(6) La gomma : 1) la gomme à effacer ; 2) le cl/olllclrOlte ; 
3) le pli eu. - (7) Voler : rubare ; le voleur : il ladro. 
La gazza (gaddza) lad ra : III Pic voicI/se (opéra de Ros­
sini). - Voler (CIl l'air) : volare. 

Clé : 

+ + + 

- 1 Noi crediamo di si. - 2 Questi cappelli mi 
piacciono (irr.) .  - 3 Queste scatole sono vuote. -
4 Quanto costano gli specchi che sono nelle v�trine ? -
5 Ci sono degli errori nei suoi conti. - 6 Queste 

uova (irr.) non ci sembrano (ne nous semblent) fresche. 
- 7 Ecco le chiavi dei suoi bauli. 

Seconda Ondata : 47a Lezione. 
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NovantasettesÎma (974) LezÎone 

F aui di cronaca 

1 Salito sopra un albero per cogliervi della 
frutta (1) 

2 nei pressi di Varzi (2) , il ragazzo Antonio 
C, di 1 2  anni, 

3 tocco inavvertitamente (3) un filo ad alta 
tensione 

4 e riporto ustioni (4) in seguito aile quali 
5 poco dopo cessava di vivere. 
6 Salito su un palo di sostegno dei fili elettrici 

tranviari, 
7 lungo la strada per C, l' operaio Alberto T., 
8 di 25 anni, stava ieri lavorando, 
9 quando tocco inavvertitamente Uno dei 

fili (5) 
10 percosi dalla corrente (6) 
I l  e cadde al suolo fulminato (7) 

Prononciation. - 4 -- ouosl'ioni --. - 5 -- tchèss'oava --. 
- 6 -- élètt'trÎtchi. - 7 -- l'opéraïo. 

LA CROCE ( l )  
(Canto popolare) 

Quando nacqui (2) , mi disse una voce : 
- Tu sei nato a portar la tua croce 1 
10, piangendo (3) la croce abbracciai 
Che dal Cielo segnata (4) mi fu ; 
Poi guardai, guardai, guardai . . .  
Tutti portan la croce quaggiù (5) 1 
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Faits divers. - 1 Monté sur un arbre pour y cueillir 
des frl!its, - 2 dans les environs de V ... , le jeune (le. (JarÇOl1) 
Antoille C ... , dgé de douze &us, - 3 a toud:lé (�)Ucka) par 
inadvertance UR il à. ha_ • ..t •• , - " et a saDi (et rem­
porta) des brûlures à la (en) \luite desquelles - 5 il cessait 
de vivre peu après. 

6 Monté sur un poteau de soutien des fils électriques du 
tram (c tranvia �) - 7 le long de la route de (pour) 
C ... , l'ouvrier Albert T ... , - 8 âgé de vingt-cinq ans, était 
en train de travaillCf' hier, - 9 quand il toucha par inadver­
tance un des fils - 10 chargés de (parcourus p:u c la )) 
courant - 11 et tomba au sol, foudroyé. 

NOTES. (1) Salire : motltcr, grimper (irrég.) : 10 
salgo, lei sale, je monte, VOlIS motltez. - Les fmits (qllÎ se 
mal/gell/) : la frutta ou le fruttc ; les fruits (produit d'ull 
tra-vui/) : i frutti, 011, sillgl/,Jier : il frutto. - (2) Olt : 
Presso V., ou !lei paraggi di. - (3) Ou : per caso. -(4) Un'ustione (fémin.) : una bruciatura (comparer : C01ll­
IJI/s/ion). Brûler : bruciarc. - (5) Tocco, riporto : le passé 
défini est plus courant en italien qu'cn français. - (6) La 
corrente : le COl/rallt. C'è corrente : il y a un courant d'air. 
- (7) Cadde, passé défini irrég. de cadere. - Il fulmine : 
la foudre ; il Jampo : l'éclair. 

... + + 
La croix. (Otanl populaire). - Quand ie naquis, une voix 

me dit : - Tu el né pour (à) porler ta croix l - Moi, en pleurant, 
la croix ïembrassai - Qui du Ciel me fut montrée ; - Puis ie 
regardai. regardai, regardai - Tous portent la croix ici-ba.1 

NOTES. - (1)  La croce, pron. crotché. - (2) Prol!. 
nakk'koui. - (3) Piangere : plellrer (irrég.). - (4) Se­
gnare : indiql/er, mOI�trer. - (5) Portan, pour portano. 
Quaggiù : qua giù, ici-bas. 

Seconda Ondata : 48a Lezione. 
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Novantottesima (980) Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 - Nous sommes en bonne voie pour les ver­
bes. Ce qui ne veut pas dire que nous les connaissions à 
fond, - oh, nullement. Mais enlin, nous sommes fami­
liarisés avec les formes les plus COlJrantes ! le présent, le 
futur, l'imparfait ; nous avons à peine entrevu le passé 
délini et le conditionnel : il nous reste une quarantaine 
de leçons pour cela, et nous n'avons aucune inquiétude 
à ce sujet. 

D �  
2 - Mais les verbes irréguliers, eux, nous

·�ënt 
encore à peu près inconnus. Il s'agit maintenant de les 
« fréquenter » de plus en plus. Pour cela, nous vous 
demandons un petit effort supplémentaire. 

Prenez une feuille de papier blanc qui, pliée, vous ser­
vira de signet ;  quand vous trouverez dans le texte des 
leçons ou des exercices un verbe marqué d'un astérisque >(. ,  

cherchez-le dans la liste des verbes irréguliers à l'appen­
dice grammatical, et copiez-en les diverses formes irrégu­
lières sur votre feuille. 

Chaque jour, avant de commencer la leçon, relisez 
votre liste, qui s'allongera peu à peu. De cette façon, par 
la « fréquentation » quotidienne, vous ferez vite connais­
sance avec les verbes irréguliers. N'oubliez pas d'indiquer 
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l'accent tonique sur votre liste, en soulignant la lettre que 
vous trouverez en gras dans le livre. 

3 - Quant aux verbes en Iseo de la 3e con­
jugaison, nous les marquerons de l'indice 1 .  Vous n'au­
rez pas besoin de les recopier, mais simplement de relire 
le modèle (capisco) , chaque fois que vous trouverez cet 
indice 1. V. p. 387.) 

4 - I l  portone : porta molto grande : porte co­
chère. La terminaison one est augmentative ; on aura 
ainsi : un librone, un gros livre ; un cappellone, un grand 
chapeau. 

Comme vous le voyez dans il portone et la porta, les 
augmentatifs en one sont toujours masculins. 

A part les diminutifs variés (giovane, giovanotto ; 
povero, poverino ; uccello, uccelletto (joli petit oiseau) ; 
cane, cagnolino (mignon petit chien) , il y a d'autres ter­
minaisons qui donnent aux mots un sens péjoratif, comme 
en français ard ou âtre : sorbonnard, chauffard, bellâtre, 
marâtre, etc. 

Ce sont principalement les terminaisons accio et astro ; 
un cagnaccio : un vilain chien, un roquet ; un dottorac­
cio, un faux savant ;  un giovinastro, un jeune coquin ; 
giallastro, jaunâtre, etc. 

Pour montrer la variété de ces terminaisons, citons le 
passage suivant du livre populaire Bèrtoldo : 
. . .  « se uno tra noi ha nome Antonio, gli dicono T 0-
gnone se è di alta statu ra, T ognazzo se è corpacciuto 
(corpulent) , Togno se è di giusta statura, T ognello se è 
di statura scarsa (maigre, rare) , T ognolo se è piccolo e 
grasso, T ognino se piccolo » ... 

5 - Pluriels irréguliers des noms. - Les 
noms en io font leur pluriel en i : 10 studio, gli studi ; 
l'armadio, gli armadi (les armoires) ; mais quand ils por­
tent l'accent tonique sur l'i, le pluriel est en ii. Ainsi : 
10 zio, l'oncle ; gli zii. les oncles. 

98a LEZIONE 



266 dueccnlosessanlasei 
Dio fait au pluriel gli dei, les dieux (c'est bien gU, 

et non i, contrairement à la règle) . 
- L'uomo, l'homme ; gli uomini, les hommes. - Il 

bue, le bœuf ; i buoi (bouoi) , les bœufs. 

Sont invariables : 1 )  les noms accentués sur la 
voyelle finale : la città, la ville ; le città, les villes ; la 
libertà, la liberté ; le libertà, les libertés ; i l  caffè, le 
café ; i caffè, les cafés, etc . . .  2) les monosyllabes : il re, 
le roi ; i re, les rois. - 3) les noms terminés par une 
consonne : i l  lapis, le crayon ; i lapis, les crayons ; 10 
sport, le sport ; gli sport, les sp�rts, etc. 

6 - Revoyons : - 1 Si sta bene qui. - 2 Ë. 
facile : ci vuole solo un po' di pazienza. - 3 Chiuda 
la finestra, chè c'è corrente. - 4 Si tolga la giacca. 
- 5 Si toglie la giacca. - 6 Una gomma di ricambio. 

1 On esl bien ici. - 2 C'est facile : il y faut seulement un 
peu de patience. - 3 Fermez la fenêlre, car il y Il un courant 
d'"ir. - 4 Otez voire veston. - 5 Il ôte son veslon. - 6 Un 
pneu de recha�e. 

ooooooooooooooooooonoonnnnonooonoononn 

Novantanovesima (99a) Lezione 

Un uomo stanco 
1 Ritomo aIl' albergo, sali :{. adagio le scale, 
2 lasciando scivolare (1)  la mano sulla rin­

ghiera 
3 ed entro nella sua stanza . . .  
4 Lentamente s i  svesti, conto le mon ete di  rame 

che depose sul comodino, 
5 chi use :{. le persiane, e si butto (2) sul letto, 
6 facendo traballare (3) la rete sotto il mate� 

rasso, 
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7 - Différences de genres. - 1 la giacca ; 
2 le forbici ; 3 la corrente ; 4 il valore ; 5 un buon 
odore ; 6 il mio indirizzo. 

1 le veslon ; 2 les ciseaux ; 3 le cournnl ;  4 la vnleur ; 5 une 
bonne odeur ; 6 mon adresse. 

Seconda Ondata : 4911 Lezione. 

rlO(l[l[l[l(l[l[]rlrl(lOrl(lrmmlrmml[mOnml[mm][][]nrm 

Prononciation. - 3 . .  sla·nlsa. 
2 Inch'chia'ndo dlivolaré -- ri'nguièrn, 

+ + + 

Un homme fatigué. - 1 Il revint à l'hôtel, monta dou­
ccment l'escalier (pluriel), - 2 laissant glisset' sa (la) main 
sur la rampe - 3 et entra clans sa chambre ... - .. Lente­
ment, il se dévêtit, compta les pièces (monnaies) cie cuivre 
qu'il déposa sur la table de nuit, - 5 ferma les persiennes et 
se jeta sur le lit, - 6 faisant ballotter le sOlJlmier métallique 
(le filet) sous le matelas. 

+ + + 

NOTES. - (1) S0l10 scivolato su ulla buccia di ba­
nana : j'ai (suis) glissé sur lIIIe peau (écorce) de bal!at�e. -
(2) Buttare : gettare. - (3) Traballare : cahoter, ou chan­
aler, ballotter ; ballare : dallser. Proverbe : Quand'uno è in 
ballo, bisogno ballare : QI/and on (lin) est an bal, il tall.' 
danser, c'est-à-dire : Quand le vin est tiré, il faut le boire, 
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7 e il suo corpo gli parve più pesante deI 50-
lito (4) . 

8 1 piedi gli dolevano. Li sfrego uno contro 
l'altro (5) , 

9 poi allungo le gambe fi no a toccare con le 
dita (6) 

10  l'estremità dei letto di ferro. 
I l  Il freddo dei metallo 10 ristoro per un attimo 

(7) . 
12 Una zanzara sfioro il 

. suo VISO, 
13 
14 

poi la senti posarsi su una mano. 
La scaccio e ne udi perdersi il ronzio (8) . 

(Da Leo Longanesi.) 
12 -- dza'ndzara, - 14 akatl'chio -- ro'ndzio, 

99 
ESERCIZIO. - t Mi meraviglio che non sia 

ancora pronta la mia biancheria, - 2 Eh ! signore, 
ci vuole il tempo di asciurgarla. - 3 Ma se m 'ave­
vate promesso di darmela per oggi . . . - 4 E l'avrà 
oggi, signore, gliela mandera questa sera, senza fallo. 
- 5 Ma io devo prendere'" il treno delle dician­
nove. - 6 Mi sforzera di farla a tempo ; - 7 per 
le diciotto l'avrà ; ma dovrà scusare se sarà ancora un 
po' umida. - 8 Non me n'importa, purchè me la man­
diate a tempo. - 9 Bene signore, stia tranquillo, 
pua contare su di me. 
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7 et son corps lui parut plus lourd qu'à rordinaire. -
8 Les pieds lui faisaient mal. Il les frotta l'un contre l'autre, 
- 9 puis al longea les jambes jusqu'à toucher avec les orteils 
(doigts) - 10 l'extrémité du lit de fer. - 1 1  Le froid du 
métal le réconforta (restaura) (pour) un instant. - 12 Un 
moustique effieura son visage, - 13 puis i l  le (la) sentit 
se poser sur une de ses mains. - 14 li le (la) chassa, el en 
entendit se perdre le bourdonnement. 

(D'après Leo Longancsi.) 

+ + + 

NOTES. - (4) Parve : passé défilli de parere, - Atten­
tion ! lOI/rd se dit pesante et /1011 lordo, ql/i sigl!ifie : sale, 
ilia/propre, - (5) Dolere : faire mal. Ui duole di... je re­
grette de : mi spiace di). - Sfrcgare 011 fregare : frotter. 
1re ne frego : Me ne infischio : je m'cil fiche. - (6) l '  
dito, l e  dita (pluriel irrég.). - La ditta : la moisaI! de COII/· 
!IIerce. - (7) Un attimo : un batter d'occhio : !/II clin 
d'œil. - (8) Udi est 1II0illS IIsité que senti, mais ici, c'est 
pour éviter la répétition, 

+ + + 

1 Je m'étonne que mon linge ne soit pu encore prêt. -
2 Eh monsieur : il faut bicn (y veut) le tempa de le sécher. -
3 Mais puisque (si) vous m'aviez (voi) promis de me le donner 
pour aujourd'hui ... - 4 El vous l'aurez (lei) aujourd'hui, mon­
aieur, je vous l'enverrai ce aoir sana faule (manque) . - 5 Mais 
je do�. prendre le Irain de 7 (des 1 9) heurC3. - 6 Je tâcherai 
de le faire à lemps : - 7 pour 6 (les 1 8) ',cures, vous l'aurez : 
mai. vous devrez m'excuser a'il esl (si sera) enccre Ull peu hu­
mide. - 8 Peu m'importe (Ne m'en importe), pourvu que voua 
l'envoyiez {voi} à temps. - 9 Bien, Monsieur, soyez tranquille, vous pouvez compter (lei) sur (de) moi. 

Nous n 'abusons pas de votre bonne volonté en ce qui 
concerne les verbes irréguliers, puisque nous n 'en mar­
quons que trois aujourd'hui. Aussi espérons-nous que 
vous ne manquerez pas de commencer votre liste,.signet. 

Seconda Ondata : 50" Lezione, 
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Cenfesima (100a) Lezione 

DaI giornaIe : riceUa utile 
1 Per rendere � la tela impermeabile, 
2 vi si applica a spazzola una soluzione, 
3 preparata a bagnomaria, di paraffina (gram� 

mi 1 25) 
4 di essenza di trementina (litri uno) (1) . 
5 Bisogna avere la massima (N. 2) prudenza 

in questa preparazione. 
6 trattandosi (2) di sostanze infiammabil issime. 
7 Occorre far fondere a bagnomaria la pa� 

raffina, 
8 poi toglierla � dal fuoco, allontanarsene, 
9 e aggiungere a poco a poco (3) l'essenza di 

trementina. 
10 Un metodo ancora più spiccio (4) consiste 

nello sfregare 
I l  tutta la superficie della tela con paraffina. 

Prononciation. - ritchèu'ta outilé. - 2 '- spa{t'sola ,­
soloutsioné. -

, 
4

.
essè'ntsa " , - �. pr

.
ou��·�tsa -, préparatsi�n�. - 6 ,- sossta ntse '-. - 9 ,- addJlou ndJere -'. - 1 0  " Split ­

chio " .  - I l  soupèrfitchié. 

+ + + 

ESERCIZIO. - 1 Adesso (ou Ora} , se le 
pare, andiamo a bere:.t qualcosa, - 2 Non dico di 
no ; ecco proprio un bar. - 3 8eviamo al banco? 
- 4 Come vuole. Che prende lei ? - 5 Un' 
aranciata, e lei ? - 6 Per me, sarà una spremuta 
di limone al seltz. - 7 Sa lute 1 - Cin-cin 1 -
8 Cameriel'e, quanto fa ? - Duecento. - 9 Lasci, 
pago io. - I O N on sia mai detto, ho invitato io. -
I l  Allora, ne prenderemo un' altra. Cameriere, un bis 1 (ou 10 stesso 1 ) , 
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Extrait du journal : recette utile. - 1 Pour rendre la 

toile imperméable, - 2 on y (y se) applique à la brosse une 
solution, - 3 préparée au Cà) bain-marie, de paraffine (125 g), - 4 (dans) de l'essence de térébenthine (un litre). - 5 I l  
faut avoir la plus grande prudence (maxima) pour (clans) 
cette préparation, - 6 comme il s'agit (s'agissant) de subs­
tances extrêmement inflammables. - 7 Il faut faire fondre 
au bain-marie la paratTlIle, - 8 puis l'enlever du feu, s'en 
éloigner (du feu) - 9 ct aj ou,ter (à) peu à peu l'essence de 
térébenthine. - 10 Une méthode encore plus expéditive 
consiste à (dans le) frotter - 11 toute la surface (superfi­
cie) de la toile avec de la paraffine. 

NOTES. - (1)  Un l i tro : UII litre. Litri UIlO « Litres ,' 
1111 », (orme administrative. Dalls les comptes, 011 veno, de 
même ,' Lire 1, ce qui dans l'usage courant se dit : una 
lira. - (2) Di che si tratta? De quoi s'agil-il? - (3) A 
poco a ]lOCO, peu à peu ; a passo a passo : pas à pas. -
(4) Spicciare (spittchiaré) : dépêchl'r ; spicciatcvi t Dépê­
che:;-7'oIlS! 

1 Maintenant, ai voua voulez (�'il voua paraît), allons (à) boire 
quelque chose. - 2 Je ne di. pas non ; voici justement un bar. 
- 3 Nous buvona au comptoir? -- 4 Comme !Jo us voudrez 
(voulez). Que prenez,voua? - 5 Une orangeade, et vous? -
6 pour moi, ce sera un citron pressé (une (1 pressée » de citron) 
à l'eau de Seltz. - 7 A votre santé - A la vôtre 1 - 8 Gar, 
çon, combien ça fait-il? - 200 lires. - 9 Laissez, c'est moi qui 
paye. - 1 0  Jamais de la vie (que ce ne soit jamais dit), c'est moi 
qui !Jous ai invité. - I l  Alors, prenons-cn une autre. Garçon, la 
même chose (un bis l ) .  

Spremere, spremuto : presser, pressé (serrer). 
Un bis 1 expression familière : du même! 
Nous nous bornons encore à trois verbes irréguliers, ce 

qui n'est pas excessif. 
Seconda Ondata : SIn Lezione. 
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CentunesÎma (101") LezÎone 

Ecco la ragione • • •  

1 Senti. tu che hai studiato, spiegami 
cosa, 

2 Perchè la botte, che è cosÎ grande, 
3 si dice � solamente bolte (1) , 

una 

4 mentre il bottone, che è piccolo, si di ce bot-
lone ? 

5 - Eh, mio caro, per la stessa ragione che, 
6 al mattone che è piccolo si dice mallone, 
7 mentre a te che sei grande e grosso si dice 

solamente malto 1 

Informazione 

8 Vedi � quello Il ? Ë un uomo che butta 
, i soldi dalla finestra (2) . 
9 Dove sta di casa (3) ? 

GH affari sono gli affari 

10 Ebbene, hai lasciato il giornalismo? 
I l  SI. m i  son dato � a l  commercio ; faccio il 

(4) negoziante di mobili, 
12 E fai affari ? Ne vendi moiti (5) ? 
13 Finora (6) non ho venduto che i miei, 

Prononciation, - -- radjioné. - 8 -- j'nformabioné --, -10  lach'chiato --, - I l  comm'mèrchio ; faU'lcruo -- négotsia'nté, 
- 12 -- fai. 
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Voici la raison, - 1 Ecoute (entends), toi qui as étudié, 
explique-moi une chose. - 2 Pourquoi le tonneau, qui est 
si grand, - 3 se dit-il seulement botte (v. note), - 4 tandis 
que le bouton, qui est si petit, se dit bottone ? - 5 Eh, mon 
cher, pour la même raison que - 6 (à) la brique qui est 
petite se dit 1/Ialloue, - 7 tandis qu'à toi, qui est grand et 
gros, on dit seulement mallo (fou) ! 

Renseignement, - 8 Til vois celui-là? C'est un homme 
qui jette l'argent (les sous) par la (de la) fenêtre. - 9 Où 
habite-t-it ? (Où est-il de chez lui ?) 

Les affaires sont les affaires. - 10 Eh bien, tu a. 
. quitté (laissé) le journalisme ? -- 11 Oui. je me suis mis 

(donné) au commerce ; je suis (fais le) marchand de ' meu· 
bles. - 12 Et III fais des affaires ? 'l'II en vends beaucoup? 
(plur.). - 13 J usqu'à présent je n'ai veudu que les miens. 

+ + + 

NOTES. - (1) La bottc : le 1001IIe/llt. la barrique. - La 
tonnellata : la ID/Ille (mesure). - Lo stivale, gli stivali : 
la bolle. les bolles (chaussures), - Le jeu de mots sc base sur 
la terminaison one, généralement augmcntative, ce qui n'est 
le cas ni pour bottone, ni pour mattone. - Matto, pozzo : 

r 
• 

jOlt. - (2) Quello li celui-là (Questo qui celui-ci). 

Dalla finestra : ( de »  la fCllêtre. - (3) È in casa il 
signore X ... ? M. X ... est-il chez lui? - (4) Faccio il 
negoziante : sono negoziante. - (5) Rappelons-nous que 
molto est variable, sauf quand il veut dire très (adverbe). -
(6) Finora : Hno a ora, jusqu'à maintmant. 
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ESERC/ZIO. - 1 Speriamo che questo cauivo 
tempo non duri (subj.) . - 2 Il cielo è tulto coperlo : 
temo che piova (subj.) tuUa la giomata. - 3 Da 
dove tira il vento ? - 4 Credo, dall' ovest ; no, 
sembra che sia cambiato. - 5 Si, guardi bene quella 
bandiera li ; - 6 tira dal nord ; ormai c'è speranza di 
miglioramento. - 7 T uttavia non cessa di piovere. 

POlir le S1lbjonctif, v. leç. 105, par. 1. - Ormai : désor­
mais. Tuttavia : toutefois. 

OOCCCCCCCCCCCCOCODOCCCDOCOCCCOCCCCOOOC 

Centoduesima (102") Le:r.ione 

1 dodici mesi dell' anno 

1 Gennaio è il mese del ghiaccio (1) . 
2 In febbraio nebbia e freddo. 
3 Marzo vede la fine dell'inverno. 
4 Il dolce aprile rallegra il cuore quando 

non plove, 
5 In maggio torna il bel tempo. 
6 Giugno : la primavera (2) cede il passo 

aIl' estate. 
7 In luglio trionfano il sole ed il caldo. 
8 Agosto : mese delle vacanze, e ahimè ! dei 

temporali (3) anche. 
9 Di settembre, l'uva e il fico pende (4) . 

10 Ottobre è il mese della vendemmia (5) . 
I l  Novembre, tempo di pioggia e di vento, prcr 

prio d'autunno 
12 In dicembre viene � la neve ; vicino al ca­

mino si sta � bene (6) . 
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1 Espérons que ce mauvais temps ne durera pns (ne Jure, 

subjonctif) . - 2 Le ciel est tout couvert ;  je crains qu'i l  ne 
pleuve loute la journée. - 3 D'où le vent souffle (tire)-t-i1? -
4 Je crois que c'est de l'ouest ; non, il semble qu'il a (soit) 
changé. - 5 Oui, regardez bien ce drapeau· là ; - 6 il souflle du 
nord : désormais il y a espoir d'amélioration. - 7 Toutefois, il 
ne cesse de pleuvoir. 

Après votre dose de trois verbes irréguliers, revoyez 
aujourd'hui, en 2" vague, la leçon 52. 

Dr]rJm]r]r]or]c[]cr][Jccccor]ormmmcm]rmmmcmm 

Prononciation. - 1 djènn'naio -- guian·chio. - 2 fèhh'­
braio _ o .  - 3 martso. - 4 doltché _ o .  - 5 madtljio _ o .  -
6 djiougno -- tchèdé _o. - 7 loulio _o. - 8 aïmèl -
1� :- v�'ndé?,":ia. - 1 1  piodd'jia -- aoutounn'no. - 1 2  dit­
che mbre -- neve. 

+ + + 

l,es douze mois de l'année. - l Janvier est le mois de 
la glace. - 2 En février, brouillard et froid. - 3 Mars voit 
la fin de l'hiver. - 4 Le doux avril réjouit le eœur - quand 
il ne pleut pas. - 5 En mai, revient le beau temps. -6 J uin : le printemps cède le pas à l'été. - 7 En juillet 
triomphent le soleil et la chaleur (le chaud). - 8 AoÎtt : 
mois des vacances, et hélas 1 des oragcs aussi. - !) En sep­
tcmbre, le raisin et la figue pendent. - 10 Octobre est le 
mois des vendanges (de la vend.). - 11 Novembre, temps de 
pluie et de vent, vraiment d'automne. - 1 2  Rn décembre 
vient la neige : près du feu (voisin à la cheminée) il fait bon 
(on est bien). 

+ + + 

NOTES. - (1) La glace (crème glacée) il gelato. -
(2) La pri1ll/!'vère : la primola, le printemps, la pr imavera. 
- L'estate est féminill. Lo Stato : l'Etat. - (3) JI tempo­
raIe : l'orage. - Il potere temporale dei papi : le pOl/voir 
temporel des papes. - (4) Proverbe, d'où la tOI/1'ltllre Di 
settembre et le sillglllier du verbe pendere. On pourrait dire : 
In settembre, l'uva e il fico pendono ; ce serait Plus gram­
matical, mais moins pittoresque. - Pendere : pendre (être 
suspelldu). Impiccare : pelldre (1111 homme). - (5) Compa­
rez : Vendémiaire. - (6) Il cammino : le chemin ; il 
camino : la cheminée. 
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ESERC/ZIO. - Reprenons la leçon 99, en met­
tant le récit au présent, au lieu du passé défini. 
} Clé : 

- 1 Ritoma, sale - 3 entra -;- 4 si sveste, conta, 
depone (infinitif deporre"'") - 5 chiude, si butta -
7 gli pare - 8 gli dolgono. Li sfrega - 9 allunga 
(mftnitij allungare) - Il ristora (infinitif ristorare) -

12 sliora (infinitif sfiorare) ; - 1 3  sente (infinitif sen­
tire) - 14 scaccia (infinitif scacciare) , ode (infinitif 
udire, irr.) . 

L'exercice étant court aujourd'hui, nous vous prions 

rmmm[][][][]O[]O[][][][][][][]m]O[][][][][][][]m][][][][][][][] 

Centotreèsima (103a) Lezione 

Incidenti stradali 

1 Perduto il controllo de Ua motociclelta, tale 
(1) Mario P., 

2 avendo sul seggiolino posteriore il quindi­
cenne Romolo B. (2) , 

3 nei pressi di Novara, dopo aver paurosa­
mente (3) sbandato, 

4 andava :(. a sbattere cento metri in là contro 
una casa. 

S l i P. decedeva sul colpo, mentre il B .  
6 se la  cavava (4) con qualche contusione. 

7 Travolto dalle ruote di un carro (5) è morto 
ail' ospedale di Brescia, 

8 in seguito allo schiacciamento (6) del­
l 'addome, 

9 il ventiseienne Francesco M. 

d'ajouter aux verbes irréguliers 
udirë. 
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indiqués : dolere"'" et 
Seconda Ondata : 53a Lezione. 

(][][][][]['][][][][]['][]['][][][]['][][][][][][]['][lDt][][][m['](][][]['][][] 

Prononciation. - i'ntchidè'nti --. - 1 -- motochiclètt'Ia 
- 2 -- seddjiolino -- koui'nditchè'nné --.  - 3 -- paourosamè nié 
- 5 -- délchédéva .-. - 7 -- brèch'chia. - 8 _. skiauchla· 
mè'nto -- add'domé. - 9 -- vé'ntiséïènn'né fra'ntchèssko. 

+ + + 
Accidents de la route (routicrs). - 1 A.vallt pcrdu le 

contrôle de sa (de la) moto, le nommé (tel) Mario P ... , -
2 ayalll sur Ic siège arrière (postér.) Rélllulus B ...• âgé de 
quinzc ans, - 3 aux environs de Novarc, après avoir tcrri­
blcment (peureusemcnt) dérapé, - 4 cst allé (allait à) se 
fracasscr (battre) cent mètres plus loin contre UIlC maison. -
li (Le) P ... est décédé (décédait) sur le coup. tandis que (le) 
IL. - 6 s'en tirait avcc quelques contusions. 

7 Renvcrsé par Ics (dcs) roues d'unc charrctte, cst mort à 
l'hôpital de Brescia, - 8 à la suite de (cn suite à) l'écrase­
mcnt dc l'abdomen, - 9 (le) François M . . .• âgé de vingt­
six ans. 

+ + + 

NOTES. - (1) Tale P ... ; c: tel P .. . » : le Homlllé P ... -
(2) Dans Ic style dcs faits divers on fait précédcr le nom de 
l'article. ct on indique souvent l'âgc par un adjcctif cn enne : 
il ventennc G . .. : G ... , âgé de 1'ingt ails. - (3) Pauroso : 1 )  pel/rel/x ; 2) effra)'anl. - (4) Cavarsela : .s'Cil tirer (<< se 
la tirer :l» .  - (5) Travolgere : re/n'l'rser. La ruota : la 
roue. Un carro : un char, unc charrctte. Un autocarro : lin 
camion. Un torpedone (augmentatif de torpedo) : mt (l1Ito­
car. - (6) Schiacciare (skiattchiaré) : écraser. 

J03a LEZIONE 



278 duecentosel\antollo 

Proverbi 

10 Uomo avvisato, mezzo salvato. 
I l  MoIti pochi fanno � assai (7) . 
12 Gli amici si conoscono � nella sventura. 

10 -- mèddzo. - I l  -- conooskono -- zvè'ntoura. 

Peut-être se dit forse ou pua darsi (ça se pellt), 011 
encore : magari (pel/l-ê/re bien). 

+ + + 

ESERCIZIO. - Transposons la leçon 101 ,  en 
nous servant de lei au lieu de tu : 

Clé : 
- 1 Senta, lei che ha . , - mi spieghi - 7 a lei 

che è grande. - 8 Vede. - 10 Ebbene, ha lasciato . . 
- 1 2  fa affari, ne vende. 

M ainlenanl, aVec voi : 
- 1 Sentite, voi che avete , . spiegatemi - 7 a voi, 

[J[J [] [][J [] [][J mJ [] [] [] [J [] [] [] [J[] [J [] [] [] [] [J [] [] [] [] [] [] (J [] n [] [J [] [] 

Centoquattresima (104") Le:r;ione 

Violento nubifragio su Fiume ( 1 )  

1 Fiume, / 4  agosto. - Un violento nubifra-
gio si è scatenato (2) oggi sulla città, 

2 allagando (3) parzialmente alcune strade. 
3 e danneggiando (4) numerosi alberi, 
4 spezzando (5) qua e là i fili deI telefono e 

deI telegrafo. 
Prononciation. - noubifradjio -- noumé. - 2 -- partsial­

mé'nlé --. - 4 spètt'$&'ndo. 
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Proverbes. - 1 0  Homme avisé, à demi sauvé (un bon 
averti en vaut deux). - 1 1  Beaucoup de 11: peu » font beau­
coup (les petits ruisseaux, etc.). - 12 Les amis se connais­
sent dans le malheur. 

+ + + 

NOTES. - (7) Assai (invariable) : molto. Assai per­
,one : beaucoup de gens; assai povero : exlr.êmemellt pauvre. 

Vous avez un exercice analogue dans la 54° leçon à 
revoir aujourd'hui en 2° vague. 

Seconda Ondata : 54n Lez;one. 

[J [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [l [] [] ml [] [] [] [] [] [J [J [] [] [] [J [] [] [][J [] [] [J ml[] 

Violent ouragan sur Fiume. - 1 Fiume, 14 aoÎlt. -
Vn violent ouragan s'cst ùéchaÎné aujourù'hui sur la ville, -
2 inonùant partic'lIcmcnt <Iuc'lqllcs rucs - 3 ct cndol\1ll1agoant 
ùe nombrcux arbres, - 4 rompant çà ct là Ics fils ùu télé­
phonc et du télégraphe. 

+ + + 

NOTES. - (1)  Il nubifragio : l'uragano. - La nubc, la 
nuvola : la III'Ü, le IIlIage. Le nubi, Ic lluvolc : les tillées, 
les III/ages. Fiume (masc.), ville de la Dalmatie, signifie 
fleu�'e ou rj'vière. - (2) La catena : /a chaîne. Incatcnare : 
ellchaÎller. Scatenare : déchaîner. - (3) Allagare : tras­
formare in lago (lac) inondarc. - (4 )  Danneggiare : 
elldollimager ; il danno : le dommage. - (5) Spezzarc : 
r;;!"rre in pezzi : mettre en pièces, rompre. 
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5 Cornicioni e persiane sono stati strappati 
con violenza (6) . 

6 Nei Cantieri dei Camaro è crollata l'impal-
catura di una gru, 

7 ferendo (7) gravemente un operaiO. 

8 Notevoli danni sono stati arrecati 

9 agli stabilimenti balneari di Abbazia, 

10 dove a\cune decine di cabine sono stat� 
trascinate in mare. 

I l  Durante il temporale, al passaggiO a livello 
di 8., 

12 certa Anna R., di 6S anni, venne :f. travolta 

13 da un diretto ed uccisa :(0 sull'istante. 

5 -. cornitchioni _. violè'ntsa. - 6 - - grou. - 1 0  •• lrach·· 
-hinalé ._, - 13 .- oult'chisa. 

+ + + 

LA CROCE 
(seguito) 

Vidi un uorno giulivo nel volto (1)  
I n  mantello di seta ravvolto (2) , 
E gli dissi : A te solo 0 fratello 
Questa vita è cosparsa di fior (3) ? 
Non rispose, ma aperse� il rnantello (4) . . . 
La sua croce l'aveva nel euor l 
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5 Des corniches et des persiennes ont été arrachées avec 
violence. - 6 Dans les chantiers du C., l'échafaudage d'une 
grue s'est écroulé, - 7 blessant grièvement un ouvrier. _ 

8 De notables dégâts ont (sont) été causés - 9 aux établis­
sements balnéaires d'Abb., - 10 où quelques dizaines de 
cabines ont été entraînées en mer. - 1 1  Durant l'orage au 
passage à niveau de B ... , 1 2  UIIC certaine Anna R. .. , âgée 
de soixante-cinq ans, fut (vint) renversée - 13 par (d') un 
express et tuée nct (à l'instant). 

+ + + 

NOTES. - (6) Il cornicione : la c{)rI!ichc ; la cornice di 
un quadro : le cadre d" 1II lableau. Un cetriolino : lm comi­
('han. - (7) Ferire : blcsscr (comparez : salis coup férir) ; 
la ferita : la blcSStlrc. 

La croix (suite). - Je vis un hom,me joyeux de (dan. le) 
vi ... ge - En manteau de soie enveloppé, - Et lui dis : Pour 
(A) toi seul. ô frère, - Cette vie eol parsemée de Reun} - 11 
ne répondit paJ, mais ouvrit Ion (le) manteau : - Sa croix. il 
l'avait daol le cœur l  

+ + + 

NOTES. - (1) Giulivo : gaio, lieto. - Il volto : il viso. 
- (2) Ravvolto : av\'ollo. - (3) Cosparsa = sparsa 
(spargere) ; di fior : di fiori. - (4) Aperse : passé défilli 
d'aprire. 

Avec aprÏre, nous avons de nouveau trois verbes irré­
guliers à voir aujourd'hui, dont l'un, venire, pour la 
deuxième fois. 

5-cond� Ondata : 55& Lezione. 
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Centocinquesima (I 05") Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 - Le subjonctif s'emploie en général comme en 
français. . . . 

Toutefois, après les expressIOns le premIer q.UI, l� der­

nier qui, le seul qui, on ne met le verbe au subjonctif que 
s'il n'exprime pas la certitude absolue : Il est probable­

ment le seul qui puisse le faire : Ë probabilmente l'unico 
che possa farIo (subj.) . Il est le seul qui ait pu le faire : 

Ë l'unic., che ha potuto farlo (indicat. prés . ) . 
0' autre part, on emploie le subjonctif après les verbes 

espérer croire, pen,ser, et aussi après dire, raconter (quand 
on rap;orte une chose incertaine) . j'espère qu'il ne le fera 

pas : Spero che non 10 faccia. - Je crois qu'!l n'e�! pas 

Oenu : Credo che non sia venuto. - On dll qu li est 

extrêmement riche : Si dice che sia assai ricco. - Je 

pense que Oous le saOez déjà : Penso èhe 10 sappia già. 

2 - Maggiore signifie più gra!1de, et massimo : 
assai grande, grandissimo. 

Oe même, on a : 
Cattivo, mauoais, più cattivo, il più cauivo, catti-

vlsslmo, ou peggiore (pire) , il ou la peggiore, le on la 
pire ; pessimo : extrêmement mauvais. 

Buono, più buono. il più buono, buonissimo, ou 
migliore (meilleur) , il migliore, ottimo, excellent, 
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Alto, "aut, più alto, il più alto, altissimo, ou supe­
riore, sommo (ou supremo) : le plus éleoé, suprême. 

� 
� --.,.,� 

lt!;q" 
Piccolo, petit, più piccolo, piccolissimo, ou minore, 

plus petit, moindre ; minimo, extrêmement petit, mInime. 
3 - Pluriel des noms. - Les noms féminins en 

cia et gia perdent au pluriel l'i devenu inutile devant e : 
la mancia, le mance : les pourboires ; la faccia, le 
facce : les figures ; la spiaggia, le spiagge : les plages. 

Mais l'i subsiste quand il porte l'accent tonique : le 
farmada, le farmacÏe ; la bugia, le bugie ; les mensonges. 

4 - Revoyons : - 1 Sla di casa qui la signora 
M. ? - 2 Me la sono cavala benissimo. - 3 Ë. 
scivolata e si è rotta una gamba. - 4 Mi dolgono 
i piedi più dei solilo. - 5 Mi meraviglio che lei non 
me l'abbia delto prima. 

1 Mme M ... habite-t-elle ici? - 2 Je m'eo suis tiré excellem­
ment. - 3 Elle a glissé et s'ell cassé une jambe. - 4 Les pieds 
me foot mal plus que d'habitude. - 5 Je m'étonne que vous ne 
me l'ayez pas dit auparavant. 

5 - Différences de genres. - 1 la zanzara ; 
2 il ghiaccio, il gelato ; 3 il mattone ; 4 10 stivale ; 
5 la primavera ; 6 l'esta te è bella ; 7 la comice ; 8 la 
rete ; 9 i l  carro ; 1 0  il co mi cio ne. 

1 le moustique ; 2 la glace, la crème glacée; 3 la brique ; 
4 la boite; 5 le printemps ; 6 l'été est beau ; 7 le cadre ; 8 le 
filet ; 9 la charrelle ; 1 0  la corniche. 

Seconda Ondata : 56a LezÎone. 
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Centoseèsima (106") Lezione 

Notizie hrevi ( 1 )  

1 Pallanza, / 6  agosto, - Il caporale Renato 

T., del 4° Alpini (2) , 
2 facendo il bagno nelle acque del torrente San 

Bernardino, 
3 veniva colpito 1 da improvviso malore (3) 

4 e stava per scomparire sott'acqua, 
5 quando il sergente Angelo R. si butta in 

acqua 
6 e dopo non pochi sforzi 
7 riusci � a trarlo in salvo. 
8 La popolazione dell'Urbe (4) , - L'Ufficio 

dello Stato Civile informa 
9 che alla fine di luglio la popolazione di 

Roma 
10 aveva raggiunto � il numero di (5) 
1 1  2.000.000 (due milioni) abitanti. 

Proverbio 

12 I l  passo più duro è quello della soglia (6) . 

Prononciation. - nolirsié. - 1 pall'Ia'ntsa --. - 6 poki 
.fort',i. - 7 riouch'chi. - 8 -- ourbé -- ou/f'filchio -- Ichivilé. - 9 popolaloioné. - 10 -- radd'jiou'nto. - 12 oo li •• 

+ + • 

ESERCIZIO. - 1 Mi congratulo con lei, parla 
italiano benissimo. - 2 Lei è troppo gentile : sono 
ancora un principiante. - 3 Da quando sta impiI­
rando? - 4 Da quattro mesÎ appena. 
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N�)Uvelles b�ève�. - 1 Pallanza, 16 août. - Le caporal 
Rene T ... , du 4 AlpIns, - 2 prenant un bain dans les eaux 
du t?rrent .Saint-Bernardin - 3 fut (venait) frappé d'un 
malaIse subIt, - 4 et allait (était pour) disparaître sous 
l'cau, - 5 lorsque le sergent Ange R... se jeta à l' (en) 
eau, - 6 et, non sans (après pas peu d') efforts - 7 réussit 
à . le tirer en lieu sûr (en sauf). - 8 La population de la 
VIlle de Rome. - Le Rurcau de l'Etat civil informe _ 

9 qu'à la fin de juiIJet la population de Rome - 10 avait 
atteint (rejoint) le chiffre de - 11 2 000 000 d'habitants. 

, 
Proverbes. - 12 Le pas le plus dur est celui du seuil (il 

n y a que le premier pas qui coûte). 

+ + + ,  

NOTES . . :- .( 1 )  Si",ql/lier : Notizia hreve, - (2) I I  
q�larto :\lpllII : I I  quarto reggimento di  A lpini. _ (3) Col­
pIre, : frapper ; un colpo :  11/1 coup ; la colpa : la f<ll/te (clli­
pal',lIté). - Improvviso : impréVlI, à l'improviste. _ Ma-

lore :
. 

lIIal, maladie. - Disgrazia : malheur. _ (4) L'Urbe : 
la V,lIe (de Rome). - Latino : urbi et orbi, « A  Roma e 
al m�ndo :. . (formola, Olt formula, di proclamazionc dei 
decretl p�(lah e della benediz!one di giovedi santo, Pasqua 
e . AscenSIOne)., - �5? Ragglungerc :  al/eindre, rejoiNdrt ; 
glUn.gcre : arnver, JOllldre. - (6) La soglia : le seltii ' la 
soghola : la sole. 

' 

• • • 

1 Je vou. félicite, vous parlez italien excellemmellt. _ 

2 Vous êtes trop aimable ;  je suis encore un débulallt. _ 

3 Depui. combieB de temps apprenez-vous } - 4 Depuis qllatre 
moi. à peine. 
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5 E non è mai stato in ltalia? - 6 Mai ; imparo da 
me con i dischi. - 7 f. proprio incredibile. Con quale 
m�todo sta studiando ? - 8 Si chiama « L'italiano 
senza sforzo ». - 9 Vorrei parlare il francese come 
lei parla l'italiano. 

Il principio : le commencement, ou le principe. Il I?rin­

cipe : le prince. lncominciare : commen;er. - La f�t 1ca : 

la peine, la diffiw/té. La pena : la peJt!e, le. ch a!J.nn; La 

stanchezza : la fatigue. Sono stanco : Je. SUIS fa ligue. -

Apprendre une langue : Imparare
. �

na hngua. Apprendre 

une nOllvelle : Apprendere una notlzla. 

Centosettesima 007a ) Lezione 

Ricordo di guerra 

1 Signor tenente (1) , mi chiese � un sol� 
dato, quand'è che si toma in trincea? 

2 Ne 50 � proprio quanto te, gli risposi un 
po' sorpreso ; 

3 speriamo che ci lascino respirare un po' . . .  
4 I l  mio interlocutore scosse (2) la testa, scon­

tento. 
S Compresi che non avevo interpretato il suo 

penSlero 
6 - Gli è, vede. ripiglià con rammarico (3) . 

7 che lassù, in quel fronte. è l'unico posto 
dove si sta bene, 

S Invece basta far due passi indietro per tr� 
vare 

Prononciation. - gouèrr'ra. - 1 -- tri'ntchéa. 
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5 Et vous n'avez (n'êtes) jamais été en Italie? - 6 Jamais ;  
ïapprends tout seul (de moi), avec les disques. - 7 C'est vrai· 
ment incroyable. Avec quelle méthode étudiez-vous? - 8 Elle 
'-appelle "L'I talien sans peine" , - 9 Je voudrais parler le fran­
çais comme vous parlez l'italien. 

Nous avons aujourd'hui à copier deux verbes irrég. , 
et à voir une fois les verbes en isco (colpÏl"e 1) . 

Seconda Ondata : 57a Lezione. 

[][][][][][][][][][][][][][][][]['][][][][][][m[]['][][m['][l[][][][][][m 

Souvenir de guerre. - 1 Mon (m.) l ieutenant, me 
demanda un soldat, quand est-ce qu'on retourne aux tran­
chées (en tranchées) ? - 2 J'en sais juste autant que (com­
bien) toi, lui répondis-je un peu surpris ; - 3 espérons qu'on 
nous laissera (que nous laissent, slIbj.) respirer un pel1 ... -
4 Mon interlocuteur secoua la tête, mécontent. - 5 Je com­
pris que je n'avais pas interprété sa pensée. - 6 C'est qllC 
voyez-voliS, reprit-il avec amertume, - 7 (que) là-haut, sur 
(dans) ce front, c'est le seul (l'unique) endroit Oll on soit (où 
s'est) bien. - 8 Par contre (au l ieu), il suffit de faire deux 
pas Cil arrière pour trouver 

"'-0 r 
<'::>XM..�:�.;.: 

1<.TCo�po -0: GLlE-R·R:A 
NOTES. - (1) M 011 licutcnallt : Signor tenente i 1II0n 

gh/éTal : Signor generale, etc. - Pour répondre à lin supé­
rieur (ol/i, mOll lifutemmt; non. 111011 commandant), dans le 
service, on ne répète pas le grade, mais on emploie la for­
mule : Signor si, Signor no. - (2) Scuotere : SCCOIler. -
(3) Cli è ou simPlement è. Locution idiomatique. - Pi­
gliare : prendere. H.anunarico : amarcggiamento. - Amaro : 
amer. 

107a LEZ/ONE 



288 duecentollantotto 

9 dei « fanti di picche » (4) che Cl fanno 
rapporto 

10 e dei superiori che ci mettono � dentro. 
I l  Poi là, almeno, si riposa, 

12 mentre ora tutte le notti è una facchinata 

(5) . 
(Da La Guerra del F anle, di Mario Quaglia.) 

9 - _  pikk'ké _ o .  - 1 2  fakk'kinata -- koualia. 

+ + + 

ESERCIZIO. - 1 Mi puo favorire un pezzo di 
funicel\a ? - 2 Che tipo di funicel\a vuole ? -

3 Ë. per legare quel pacchetto che vo.glio spedi�e 
per posta. - 4 Un momento, prego, e gllela trovero. 

_ 5 (Un minuto dopo) : Eccola : le va bene? --: 6 Sarà abbastanza forte ? - 7 Non tema ; non SI 

spezzerà. - 8 Noi la usiamo spesso per fare i 
pacchetti. - 9 Crazie tante. 

Cl n [] [][J [] [] Cl [] [] [] [] [] [] n Cl [1 m] [] [] [] [][] [] Cl [] Cl [] [] [] [] Cl [] [] [l Cl [] 

Centotfesima (108") Lezi.one 

Passaggio a livello 

1 Si filava a oUanta all'ora in aperta campa-
gna, 

2 quando Ulli mi fece un cenno (1) : 
3 eravamo ad un passaggio a livello chiuso. 
4 F renai dolcemente, mi fermai, scesi :{o (2) . 
5 Lilli salto giù anche lei, per fare � un po' di 

moto. 
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9 des « valets de pique '> qui nous font Ul1 rapport -
10 et des supérieurs qui nous mettent dedans. - 11 Et puis 
là, au moins, on se repose, - 12 tandis que maintenant toutes 
les nuits c'est une corvée. 

(De la Guerre dIt Fantassin, de Mario Quaglia.) 
+ + + 

NOTES. - (4) Fanti di picehe : « valets de pique », 
gel/darmes. - Il fante : 1) le fantassin ; 2) le valet (all.1: 
cartes). - (5) Facchinata : travail de facchino. La corvée, 
dans l'armée, se dit aussi : corvée, à la. française. 

+ + + 

1 Pouvez-vous s.v.p. me donner un bout (morceau) de /icelle } 
- 2 Quel genre (type) de /icelle voulez-lious ? - 3 C'est pour 
lier ce paquet, que je veux expédier par la poste. - 4 Un mo­
ment, je vous prie, et je vous la trouverai. - 5 Une minute 
après : La voici ; fait-elle votre affaire {vous va bien} } -
6 Sera-t-elle assez forte} - 7 Ne craignez rien ; elle ne {sel 
cassera pas. - 8 Nous nous en servons (l'usons) souvent pour 
faire les paquets. - 9 Merci beaucoup. 

Che razza se dit pOlir che specie (spétchié). - La fune, 
01/ la corda : la corde. La funicella Olt 10 spago : la ficelle 
- Cli spaghetti, les spaghettis, (<< petites ficelles »). 

Chiedere, sapere, me itere sont les verbes irréguliers 
du jour. 

Sesconda Ondata : 588 Lezione. 

mmmmmmmmmmmm[][][][][mmmmm[][mmm[][] 

Prononciation. - 4 -- ch'chési _o. 

+ + + 

Passage à niveau. - 1 On filait à quatre-vingts à " heure 
en rase campagne (camp. ouverte), - 2 quand Lili me lit un 
signe : '  - 3 "OIIS étions à un passage à niveau fermé. - 4 Je 
freinai doucement, m'arrêtai, descendis. - 5 Lili sauta à terre 
(en bas) elle aussi, pour faire un peu d'exercice (mouvement). 

+ + + 

NOTES. - (1) Un cenno : un segno. - (2) Scendere : 
desce"dre. 
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6 Il guardiano ci saluto come vecchie cono-
scenze, 

7 attaccando subito discorso. 
8 Voile sapere � il tempo che faceva m città, 
9 quanti figli avevamo, 

10 se credevamo proprio nelle Nazioni Unite, 
I l  e se si conoscesse un rimedio pei (3) calli. 
12 Ulli chiese un bicchiere d'acqua. 
13 Non l'avesse mai fatto (4) t 

(C ontinua.) 

9 -- filii --. - 10 nal�ioni --. - 11 conoch'chèss"aé --. -
12 kièoé -- bikk'kièré. 

ESERCIZIO. - 1 Ho proprio la disdetta : -
2 da quando sono giunto� (ou arrivato) a Roma, -
3 non smette (cessa) di piovere a dirotto. - 4 Ë vero 
che abbiamo brutto tempo de qualche giorno, -
5 pero non puo durare molto di più. - 6 Adesso 
(ou ora) che ho visto i musei e visitato le chiese, -
7 non so più cosa Fare. - 8 Perchè non va al 
cinema? - 9 AI cinema? qui, a Roma andarmi a 
rinchiudere in una sala al buio, - 10 quando ci sono 
tante cose da vedere 1 - Il Sarebbe davvero il colmo 1 

duecenlonovanluno 29 1 
6 Le garde-barrière (gardien) nous salua comme de vieilles 

connaissances, - 7 liant (attachant) tout de suite conversa­
tion (discours). - 8 Il voulut savoir le temps qu'il faisait en 
ville, - 9 combien d'enfants (fils) nous avions - 10' si nous 
croyions vraiment beaucoup à l'O.N.D. - 11 et si on connais­
sait un remède pour les cors. - 12 Lili demanda un verre 
d'eau. - 1 3  Plût ail ciel qI/elle ne l'eût jamais fait ! 

(A sI'ivre.) 

+ + + 

NOTES. - (3) Pei : per i. - Il callo, le co,., le dll,.il­
Ion ; calloso : callel/x. - (4) Expression idiomatique, 
comme : Non sia mai detto l 

+ + + 

1 J'ai vraiment la déveine ; 2 depuis que (quand) Je suis 
arrivé à Rome, - 3 il nc cesse l'ilS de pleuvoir à verac 1 -
4 C'est vrai que nous avons vilain lemps depuis quelques jours, 
- 5 mais Çll ne peut l'ilS durer beaucoup (de) plus. - 6 Main­
tenant que rai vu les musées et visité les églises, - 7 Je ne sai. 
plus que faire. - 8 Pourquoi n'allez-vous pas nu cinH - 9 Au 
ciné) ici à Rome. aller (à) me renfermer dans une salle obscure 
(à l'obscurilé) - 1 0  quand il y 8 (y sllnt) Innt de chose. à voir l  
- I l  Ce aerait l e  comble, vraimentl 

A dirotto : li verse. - Brutto : vilain ; bruto : brille. -
Il museo : l� ml/sée ; la chiesa : l'église. Il cinema (tchi­
néma). - AI buio (bouïo) : da liS l'obscurité. - Fa, buio : 
il fait noir, 

Nous avons marqué quatre verbes irrégu­
liers, mais deux d'entre eux (fare, sapere) doivent déjà 
se trouver sur votre liste, de sorte que vous n'avez qu'à 
les relire, et un troisième giungere est semblable à rag� 
giungere (Ieç. 1 06) . 

Seconda Ondata : 598 Lezione. 
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Centonovesima (109«) Lezione 

Passaggio a livello (continuazione) 

1 L'uomo ci invito subito in casa, 
2 ci fece accomodare, corse :(. (1) al pozzo, 
3 tira su un secchio d'acqua fresca, 
4 lavo i bicchieri, ricomincio a fare domande, 
5 Ormai avevamo fatta la corbelleria (2) di 

scderci, 
6 bisogno far buon viso a cauivo giuoco e 

rispondcre. . 

7 Ma che ritardo, il treno ! - Che treno ? 
8 Quello che deve :(. passare ! - Deve 

passare un treno? 
9 - Come? 1 cancelli (3) non li ha chiusi lei ? 

10 - Ah, che smemorato (N. 4) . . . SI, i can­
celli li ho chiusi io, 

I l  ma non deve passare nessun treno fino a 
stasera. 

12 Ogni tanto li chiudo io, cosi, per fare quattro 
chiacchiere (4) con chi passa . 

13 Se è per questo, non c'è fretta, si figuri. 
14 Gradisce 1 un altro bicchiere ? 

(S., nella Cazzetla dei Popolo.) 

Prononciation. - 2 .- pOU'50 --. - 3 .. !èkk'kio. -
5 corbèll'Iéria " . - 6 .. djiouoco ". - 9 .. ca'ntchèll'Ii, -
12 kiakk'kiéré _o. - 14 gradich'ché -- lladdzèU'ta. 
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Passage à niveau (S1tite). - 1 I;homme nous invita tout 
de suite à entrer (nous invita en maison), - 2 nous fit 
asseoir, courut au puits, - 3 en tira (tira en haut) un seau 
d'eau frai che, - 4 lava les verres, recommença à poser des 
questions (faire demandes). - 5 Du moment que (désormais) 
1/01lS avions fait la sottise de nous asseoir, - 6 il fallut faire 
bonne mine à mauvais jeu, et répondre. - 7 Mais quel 
retard, le train ! - Quel train ? - 8 Celui qui doit passer ' 
- Il doit passer un train ? - 9 Comment ! Les barrières, ce 
Il' est pas �!OIlS qui les avez fermées ? - 10 Ah ! quel étour· 

neau je fais ! Si, les barrières, je les ai fermées - 11 mais 
il ne doit passer aucun train jus<lu'à cc soir. - 12 De temps 
en temps je les ferme comme ça, pour faire un bout de 
t'ausette (quatre bavardages) avec ceuX' qui passent - 13 Si 
c'est pour cela, rien ne presse, vous pensez bien. - 14 Dési­
rez-vous encore un verre ? 

(S. dans la Gacette du PeuPle,) 

+ + + 

NOTES. - (1)  Correre : cOl/rir. - (2) Corbelleria : 
,ciocchezza (ch'chiokèU'sa) : imbecillità. - (3) Il cancello 
(ça'ntchèll'Io) : la grille, la barrière. Cancellare : barrer, ra­
' IIrer (écriture). - (4) Ogni tanlo : di tanto in tanto. -
Chiacchiera : bavardage. Tirar su : tirer en haltt, comme 
,:ortar su, andar su. 
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ESERC/ZIO. - Voici quelques phrases détachées, 
au conditionnel : 

Première conjug. (en are) 

- 1 10 10 farei, se avessi (imparf. subi.) tempo. -
2 Lei andrebbe, se sapesse (imparf. subi.) dove sta. -
3 Noi canteremmo meglio di lui. - 4 Essi meritereb­
bero un castigo. - 5 Tu mi accompagneresti agni sera. 

- 6 Voi paghereste tutto. 

Deuxième coniugaison (en ere) . 
- 1 10 10 crederei facilmente. - 2 Lei temerebbe di 

andarci'" solo. - 3 Noi 10 vedremmo'" (irT.) bene 
dalla finestra. - 4 Essi esigerebbero troppo. - 5 Tu 
non glielo permetteresti. - 6 Voi proteggereste. 

Cl t l t l [] Cl cm [] [] [] [] [] C] C] [] C] C; [] C] (] Cl[] C] Cl [] [] [] [] C] a [] [] [] [] C a [] � 

Centodecima (110a) Lezione 

Visita di ex-combaUenti francesi 

1 Venezia, / 7  agoslo. - Quest' oggi (1) è 
giunta, proveniente da Firenze, 

2 una comitiva (2) di ex-combattenti e mutilati 
francesi 

3 dell'Associazione combattenti della Costa 
d'Oro. 

4 Risuonarono le note della Marsigliese, e dell' 
Inno di Mameli, 

5 ed enlusiastici evviva (3) all'ltalia e alla 
Francia 

Prononciation. - ex-co'mbatl'tè'nti " . - 3 aSl'sotchiatsioné. 
- 4 -- marsiliésé -. marlchia réal'; -'. - 5 é'nlou.iaztitchi " .  
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1 Je le ferais, si j'avais (j'eusse) le temps. - 2 Vous iriez, si 

VOU$ .aviez (sussiez) où c'est. - 3 Nous chanterions mieux que 
lui. - 4 Ils mériteraient une punition. - 5 Tu m'accompagnerais 
chaque soir. - 6 Vou. payeriez tout. 

1 Je le croirais facilement. - 2 Vou. craindriez d'y aller seul. 
- 3 Nous le verrions bien par la fenêtre. - 4 Il. exiseraient 
trop. - 5 Tu ne le lui permettrais pas. - 6 Vous nous proté­
geriez. 

Verbes irréguliers du jour : correre, dovere, et 
(encore une fois) andare et vedere. Verbes en isco : 
gradire. 

Seconda Ondala : 60" Lezione. 

a[] [] [] [l [] [] C] [] [] [] [] [] [] [] [] [l [le] m] mm [] [] a [l[] Cl a [l[] [] [] [] [le] 

Visite d'ex·combattants français. - 1 Venise, 1 7  aoüt. 
- (Cet) Aujourd'hui cst arrivé · (fhn.) (pro}venant de Flo­
rence, - 2 un groupe (fr71lill.) d'ex-ÇomlJattallts et mutilés 
français, - 3 de l'Association des combattants de la Côte­
d'Or. - 4 Les accents (notes) de la Marseillaise, de l'hymne 
de Mameli résonnèrent, - {) et des vivats enthousiastes à 
l'I talic et à la France. 

NOTES. - ( 1 )  Quest'oggi (ce jour) ou oggi. - (2) Una 
comitiva : lm groupe, ulle compagnie. - (3) Evviva ne 
varie pas au pluriel. 
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6 furono � innalzati dai valorosi ospiti e dai 
reduci veneziani (4) . 

7 Fra espressioni di vivissima simpatia dei pub­
blico, 

8 si formo un corteo che scorto (5) i combat­
tenti e mutilati francesi 

9 fino all'albergo, dove si rinnovarono attesta­
zioni di cordialità e di amicizia. 

10 Nella giornatp, gli ospiti hanno � visitato la 
città 

1 1  e domani si recheranno (6) a Murano. 
12 Alle 1 6  ripartiranno per Milano. 

6 i'nnaltsati -- rédoutchi _ o .  - 9 aU'tè •• tatsioni -- cameratizmo. 
- I l  rékérann'no. 

+ + + 

ESERCIZIO. - Continuons nos exemples du con­
ditionnel, cette fois de la 3e conjug. (en ire) : 

- 1 10 partirei stamauina, se avessi la macchina, -
2 Lei non capirebbe, - 3 Noi verremmo con piacere, 
- 4 Essi linirebbero per saperlo, - 5 Tu me 10 
diresti subito. - 6 Voi non sentireste nulla, 

Maintenant, transposons ces phrases au futur. (Je par­
tirai ce matin si j'ai, etc.) , 

- 1 10 partira stamattina, se avra (aurai) la mac­
china. - 2 Lei non capirà. 
[l[] [][] [le] [] [l[] m] [l[] [l[] [l[] [][l [][l[l[] [] [] Cl [l [l [] [] [] [] [] [] a na [] 

Centundicesima (1 Ila) Le:r.ione 

Si sta bene a Torino 
1 Il termometro da a1cuni giorni si mantiene ad 

un livello gradevole. 
2 Cosi, con la temperatura di questi giorni, 
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6 furent poussés (élevés) par les valeureux visiteurs (hôtes) 
et par les vétérans vénitiens. - 7 Parmi les expressions de 
la plus vive sympathie du public - 8 se forma' un cortège. 
qui escorta les combattants et mutilés français - 9 jusqu'à 
leur (1') hôtel, où se renouvelèrent les attestations ' de cor­
dialité et d'amitié. - 10 Dans la journée, ' nos (les) hôtes 
ont visité la ville - Il et demain ils se rendront à Murano. 
- 12 A 16 heures ils repartiront pour Milan. 

+ + + 

NOTES. - (4) Innalzare : de alzare, lever. - L'ospite : 
l'II ôte ; l'oste : l'hôtelier. - Reducc : retmlr de, c: rescapé », 
vétérall. - (5) Scortare : escorter ; scorgcrc * : apercevoir. 

(6) Rccarsi : se rendre, aller. 

+ + + 

Je partirais ce matin, ai j'avais (j'eusse) ma (la) voilure. -
2 Vou. ne comprendriez pas. - 3 Nous viendrions avec plaisir. 
- 4 Il. finiraient par le savoir. - 5 Tu me le dirais aussitôt. -
6 Vous ne sentiriez (ou n'entendriez) rien. 

3 Noi verremo (irr.) con piacere. - 4 Essi liniranno 
per saperlo. - 5 Tu me 10 dirai subito. - 6 Voi 
non sentirete nulla. 

+ + + 

Comme verbes irréguliers, nous prenons les 
auxiliaires être et avoir (essere e avere) que vous trouve­
rez avant la liste des verbes irréguliers. Leurs variations 
sont nombreuses. et, avec scorgere, cela suffira pour 
aujourd'hui. 

Seconda On data 61a Lezione. 

(]()[][][][]C][][](][][][][]o[]o[][]e]m]m][]e]e}[]m][]mmCl[1eJ[] 

Il fait bon à Turin. - 1 Le thermomètre, depuis quel­
ques jours, se maintient à un niveau agréable. - 2 Ainsi, 
avec la température de ces jours-ci, 
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3 si potrebbe :(. fare :(. un contratto con il 
tempo 

4 per il periodo estivo di ogni anno. 
5 l torinesi che non hanno abbandonato la città, 
6 per impegni di lavoro 0 per altre raglom, 
7 hanno avuto modo, difatti, 
8 di compiacersi con la benevolenza deI termo­

metro. 
9 La sera qualcuno è uscito :(. persino (1) con 

il soprabito 0 con l'impermeabile. 
10 Spettacolo insolito, davvero, per il mese 

d'agosto 
I l  in una città come la nostra, 
12  che è al disotto (2) dei trecento metri di 

altitudine. 

Prononciation. - 8 .- bénévolè'ntsa '-. - 1 2  dinouo. 

+ + + 

LA FANFARA DEI BERSAGLIERI 

(Canto popolare) 

Quanda passano per via 
Gli animosi bersaglieri (1) , 
Sento affetto e simpatia. 
Pei gagliardi militari. 
Vanno'" rapidi e leggeri 
Quando sfilano in drappello (2) , 
Quando il vento sul cappello 
Fa le piume svolazzar (3) . 

dueeentonoV8nl8nove ::1:99 
3 on pourrait faire un contrat avec le temps - 4 pour la 

période estivale de chaque année. - 5 Les Turinois qui n'ont 
pas abandonné la ville, - 6 par suite d'engagements de tra­
vail ou pour d'autres raisons, - ,7 ont pu (eu moyen) en (de) 
fait, - 8 (de) se féliciter (se complaire) de la bienveillance 
du thermomètre. - 9 Le soir, quelques-uns sont (singltl.) 
même sortis avec leur (le) pardessus ou leur (l') imperméable. 
- 10 Spectacle insolite, vraiment, pour '

Ie mois d'aollt, -
1 1 dans une ville comme la nôtre. - 12 qui est au-dessous 
de (des) 300 ntètres d'altitude. 
� ",, � .......,""tW'1 �' '''''''''''� ru r l"" r r ,.. ,.. r r r ,.. rrrrr irr r �""': __ iJ i , ) I ' i i ill ""-r a n  r l"' C"' l"" rr r r r r r r-r-r-r-or-f""'r-'r'r-r-r-r- v rr-rr. r-rrr: ti!?. - r r r r -Jf--- ... r-...... _ r'f\' �'� !'.9S,o , .. \. '-: . " 

NOTES. - (1)  Persino : perfino : jfl-sqrt"/}, ,même. -
(2) Al disotto di, al disopra di : ali-dessous de, au-dessus de 
(l' s reste dur). 

+ + + 

La fanfare des bersagliers. (Œant populaire) . - Quand 
passent sur la route (par route) - Les courageux bersagliers, -
Je sens affection et sympathie - Pour ce. (les) vaillants (gaillards) 
militaires. - Ils vont rapides el légers. - Quand

' il. délilent en 
détachement, - Quand le venl sur leur (le) chapeau - F ail volti­
ger les plumes. 

+ + + 

NOTES. - (1) L'anima Olt l'animo : l'âme. Anirno 1 
Courage 1 - Il bersag'lio : la cible ou le champ de ti,.. JI 
bersagliere (bèrsaliéré) : le tirailleur. - (2) Il drappello : 
le détachement, la troupe. La bandiera : le drapeau. -
(3) La piuma ou la penna : la Plume (d'oisealt) j la Plume 
(p. écrire) : la penna. 

Verbes irréguliers du jour : potere, et de nouveau 
uscire, and are et Fare. 

Seconda Ondata : 62a Lezione. 
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Centododicesima (1120) Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 - Les verbes, réguliers ou irréguliers, sont 
actuellement pour nous l'essentiel. Exerçons-nous donc 
avec les phrases suivantes : 

. 

- 1 le> non mangio carne. - 2 Tu vai in bicicletta. 
- 3 Egli (ou Lei) non ci pensa. - 4 Noi leggÏamo 
poco. - 5 V oi fa te bene. - 6 Essi 10 dicono. 

1 Je ne mange pas de viande. - 2 Tu vas à (en) bicyclette. 
- 3 Il n'y pense (ou vous n'y pensez) pas. - 4 Nous lisons un 
peu. - 5 Vous faites bien. - 6 lis le disent. 

Relisons l'ensemble, en mettant tout à la ' ''' personne 
du sing. (10) . Puis le même exercice avec Tu, puis avec 
Egli ou Lei ,  ensuite avec Noi, avec Voi, et finalement 
avec Essi. 

Clé : 

1 10 mangio ; 2 vado ; 3 penso ; 4 leggo ; 5 fo ou 
faccio ; 6 dico. 

1 Tu mangi ; 2 vai ; 3 pensi ; 4 leggi ; 5 fai ; 6 dici. 

1 Egli ou Lei mangia ; 2 va ; 3 pensa ; 4 legge ; 
5 fa ; 6 dice. 
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1 Noi mangIamo ; 2 andiamo ; 3 pensiamo; 4 leg� 
giamo ; 5 facciamo ; 6 diciamo. 

1 Voi mangÏate ; 2 andate ; 3 pensa te ; 4 leggete ; 
5 fate ; 6 dite. 

1 Essi mangÏano ; 2 vanno ; 3 pensano; 4 leggono ; 
5 fanno : 6 dicono. 

2 - Quelques verbes irréguliers, pour nous y 
habituer : 

- 1 Venga pure, non è lontano. - 2 Verro domani. 
-3 Lei viene anche? - 4 F acciamo cos!. - 5 1.0 
faro dopo. - 6 1.0 faccio subito. - 7 L> faremo 
volentieri. - 8 Lo farei se potessi. - 9 1.0 faremmo 
se potessimo. - 10 Vorrei, ma non posso. - I l  
Potresti, ma non vuoi. - 1 2  Lei potrebbe, ma non 

vuole. - 13 Potreste ma non volete. 

1 Venez donc, ce n'est pu loin. - 2 Je viendrai demain. -
3 Vous (Lei) venez aussi ? - 4 Faisons comme ceci (ainsi). -
5 Je le ferai après. - 6 Je le fais tout de suite. - 7 Nous le 
ferons volontiers. - SJe le ferais si je pouvais (imparf. subj .). -
9 Nous le ferions si nous pouvions (imp. subj .). - 1 0  Je vou­
drai., mais je ne puis. - I l  Tu pourrai., mais lu ne veux pa •. -
1 2  Vous pourriez, mai. 1I0us ne voulez pa •• - 13 Vou. (Voi) 
pourriez, mais 1I0u. ne voulez pa •. 

3 - Si j'avais, si je pouvais, etc., se mettent en 
italien à l'imparfait du subjonctif : Se avessi, se potessi. 
- (j'avais, je pouvais : io avevo, potevo) . 

II en est ainsi chaque fois que se exprime un doute. 
Mais non dans le cas contraire : 

Si je voulais de fargent, je n'avais qu'à le demander : 
Se volevo (et non volessi) dei denaro, mi bastava do­
mandarlo. 

4 - Scontento : mécontent. - Le préfixe s est 
souvent privatif ; amsl : smemorato, sans mémoire, 
étourdi ; scomparire : disparaître ; scatenare : déchaîner ; 
scoprire : découvrir ; spiacere : déplaire ; sfavorevole : 
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défavorable ; scorretto : incorrect ; scordare : oublier 
(contraire de ricordare) ; sconosciuto : incormu. 

Parfois, au contraire, il renforce le sens du mot : 
sbattere, lancer, faire claquer, alors que battere est sim­
plement battre. - Spremere : presser (comme un citron, 
pour en exprimer le jus) , tandis que premere est simple­
ment presser, appuyer sur. 

S - Revoyons : - 1 Ogni tanto mi piace di fare 
un po' di moto. - 2 Ho sempre la disdetta. - 3 Ne 
ho falto quanto lei . - 4 Pioveva a dirotto. - 5 Che 
razza di maniere sono queste? - 6 Accenda la luce, 
non resti al buio. - 7 Sono ancora solamente un 
principiante. - 8 Le va bene questo? 

1 De tempt en temps, J'aime faire un peu d'exercice. -
2 J'ai toujours [a déveine. - 3 J'en ai fait autant que vous. -
4 Il pleuvait à Verse. - 5 Quel genre de manières eal·ce là } -
6 Allumez la lumière, ne restez pas daoa le noir. - 7 Je oe 
sui. encore qu'un (commençant) a1ébutant. - 8 Est-ce que ceci 
fait votrct affaire (voua va bien) } 

6 - Différences de genres. - 1 II metodo; 
2 la soglia ; 3 la comitiva. 

1 la méthode ; 2 le seuil ; 3 le groupe. 

eO[][][]c]t]tl[mmJ[]tJ[]tmtJ[]m]t]c]oc]o[]tmooooc]OOOC] 
C entotredicesima (113<1) Lezione 

Notizie dall'interno 
1 Parma, 9 giugno. - Sporgendosi dal fines­

trino dell' auto, 
2 il cinquantaquattrenne Carlo R., mentre si 

recava da Roccabianca a Parma, 
3 rimaneva colpito da una trave 
4 che sporgeva :>{. da un autocarro (1) 
5 procedente in senso mverso. 
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7 - L'accent tonique. - 1 un ospite ; 2 10 spet­
tacolo;  3 l'impermeabile ; 4 l'altitudine ; S insolito ; 
6 gradevole. 

1 un hôle {invité} ; 2 [e spectacle ; 3 l'imperméable ; 4 l'alti­
tude ; 5 insolite ; 6 agréable. 

IIU 
Notons, comme altitudine : gratitudine, la gratitude ; 

l'abitudine, l'habitude ; l 'attitudine, l'aptitude (et non 
l'attitude, l'atteggiamenlo) , elc. 

Comme godevole : piacevole, plaisant ; favorevole, 
favorable. 

Bienveillant, malveillant se disent : benevolo, male­
volo. 

Seconda On da la : 63" Lezione. 

ootmt]ot][][]t]t]C]tl[]t][]C]t][]t]t]t]t]tmnO[meotm[mO[]c] 

Prononciation. - 1 dj iougoo _o. 

+ + + 

Nouvelles de l'intérieur. - 1 Parme, 9 juin. - En se 
penchant par la portière de son (de 1') auto, - 2 Charles 
R... cinquante-quatre ans, pendant qu'i! se rendait de Roche­
bla�che à Parme, - 3 a été heurté (restait frappé) par une 
poutre - 4 qui dépassait d'Wl camion - 5 procédant en sens 
inverse. 

+ + + 

NOTES. - (1) È ocricoloso soon!ersi : Il est dalloereux 
de se pencher a" dehors. 
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6 Ë. stato ricoverato (2) aW ospedale In gra­
vissime condizioni (3) . 

Fatale distrazione 

7 Varese, 7 settembre. - La casalinga (4) 
Paolina B. ,  

B per placare la sete beveva � una discreta 
quantità d'acqua 

9 nella quale, a sua insaputa, 
10 si trovava disciolto � dei solfato di rame 

(5) . 
I l  Per quanta prontamente soccorsa � (6) ,  
12  la poveretta è deceduta. 

6 -- co'nditaioni. - 7 -- dislrataioné --, - 10 dich'chioho. 

+ + + 

ESERC/ZIO_ - 1 Quest'anno vado a passare le 
vacanze nel Belgio. - 2 Va con una comitiva di 
gitanti ? - 3 No, preferisco 1 viaggiare da solo, -
4 e restare Iibero di ferma mi dove e quanto mi piace. 
- 5 Ha ragione ; lei sa'" il francesû - 6 Ne 50 
abbastanza per cavarmela senza troppa difficoltà. -

7 E quanto tempo vi resterà? - 8 Quattro seuimane 
in tutto. - 9 Le auguro bel tempo. Arrivederci. -
10 Grazie ; addio. 

Il Belgio : la Belgique ; un belga, una belga : 1/11 Belge, 
une Belge. - Il (ou la) gitante : l'excursiollniste ; la gita : 
l'excursion. 
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6 Il a été admis (abrité) à l'hôpital dans un (en condi­
tions) état extrêmement grave. 

Fatale distraction. - 7 Varèse, 7 septembre. - La 
ménagère Pauline B ... , - 8 pour apaiser sa (la) soif a bu 
(buvait) une assez forte (discrète) quantité d'cau - 9 dans 
laque1\e, à son insu, - 10 se trouvait dissous du sulfate de 
cuivre. - 11 nien que promptement secourue, - 12 la 
malheureuse (pauvrette) est décédée. 

+ + + 

NOTF..s. - (2) Ricoverare : riparare : abri/cr. Un 
ricovero, un riparo : lm abri. - Una riparazione : 1//le réPa­
ratioll. - RecolI'vrir : ricoprire. ""<" (3) 011 : in gravissimo 
stato. - (4) Casal ingo (adj.) : casallier, ou domestique 
(objet domestique) ; la rasalinga : la méllagère. - (5) D is­
ciogtiere : dissoudre. Il vetriolo : le vitriol. - (6) Per 
quanto : benchè. - Soccorrere : secourir. 

1 Celle année je vais passer mes (les) vacances en Belgique. 
- 2 Allez-vous avec un groupe d'excuroionni'les ? - 3 Non, je 
préfère voyager (de) seul, - 4 et rc.ler librc de m'arrêter où el 
aulanl qu'il me plaÎI. - 5 Vous avez raison ; vous savez le 
français ? - 6 j'en sais assez pour me déhrouiller (me la lirer) 
sans Irop de difficulté. - 7 El combien de lemps y reslerez­
vous ? - 8 Quaire semaines en loul. - 9 Je vous souhaile du 
beau lemps. Au revoir. - 10 Merci ; adieu. 

Verbes irréguliers à répéter : sporgere, be,re. 
disciogliere. soccorrere, sapere. 

En isco : preferire. 

Seconda Ondata 64a Lezione. 
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Centoquattordicesima (114a) Lezione 

Dai giornale 

1 Piacenza, / 8  otlobre, - Un grave incendio 
è scoppiato (1) 

2 nella fattoria (2) dell' agricoltore Desiderio 
B., a San Pietro, 

3 distruggendo � un 'in gente (3) quantità di 
foraggio 

4 e danneggiando il fabbricato (4) , 

5 I I  danno ascende � a oltre (5) settecentomila 
lire .. 

6 Ornavasso, 15 novembre. - Durante il VIO-
lento temporale di ieri sera, 

7 un fulmine è entrato. per la finestra, 

8 ncll'abitazione dell'agricoltore Antonio S . . .  

9 Dopo aver rovesciato un divano, spegneva � 
la luce elettrica, bruciando il filo (6) , 

10 girava attorno alla camera, staccando (7) 
tre quadri, 

I l  cd entrava nella stalIa, uccidendo :(. tre 
mucche (8) . 

12 Finalmente si scaricava (9) contro un albero 
di un prato vicino. 
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Prononciation, - piatchè'ntsa --, - 3 disatrouddgè'ndo, -
5 ach'chè'ndé. - 8 abitasioné, - 9 rovèch'chlato -- brout­
chia'ndo. - I l  outtcbidè'ndo -- moukk'ké. 

+ + + 

Extrait du journal. - 1 Plaisance, 18 octobre. - Un 
grave incendie a (est) éclaté - 2 dans la ferme de l'agricul­
teur Désiré B . .. , à Saint-Pierre, - 3 détruisant une énorme 
quantité de fourrage - 4 et endommageant le bâtiment. -

5 Le dommage se monte à plus de (outre) 700 000 lires. 

," 

' •• ïi.iiiiiiiiiïiiiê� Hf 

Ornavasso, 15 novembre. - 6 Durant le violent ornge 
d'hicr soir, - 7 la (un) foudre est cntréc par la fcnêtrc -8 dans l'habitation de l'agriculteur Antoine S ... - 9 Après 
avoir rcnversé un divan, elle éteignait la lumière électrique, 
brûlant le fil, - 10 tournait autour de (à) la chambre, déta­
chant trois tableaux (cadres) - 1 1  ct entrait dans l'étable, 
tuant trois vaches laitières. - 12 Enfin, clle éclatait (se 
déchargeait) contre un arbre d'un pré voisin, 

+ + + 

NOTES. - (1)  Scoppiare : éclater. Quando scoppio la 
guerra... QI/and la gl/erre éclata, - (2) La fattoria : 1(1 
ferme; la ferma : l'arrêt ou encore la dl/rée de l'engagemellt 
(militaire). La ferma ta : l'arrêt de l'autobus. - (3) Ingente : 
molto grande. - (4) Il fabl>ricato : le bâ.timent, la COIlS­
trl/ctioll ; la fabbrica : 1) la fabrique ; 2) le bâtiment. Fal>­
bricare : 1) fabriquer ; 2) bâtir. - (5) Olt : a più di. -
(6) Rovesciar6, spegnere, bruciare. - (7) Girare :  tOUY-
11er ; staccare : détaellCl·, contraire de attaccare : attacher. 
- (8) :\1ucca : vacca lattifera. - Mosca : mouche ou 
Moscart. - (9) Scaricare : COli traire de caricare. 
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ESERCIZIO. - 1 Si pua prendere a nolo una 
barca a remi? - 2 Certo ; in riva al lagO ce ne 
sono parecchie. - 3 Ho voglia di andare a visitare 
l'isola che si scorge a sinistra. - 4 C'è un servizio di 
piroscafi per andarvi. - 5 Lo 50, ma preferisco 1 
and are a remi, per fare dei moto. - 6 Lei ha più 
coraggio di me. Buona passeggiata, e a presto 1 -

7 Ciao 1 poltrone 1 
Chambre à louer : Camera da affittare. - A 1011er ... : 

Si affitta. 

Il remo, rem are : la rame, raltler. - Il rame : le mivre. 

Ho voglia di... J'ai envie de. - Il piroscafo : le Vapl!llr. 
Il motoscafo : le canot automobile. 

[m[][][] [] [] [] [] [] [le] [] [] [] m] [] [] [] [] [] [m [] [] [l [] [] [] [] [] [] (] [] [] [] [] 

C entoquindicesÎma (115") Lezione 

Buono per l'oculista ! 

1 Passando davanti a una piccola Banca sos­
petta : 

2 - Ecco una casa dove un oculista trove­
rebbe da occuparsi bene . . .  

3 Qui gli affari sono Ioschi e i clienti ciechi 
(1) ! 

Che tipo ! 
4 Tizio sta per morire :(.. - Che cos 'ha � 
5 1 medici non ci capiscono 1 nuUa. 
6 Che tipo ' Non si è mai saputo :(. di che 

vivesse :(. (2) . 
7 ed ora non sappiamo nemmeno di che mu ore , 
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1 Peul-on louer (prendre (l à louage ») une barqué à rames? 
- 2 Certainement ;  au bord du lac il y en a plusieurs. -
3 j'ai envie d'aller visiter J'île qu'on (qui s') aperçoit à gauche. 
4 1\ y a un service de vapeurs pour y aller. - 5 / e le sais, mais 
je préfère aller à rames, pour faire de J'exercice. - 6 Vous 
avez plus de courage que (de) moi. Bonne promenade, et à bien­
tôtl - 7 A tantôtl paresseux 1 

Ciao (tchiao) : sallttation familière : Salul ! ait revoir, à 
tantôt, elc. - Il poltrone : le paresseux, ta pottrona : le 
fauteltil. Le poltroll : il codardo (le couard). 

Quatre verbes irréguliers aujourd'hui, mais ils 
sont simples : distruggere, ascendere (comme scendere) , 
spegnere. uccidere. 

Seconda Ondata : 658 Lezione. 
[][][][][][][J[][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][]C][][][]cm[]mm 

Prononciation. - 3 - - louki -. tchièki. 

+ + + 

Bon pour l'oculiste ! - 1 En passant devant une petite 
banque suspecte : - 2 Voici une maison où un oculiste 
trouverait bien à s'occuper ... - 3 Ici, les affaires sont louches 
ct les clients aveugles ! 

Quel type !  - 4 Chose est près de (pour) mourir. 
Qu'est-ce qu'il a ?  - 5 Les médecins n'y comprennent rien. 
- 6 Quel type ! On n'a jamais su (ne s'est j. su) de quoi il 
vivait (imparf. sllbj.), - 7 et maintenant 1IOI/S ne saurons 
même pas (ni moins) de quoi il meurt. 

+ + + 

NOTES. - (1) Losco : loltclle : cieco (tchièko) : avetl­
(Ile. - (2) Remarquez l'emploi du subjonctif, dès qu'il y a 
idée de doute. 
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Il parente povero 

8 Guido dice male dei povero Antonio. 
9 - Eppure, gli dice un tale, credevo 

fosse (2) vostro parente 1 
10 Si... è un cugino in terzo grado ... 

I l  Sotto zero � 

T utto è mutato 

che 

12 - Ah ! mia cara 1 quant'è muta ta la faccia 
delle cose da vent' anni (3) ad oggi 1 

13 L'altra, mostrando il viso : - E le cose della 
faccia l 

8 gouido _o. - 1 0  -- tèrtso. - I l  dzèro. - 12 fall'chi •• 

+ + + 

ESERCIZIO. - 1 Questa penna non vale� 
niente ; - 2 ecco che ho fatto una macchia ; -
3 favoriscimi la carta assorbente. - 4 Te la passero, 
se mi dirai perchè essa è come te. - 5 Come me � 
Sarà perchè è rosa e beIla � - 6 Affato : ma perchè 
le parole che ritiene. - 7 le ritiene sempre a rovescio 1 
- 8 Sempre spiritoso 1 Prestami il lapis, chè non 
voglio più scrivere con questa pennaccia. 

La macchia (makk'kia), le macchie : la tache, les taches, 
ou : la brollssaille, le maquis. - La carta assorbente 011 la 
carta sugante : le buvard. Il rovescio (rovèch'-chio) : l'elf­
vers, le revers. - Rovesciare : renverser. - Il lapis : le 
cra:lion. - P€mnaccia : vilaine plume (de penna). 

trecentoundici 311  

Le parent pauvre. - 8 Guy dit du mal du  pauvre 
Antoine. - 9 Et pourtant, lui dit quelqu'un (un tel), je 
croyais qu'il était (illlParf. subj.) votre parent. - 10 Oui, 
c'est un cousin au (en) troisième degré ... - 11 Au-dessous 
de zéro ? 

Tout est changé. - 12 Ah, ma chère 1 combien est 
changée la face des choses depuis vingt ans (à aujourd'hui) 1 - 13 L'autre, montrant son (le) visage : - Et les choses de 
la face l 

• • • 

NOTES. - (3) 01/ da venti anni. 

• • + 

1 Celte plume ne vaul rien ; - 2 voici que J'ai fait une tache ; - 3 passe-moi s'il te plaÎI (favorise-moi) le buvard (fémin.). -
4 le le le passerai, si tu me dis (diras) pourquoi il (elle) est 
comme loi. - 5 Comme moi ? sans doute (ce sera) parce qu'il 
.,,1 rose el beau (fémin.) ? - 6 Du toul ; mais parce que Ics 
mols qu'il relienl, - 7 il les relienl loujours à l'énversl -
8 Toujours spirituel! Prête-moi ton (le) crayon, cnr je ne veux 
plus écrire avec celle sale plume 1 

Les verbes irréguliers d'aujourd'hui : 
morire�. sapere�, vivere� valere�, sont particulière­
ment importants ; ne négligez donc pas de les porter sur 
votre liste. Et revoyez aussi capire 1, que vous devez 
commencer à bien connaître. 

Seconda Ondata : 66a Lezione. 
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C entosedicesima (116a) Lezione 

Sul Canal Grande ( 1 )  a Venezia 

1 1 novelli sposi fanno una passeggiata in gon­
dola. 

2 Lei. - Oh! Giorgio, che calma deliziosa, 
che dolce poesia 1 

3 Come mi piacerebbe passare tutta la vita in 
questa gondola, mollemente appoggiata a te ! 

4 Lui. - Anche a me 1 . . .  Ma se non costasse 
(2) tremila lire l' ora 1 

E vviva l' ari tmetica ! 
5 Fra moglie, marito e figliolo : 
6 Lei. - Mi hai fatto correre � a perdifiato 

per arrivare in tempo al teatro (3) , 
7 e manca mezz' ora a cominciare 10 spettaco 10 ! 
8 Ora ci tocca aspettare trenta minuti. 
9 Lui. - Ebbene, mia cara, che cos a sono :{o 

trenta minuti ? 
10 Il figliolo. - Dieci minuti per ciascuno (4) 1 

Fra due funzionari 

1 1  - ... E cosi l'hanno � faUo cavaliere (5) . 
come Gesù ... 

12 - Che c'entra Gesù? 
13 - Già, anche a lui hanno dato Una croce 

che non merÏtava ! 

Irecentolredici 3 1 3  

Prononciation. -' 2 djiordijio - - dèlilsiosa -- doltché poèzia. 
- 10 -- tchiasskouno --. - I l  -- djèzou --. - 13 -- crotché. 

+ + + 

Sur le Grand Canal, à Venise. - 1 Les nouveaux 
mariés (époux) font une promenade en gondole. - 2 r�l1e. 
- Oh Georges ! quel calme délicieux, quelle douce poésie ! -' 
3 Comme il me plairait de passer toute ma (la) vie dans 
cette gondole, mollement apPl1yée sur (à) toi ! - 4 Lui. - A 
moi aussi ! ... Mais si ça 11<; coûtait pas 3 000 lires l'heure ! 

Vive l'arithmétique! - 5 Entre femme, mari et fils : -
6 Elle. - Til m'as {ait courir à perdre haleine pour arriver 
à temps au théâtre, - 7 et il s'en faut (manque) encore une 
demi-heure que le spectacle commence (à commencer le sp.) ! 
.- 8 Maintenant, nous devons (nous échoit) attendre trente 
minutes ! - 9 Lui. - Eh bien, ma chère qu'est-cc (lUe (sont) 
trente minutes 1 - 10 I.e fils. - Dix minutes pour chacun 1 

Entre deux fonctionnaires. - 1 1  ... Et ainsi, on l'a 
(l'ont) fait chevalier, comme Jésus ... - 12 Qu'est-cc que 
Jésus a à y voir?  - 13 Mais oui (déjà), à lui aussi on a 
donné une croix qu'il ne (se) méritait pas ! 

+ + + 

NOTES. - (1)  Il canale : le callal. A Venise, le « Ca­
nale Grande :) est la voie principale. - (2) lmparf. subj . -
(3) Perdere il fiato : perdre l'haleine. Arrivare in tempo, 
ou a tempo. - (4) Ciascuno : ognuno. - (5) Caval iere 
della Corona d'Italia : distille/ion équivalant à peu près d 
Chevalier de la Légion d'honneur. 
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ESERC1ZIO. - Quelque& phrases à verbes irrégu­

liers : nous vous prions d'y remplacer l'infinitif (entre 
parenthèses) par la forme convenable : 

- 1 Chi ha {rompere} questo piatto? - 2 10 
(uscire) sempre per di qua. - 3 Essa ha (vivere) tre 
mesi nel 8elgîo. - 4 Datemi da bere, io (morire) di 
sete 1 - 5 A che ora avettl (prendere) il treno} -
6 Adesso essi (venire) con nai, ma non (ven ire) domani. 
- 7 Qùeste monete non (valere) niente. - 8 Ho 
(spegnere) tutte le luci. - 9 10 10 (sapere) ora, ma 
essi non 10 (sapere) ancora. 

[][J[l[][]O[mom][][]CC[l[]C[l[]Cmm[][lCOaCcacc['Jcoc 

C enfodiciasseltesima (l1 7a) Le�ion6 
__ :::::::!:L::: 

Sotto la pioggia 

t Un giovanotto vede :(. Una signora che. senz'� 
ombrello (1) . 

2 tenta inutilmente di ripararsi daU' acqua. 
3 camminando rasente (2) ai muri. 
4 - Signora, dice gentil mente il giovanotto, 

posso Ji. offrirle il mio ombrello? 
5 - No, risponde :(. con risolutezza l'altra. 
6 - Ebbene... da Una signora cost bagnata, 
7 non mi aspettavo Wl no cosi secco. 

Fra due raffreddati 

8 - 10 !lono "fo c6s1 sen15ibHe ai cambiamenti 
repentini (3) di temperaturaf 

�rODoDciatioD. - 5 risoloùuètsà " ,  
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Clé : 

- 1 rotto ; 2 esco ; 3 vissuto ; 4 muoio ; 5 pr.eso ; 
6 vengono.. .  verranno ; 7 valgol\o ; 8 spento ; 9 50, 
sanno. 

Revoyons un seul verbe irrégulier de nob'" 
liste : correre ; mais ajoutons-y les deux auxiliaires 
essere et avere, dont nous ne sommes pas encore trop 
sûrs. 

Seconda Ondata : 678 Lezione. 

[]CtlC[][][]Ccc['JccO[mO[m[]cc[][]cccC[][mmmmlCtl 

Sous la pluie. - 1 Un jeune homme voit une dame qui, 
sans parapluie, - 2 tente vainement (inutil.) de s'abriter de 
l'eau, - 3 (marchant) en rasant les (aux) murs. - 4 Ma­
dame, dit aimablement le jeune homme, puis-je vous offrir 
mon parapluie? - 5 Non, répond résolument (avec résolut.) 
l'autre. - 6 Eh bien, de la part d'lHle dame aussi mouillée, 
- 7 je ne m'attendais pas à un non aussi sec. 

Entre deux enrhumés. - 8 Moi, je suis si sensible aux 
changements brusques de température 

+ + + 

NOTES. - (1) Ou senza ombrello. - (2) Radere : 
raser. - (3) Rtlpente, ou repenti no (adjcct.) : sOI/dal,,_ Di 
repente : tOl/t à coup. 
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9 che temo un raffreddore al solo ritirare la 
chiave dalla serratura, 

10 pel (4) vento che entra dal buco. 
I l  - E io? Alle v�lte (5) mi raffreddo 

aprendo :(o il vetro del mio orologio ! 

Il risultato della somma (6)  

12 - Pierino. quando i l  babbo t i  dà due 
scapaccioni (7) . 

13 e la mamma te ne da tre, quanti ne hai 
avuti (8) ? 

14 - Ne ho. . .  ne ho... abbastanza !  

12 .kapallchioni. 
+ + + 

ESERCIZIO. - Mettons à l'imparfait et au futur 
les phrases suivantes : 

_ 1 10 ne sono sicuro. - 2 Dove va ? - 3 10 
non voglio e non posso. - 4 Lei pua , ma non vuole. 
_ 5 10 faccio dei mio meglio. _ .  6 Lo so. - 7 10 
devo partire. - 8 Vogliamo sapere. - 9 Lei non 
vede bene. - 10 Abbiamo sonno. 

[l [l [l[l [l [] [l [] [] [l [] [] [l ml [l [l [l [] [] [] [] [] [l [l [l [l [l [] [J [] [] Cl Cl [] [l Cl [] 

Centodiciottesima (1 18a) Lezione 

Devo introdurlo? 

1 Canarini fa :(o parte di una compagnia filo­
drammatica. 

2 La prima volta che recita, gIi assegnano una 
parte di nessuna importanza. 
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9 que je crains un rhume rien qu'à (au seul) retirer la  clé 
de la serrure, - 10 par suite du vent qui entre par le trou. - 11 Et moi ? Parfois je m'enrhume en ouvrant le verre 
de ma montre. 

Le résultat de l'addition. - 12 Pierrot, quand ton (le) 
papa te donne deux gifles, - 13 et que ta (la) maman t'en 
donne trois, combien en as-tu eu(es) ? - 14 J'en ai ... j 'en 
ai ... assez 1 

+ + + 
NOTES. - (4) Pel ou per il : par le, a Caflse de. -

(5) Alle volte : a volte. - (6) L'addition (opération) : la 
somma (qui signifie aussi la somme) ; l'addition (action 
d'ajouter) : l'addizione ; l'addition (la note) : il conto. -(7) Uno scapaccione : uno schiaffo (skiaff'fo) . - (8) Le 
pârticipe passé s'accorde en italien, après en. 

Clé : 

- 1 ero, saro ; 2 anda va, andrà ; 3 volevo, vorro ; 
potevo, potro ; 4 poteva , potrà ; voleva, vorrà ; 5 facevo. 
faro ; 6 sapevo, sapro ; 7 dovevo, dovro ; 8 volevamo. 
vorremo ; 9 vedeva, vedrà ; 10  avevamo, avremo. 

Verbes irréguliers à revoir, ou à ajouter à votre 
liste : vedere, radere, potere, rispondere, aprire. 

Seconda Ondala : 68- Lezione. 

[J[J[][l[][l[l[J[][][][][][][][][][]O[]O[][J[]O[][][J[][lcmJ[][][J[][] 

Prononciation. - 2 rètchita "", 

+ + + 

Dois-je le faire entrer (l'introduire) ? - 1 Canarini 
fait partie d'une compagnie d'acteurs amateurs (philodramat.). - 2 La première fois qu'il joue (récite), on lui assigne un 
rôle sans aucune (d'aucune) importance. 
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3 Egli deve :(. dire :(. soltanto queste parole : 
4 - Signore, in anticamera, c'è un uomo di 

circa (1) cinquant' anni che aspetta ; devo 
introdurlo :(. � 

5 Ma egli si sbaglia e dice invece : 
6 - Signore, in anticamera, c'è un uomo che 

aspetta da circa cinquant' anni ; devo intr� 
durlo (2) ? 

Connotati (3) 
7 Connotati presi :(. da una guardia (4) sul 

proprio taccuino : 
8 Capelli e sopracciglia (5) nen. Occhi cas� 

tani. 
9 F ronte normale. Bocca media. Mento ro� 

tondo. 
10 Segno particolare : Rassomiglia (6) molto a 

suo padre. 

Dall' appendice (7) di un giornale 

I l  « Essa aveva settantatrè anni, ma per i dis� 
piaceri (8) che aveva avuti 

12 ne dimostrava il doppio. » 

4 Ichirca --. - 7 gouardia -- taU·kouioo --. - 8 sopralt­
chilia. 

+ + + 
LA FAN FARA DEI BERSAGLIERI 

(seguito) 

Caduto in riva aIl' Adige, 
Risorto (1)  a Solferino, 
Pugnando a San Martino, 
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3 Il doit dire seulement cu mots : - " Monsieur, dans 

l'antichambre, il y a un homme d'environ cinquante ans qui 
attend ; dois-je le faire entrer (l'introduire) ? - 5 Mais il se 
twmpe et dit à la place (au lien) ; - 6 Monsieur, dans · 
l'antichambre il y a un homme qui attend depuis environ 
cinquante ans ; dois-je le faire entrer ? 

Signalement. - 7 Signalement pris par (d') un agent sur 
son (sur le propre) calepin ; - 8 cheveux et sourcils noirs ; 
yeux châtains. - 9 Front ordinaire- (normal). Bouche 
moyenne. Menton rond. - 10 Signe particulier : ressemble 
beaucoup -à son père. 

D'un feuilleton d'un journal. - 11 « Elle avait soixante-treize ans, mais par .mite de3 chagrins (déplaisirs) 
qu'elle avait eus, - 12 elle en paraissait (démontrait) le 
double. :t 

+ + + 

NOTES. - (1)  Circa : quasi, verso, presso a poco. -
(2) lntrodurre *. - (3) 1 connotati (Pluriel) : le siqnale-
1II1'1I t. - (4) Una guardia : lin agrllt (un vigile). - (5) Il 
ciglio, Ir cil. pluriel irrég. : le ciglia. - (6) Rassomigliare, 
ou somigliare. - (7) Appendice : 1) appetldice ; Z) feuilleton. 
- (8) I l  dispiacere : le désagrémetl/. le chagrin. 

La fanfare des bersagliers (suite) . - Tombé au bord de 
I"Adige, - Relevé à Solférioo. Luttant (q poignant ») à SaD 
Martino, -

+ + + 

NOTES. - (1) Sorgere * :  surgir, s'élever ; una sor· 
gente : fille source. - Risorgere (rissordjéré) : « ressur� 
gir l}, se relever, renaître. 

IIBa LEZ/ONE 
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L'ingiuria vendico (2) . 
L'Italia, come fulmine, 
Percorse, vinci tore, 
Spiegando (3) il tricolore 
Univa il Tebro (4) al Po. 
Splende al sol d'Italia (5) 
Del bersagliere la carabina 
Dalle giogaie alla marina (6) 

Ë. chiuso il varco all'Învasor (7) . 

A mesure que votre liste de verbes irrégu­
liers se fait plus complète, nous augmentons le nombre 
des verbes à revoir, puisque vous n'avez plus qu'à les 
relire au lieu de les copier. 

[][J[][][][][][][][][][][][][][][][][][][l[][][][][][][][][][][][][][][l[][] 

Centodiciannovesima (1190) Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 -- Essayons nos ailes ! Après une soixantaine 
de leçons de la phase ac/ive, ou deuxième vague, nous 
pouvons, sinon voler de nos propres ailes, du moins vole­
ter. Il y a un commencement à tout. 

Essayons donc nos forces, en mettant en italien le 
dialogue suivant : 

- 1 Bonjour, cher ami, comment vous portez-vous? 
- 2 Pas trop bien, merci ; j'ai un rhume qui ne 
veut pas me quitter. - 3 Je vous plains (compatis) ; 
c'est une chose bien ennuyeuse. - 4 Ne m'en parlez 
pas'. - Et comment vont vos, affaires? - 5 Comme-ci 
comme-ça ; depuis quelque temps, il y a un peu d'amé­
lioration. - 6 Eh bien, tant mieux ; j'en suis content, et 
j'espère que ça durera. - 7 Vous êtes bien aima­
ble ; au revoir. - 8 A bientôt. 
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Il vengea l'injure. - L'Italie, comme la foudre, - Il parcou­
rut vainqueur, - Déployant le tricolore, - Il unissait le Tibre 
au Pô. - Resplendit au soleil d·ltalie. - La carabine du ber­
saglier. - Des montagnes à la mer. - Est fermé le panoge à r envahisseur. 

+ + + 
NOTES. - (2) Vendicare : venger ; la vendetta : la 

vlmgeance. - (3) Spiegare : 1) expliquer ; 2) déPfovrr. -
La spiegazione : l' explicalion ; 10 spiegamento : le déPloie­
ment. - (4) Licence poétique, pOlir il Tevere. - (5) SpI en­
dere : briller ; al sol pOlir al sole. - (6) La giogaia : la 
chaÎlle dr 1/I0lllaglles. - La marina : 1) la mor';nf ;  2) le 
bord de la 111er. - (7) Il varco : il passaggio. - L'inva­
sor : l'invasore. 

Seconda Ondata : 69a Lezione. 

[][][][][] [][][] mmm] [][] [][] [][][] [][][][][][][] [][][][][][][][][][][] 

Clé : 
- 1 Buon giorno, caro amico, come sta � - 2 

Non troppo bene, grazie ; ho un raffreddore che non 
vuole lasciarmi. - 3 La compatisco ; è una cosa 
molto noiosa (fastidiosa) . - 4 Non me ne parli. E 

c:.oiiiIL--'�- - -- 119. 
come vanno i suoi affari ? - 5 COS! COS! ; da qualche 
tempo c'è un po' di miglioramento. - 6 Ebbene, tanto 
meglio ; ne sono contento, e spero che durerà. -
7 Lei è molto gentile ; a rivederci. - 8 A presto. 

l f9a LEZlONE 
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Vous avez sans doute fait quelques fautes; mais n'ou­

Mions pas que « ibagliando s'impara � c'est en se trom-­
panJ quO on apprend. 

Poursuivons nos exercices sur les verb� 
réguliers et irréguliers: remplacez l'infinitif (entre paren­
thèses) par la forme convenable ! 

-1 L'ho (sentire) dire. - 2 Chi l'ha (dire) ? -
3 Non l'ho (potere) sapere. - 4 10 avevo (creder�) 

�l 1 fi 1 

;:;;;? y -'"", ail. 7"'-

che era facile. - 5 Si è (sbagliare) . - Se io r 
(avere) suputo prima. non (essere) venuto. - 7 Ha già 
(prendere) il caffè? - 8 Mia moglie è (partire) stamat­
tina. - 9 10 sempre (dire) come lui. - 10 10 non 
(capire) questa parola. - 1 1  10 non (potere) mangiare 
tutto questo. 

otmcuo[]t]cc[]CC]CCOCDODccrn]C[][�c[]Ca[]CocclOC 

Centoventesima (1 2()c) Lezione 

Il fornello umano 

1 Sono stati :t< eseguiti dei calcoli provanti che 
il corpo umano (1) 

2 è paragonabile ad un' oflicina meccanica (2) . 

PrcmonciatiOD. - 1 éz�it1 _o. 
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Clé : 
- 1 sentito ; 2 detto ; 3 potuto : 4 creduto ; 5 sba­

gliato ; 6 avessi, sarei ; 7 preso ; 8 partita ; 9 dico ; 
1 0  capisco ; I l  posso. 

3 - Revoyons : 1 Si poo trovare qui una bici­
detta a nolo? - 2 Preferisco viaggiare da solo. -
3 Non ho mica voglia di alzarmi stamauina. - 4 Ho 
c6rso a perdiliato. - S Egli l'ha fatto a mia Însaputa. 
- 6 Me la sono cava ta benissimo. - 7 ·Essa (ou 
Ella) non somiglia affatto (ou mica) a sua madre. 
8 Affittasi appartamento ou Appartamento da affitare. 

1 Peul-on loruver ici une bicyclelte de louage - 2 le pré­
fère voyager seul. - 3 le n'ni pa. du lout envie de me lever ce 
matin. - 4 j'ai couru à perdre haleine. - 5 11 l'a fait à mon 
insu. - 6 Je m'en .ui. forl bien tiré. - 7 Elle ne re .. emble 
pas du loul à sa mère. - 8 Appartement à louer. 

4 - Différences de genres. - 1 il Belgio ;  2 il 
remo ; 3 il hilmine. 

1 la Belgique ; 2 la rame ; 3 la foudre. 

S - L'accent tonique. - 1 l'isola ; 2 il piros­
cafo ; 3 la gondola ; 4 la fattoria ; S la macchia ; 6 il 
motoscafo. 

1 l'île ; 2 le vapeur ; 3 la gondole ; 4 la ferme ; 5 la tache 
ou le maquis ; 6 le canol automobile. 

Seconda Ondata : 70a Lezione. 

t]C[]C]C]C][lccm]m][][][][]t][lm]C][lt]t][lC][][][]Clm][lel[lt][l 

Le fourneau humain_ - 1 Il a été exécuté (c Sont été � 
exécutés) des calculs prouvant(s) que le corps humain � 2 est comparable à un atelier mécanique. 

+ + + 

NOTES. - (1) Eseguire : exécuter (faire) ; giustiziare 
(djiousstittsiaré) : exécuter (un condamné). L'esecuzione : 
l'ext?CIIlion (dans les deux sens). - (2) Paragonare :  com­
parer ; senza paragone : sans pareil ; i paragoni sono odiosi : 
les comparaisons sont odieuses. - Un'officina : une usine, 
un atelier ; un laboratorio : une officine. 
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3 Cosi, per esempio, la circolazione de} sangue 
4 esige da} cuore un lavoro sufficiente a solle� 

vare cento gram mi ad un metro d'altezza. 
5 e perciô il cuore, in una giomata, compie :(. 

uno sforzo (3) 
6 paragonabile a quello che serve a sollevare 

1 00 chili a 1 00 metri d'altezza. 
7 Calcolando una vita umana di sessanta anni, 
8 10 sforzo sarà di moIte centinaia (4) di ton� 

nellate 
9 da sollevare a mille metri d'altezza, 

10 E proseguendo nei calcoli : le calorie che si 
sviluppano dal nostro corpo (5) 

I l  sono tali che se noi fossimo dei fomelli, 
12 ci vorrebbero :(. (6) seicento grammi di car� 

bone di legna (7) 
13 al giorno per tenerci :(. accesi :(. (8) . 

(Dalla T ribuna /llustrata.) 

3 tchircolat.ioné -- oa'ngoué _o. - 4 -- ahèttsa. - 5 .Iorllso. 
- 6 -- kili --, - 1 0  -- prosségouè'ndo. 

+ + + 

ESERCIZIO_ - Al negozio di fotografia. -

1 Mi puo-\< sviluppare questa pellicola per domani?  
- 2 Sissignore ; le  faro-\< anche delle stampe? -

3 Soltanto se le negative ne valgono-\< la pena ; -

4 non 50-\< se saranno riuscite-\< bene. - 5 Ho bisogno 
di un rotolo di pellicola sei-nove. - 6 Bene ; mi fav� 
risca 1 la sua macchina, io gliela carichero subito. -
7 No grazie ; c'è ancora dentro un rotolo che non è 
terminato. 
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3 Ainsi, par exemplè, la circulation <lu sang - 4 exige du 
cœur un travail suffisant pour (à) soulever 100 grammes à 
un mètre de hautelir, - 5 et par conséquent (pour cela) le 
cœur, 'en une journée, accomplit un effort - 6 comparable à 
celui qu'il faut pour (qui sert à) soulcver 100 kilos à 
100 mètres de hauteur. - 7 Sur la base d'une (Calculant une) 
vie humaine de soixante ans, - 8 l'effort sera de nombreus{'s 
(beaucoup) centaincs de tonnes - 9 à soulever à 1 OJO mètres 
de hauteur. - 10 Et, poursuivant nos (dans les) calculs : les 
calories que développe (qui se dév. de) notre corps - I l  sont 
d'un tcl orùre (tclles) que si nous étions (imp. slIb.) des 
fourncaux - 12 il faudrait (y voudraient) 600 grammes de 
charbon de bois - 13 par (au) jour pour nous tcnir allumés. 

(De la Triuune il/llslrée.) 

+ + + 
NOTES. - (3) Compierc, compire, accomPlir, achf'l'fr ; 

il compilo : le d(�'oir, la lâche. - (4 ) Un centinn io, un mi­
gl ia io : I/lle ccII/oillt', 1//1 millier, SOllt masculins au singul ier 
et féminin au pluriel : parecchic migliaia, l'II/sieurs milliers. 
- (5) Proscgllire (prosségolliré) : poursllivre ; segllirc : 
sl/it're. - Sviluppare : dévclo/'f>er. - (6) Ci vuole : il lart/ 
(slIivi d'IIII sil/ou/ier) ; ci vogl iono : il 101/1 (.mh,i 11"1111 plI/­
riel) ; ci vorrebbe (sing.), ci vorrebbcro (p/I/r.) : il lal/dmil. 
- (7) I l  legno : Il' bois (ma/ir/·r.) ; la legna : Ir !J()is dl! 
chal/ffage ; il bosco : le bois (forê/). - (8) Acccndcre. 

Dans la boutique de photographie. - 1 Pouvez-vous 
me développer cette pellicule pour demain ? - 2 Oui, Monsieur ; 
vous lirerai {ferai-)je aussi des épreuves (imprimés) ? - Seu­
lement .i les négatifs en valent la peine;  - 4 je ne sai. pas s'ils 
sont (seront) bien réussis ({émin.).  - 5 rai besoin d'une bobine 
de pellicule. 6X9. - 6 Bien ; veuillez me donner voIre appa­
reil, je vous le chargerai tout de suite. - 7 Non, merci ; il y a 
encore dedans une bobine qui n'est pas terminée (masc.). 

120a LEZIONE 
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La stampa : 1) la presse ; 2) l'imprimerie, l'impression ; 3) l'estampe. - Il rOlo10 : le rOlileau, la bobine. 

Nous marquons cle l'astérisque à peu près tous les ver-

m][][][][][][][][][][][J[][][J[][][][][J[][][J[][J[][][] [J[J[][][J[J[][][] 

Cenfoventunesima (121a) Lezione 

Come si mangiano gli spaghetti ( 1 )  

1 I l  tipico pasto italiano si compone � (2) di 
minestra, una pietanza e frutta. 

2 La minestra pub � essere in brodo, con 
pasta, riso 0 legumi, 

3 0 asciutta (pastasciutta) , sotto forma di spa­
ghetti, tagliatelle, maccheroni, 

4 gnocchi (3) eccetera ; oppure di riso, con 
sugo di carne 0 salsa di pomodoro, 

5 0 al burro, 0 aIle vongole, ai funghi (4) al 
prosciutto, con aglio e olio, ecc. 

6 Mangiare gli spaghetti con garbo non è tanto 
facile ; 

7 ci vuole � un napoletano ; guardiamolo. 
8 Con la forchetta, estirpa dal piatto una ca­

rica di spaghetti pendenti, 
9 gîra destramente la forchetta, tenendola � 

giù, 
10 appoggiata al cavo dei cucchiaio che tiene 

nella mana sinistra : 

Prononciation. - Ipaguètt'Ii. - 1 -- piéla'nba _o . -

3 ach'chioult"ta _o. - 4 gnokk'ki (gn comme dam ignorer) étt­
chètèra. - 5 -- proeh'chioUllo -- alio. - 1 0  coukkiaio. 
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bes irréguliers, étent donné que 'Vous devel. déjà les avoir 
sur votre liste. et n'avez plus qu'à les relire. 

3ee0llda Ondcda t 71· .Le�iOfCe. 
[]m][J[][][]C[][][][J[J[J[J[][]CCccc[J[][][mmm[]er][]erlCtl 

Comment on mange les spaghettis. - 1 Le repas 
italien typique se compose de c minestra :l>, d'un plat et (de) 
fruits. - 2 La c minestra ) peut être au (cn) bouîIJon, 
avec pâtes, riz ou légumes, - 3 ou sèche (pâte sèche), sous 
forme de spaghettis, nouilles, macaronis, - 4 gnocchis. etc. ; 
ou encore, de riz, au (avec) jus (suc) de viande ou à la sauce 
(de) tomate, - 1) ou au beurre, ou aux moules, aux champi­
gnons, au jambon, à (avec) l'ail et d l'huile, etc. - 6 Manger 
les spaghettis avec grâGC p'est pas facile ; - 7 il y faut 
(veut) un Napolitain ;  regardons-le. - 8 Avec la fourchette, 

il extirpe de son (l') assiette un c chargement » de spa­
ghettis pendants, - 9 il tourne adroitement la fourchette, la 
tenant cn bas, - 1 0  appuyée dans (au) le creux de la cuiller, 
qu'il tient de (dans) la main gauche : 

+ + + 

NOTES. - (1) Spag'hettl, dîminutlf de spago (pluriel 
spaghi) : ficelle. - (2) Infinitif : comporre. Poser : :vorre. 
(3) Gnocco : boulelte de pâte. - (4) La vongola : la 
mOllie ; i1 fungo : le champig/wn. 

121a LEZIONE 
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I l  ecco formata una palla, che porta alla 
bocca, 

12 e che inghiottisce l con evidente sotlelisfa� 
Zlone. 

13 Dra, provi a fare � 10 stesso. Buona for� 
tuna l 

ESERC/ZIO. - 1 Allora non c'è antipasto in 
ltalia ? - 2 Ma come 1 veda-\4 in testa alla lista : 
Affettato rnisto. - 3 Sono fette di salurneria : salarne. 
prosciutto ecc. - 4 Già 1 io m' erG dirnenticato che 
la salurneria italiana. - 5 è reputata . anche da noi in 
Francia. - 6 Ci sono anche acciughe. sardine. 
garnberetti. - 7 e che 50 io . . . .  olive. peperoni. porno­
dari. poponi. - 8 infatti . c'è una gran scelta di 
antipasti nei rnigliori ristoranti . 

N'oubliez pas les verbes irréguliers\ et ajou­
tez à votre liste ceux qui ne s'y trouvent pas encore. 
[] [] [] ml [] [] [] [] [] [le] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [] [l[] [] [] Cl [] [] [] [] [] [] 0 Cl [�[] [] 

Centoventiduesima (122°) Lezione 

Buon appetito ! 
1 Parlan do della minestra, abbiamo dimenti� 

cato quasi l'essenziale : 
2 il formaggio grattugiato. che SI sparge 

abbondan temente 
3 tanto sulla minestra III brodo quanto (1) 

sulla pastasciutta. 
4 Se ne fa :>f. un gran consumo su tuUe le mense 

italiane (2) , 
5 mentre invece la mostarda non è d'uso co� 

mune, 
6 Mangiata la minestra. si serve la pietanza, 
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11 voici formée une boule, qu'il porte à sa (la) bouche -
12 et qu'il avale av�c tille évidente satisfaction. - ] 3  Main­
tenant. essayez de (à) faire de (le) même. BOUlle chance 1 

+ + + 

1 Alo .... il n'y a pas de hors-d'œuvre en I talie? - 2 Com­
ment donc ( (mais comm. ( )  voyez en tête du (au) menu : 
cc Tranches variées » (<< tranché mixte »). - 3 Ce sont des tran­
ches de charcuterie : saucisson, jambon. etc. - 4 C'est vrai 
(déjà) ;  j'avais (je m'étais) oublié que la charcuterie italienne -
5 est répul'ée. même (aussi). chez nous. en France. - 6 Il y a 
aussi de. anchois. sardines. crevette. - 7 el que snis-je.... de. 
olives. des poivron •• des tomates. des melons. - 8 en fnit. il y a 
un grand choix <lém.) de hors-d'œuvre dans les meilleurs res· 
taurants. 

La fetta : la IraI/che. La salulllcria : la charC1llerie (de : 
il salc, le sel). 1 1  (loponc Olt il mc\ollc : le 1111'/011. - ] 1  
cocolllcro Olt l'anguria : l i:  mc/oll d'eau o u  la p(/slèll//e. La 
birra : la bière (boisson). 

Seconda Ondata : 72a Lezione. 

[]O[][J[][]mmO[][]OillmOO[][][][][][][][][][][][][][][][][]mm 

Prononciation, - 1 •• kouazi l'éss'sé'ntaialé 

+ + + 

Bon appétit! - 1 1:11 parlant dc la « minestra », nOlis 
avons oublié presque l'cssentiel : - 2 le fromage râpé. qu'on 
répand abondamment - 3 tant sur la minestra-potage (en 
bouillon) que (combien) sur les pâtes (pâte sèche). - 4 On 
en fait une grande consOlllmation sur (à) toutes les tables 
italiennes, - 5 tandis qu'au contraire la moutarde n'est pas 
d'usagc courant (commun). - 6 Vile fois la minestra mangéc, 
on sert le plat. 

+ + + 

NOTES. - (1) Tallt ... que : tanlo ... quanto . . . - (2) La 
mensa : tavola aile quale si siedc a mangiare. 

l22a LEZ/ONE 
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7 cioè il piatto di carne, con contorno di legumi, 
8 Bistecca, cosiddetta ai ferri, ma per 10 più 

alla padella. 
9 costolette, 0 scaloppe di vitello alla milanese 

10 cÎoè panate e fritte, oppure arrosto di manzo 
(3) . di maiale 0 di agnello, 

1 1 pollo arrosto 0 bollito, ossibuchi. testÎna, 
ecc, (4) , 

12 ln generale, la cudna si fa al burro nel Nord 
dell'ltalia, ed aIl' olio nel mezzogiorno, 

10 ma'Ddzo, - 1 1  on'sibouki " .  - 1 2  •• méddzodjiorno, 

+ + + 

ESERCIZIO. - Alla radio, - 1 Radio 

audizioni itaüane, R.A.1. - (pron. éïar) . - 2 
Stazioni di Roma. Milano. T orino. Genova, Trieste. 
Firenze, - 3 (Un minuto di silenzio. interrotto'" di 
tanto in tanto. - 4 da' canto di uccelli) , - 5 T ras­
mcuiamo per le massaie la lista delle vivan de per 
ogg;, - 6 Colazione : minestra : tagliatelle al sugo di 
came ; 7 pietanza : costata di bue ai ferri, con patate 
e spioaci. - 8 PraJlzo : minestra : risotto al pomodoro; 
pielAnza : frittura di pe�, - 9 abbiamo trasmesso· 
la li�ta delle yivancle pel" osgi. 

Ente : 1) lutto cio che è 0 puo avere esistenza. L'Ente 
suprelllo : l'Etre sltprême. - Ellte morale : persollllOlité 
morale. - 2) Società 0 istituzione che forma come un 
individuo J"ispctto allo Stato, ed è giuridicamente riconos­
cillto. 

La massaia donna che ha il governo della .casa, ne 
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7 c'est-à-dire le plat de viande avec garniture de légumes, 

- 8 Bifteck, soi-disant (ainsi dit) au gril (fers), mais le plus 
souvent (pour le plus) à la Jloêle, - 9 côtelettes, ou escalopes 
d� vea� .à la milanaise, - 10 c'est-à-dire panées et frites, ou 
bIen roh de bœuf, de porc ou d'agneau, - 11 poulet rôti ou 
bouilli, os à moelle (os-trolls), tête de veau, etc. - 12 En 
général, la cuisine se fait au beurre dans le Nord de l'Italie 
et à l'huile dans le Midi. 

' 

+ + .. 

NOTES. - (3) Manzo : jelme bœuf, ou viande de bœuf. 
(4) Ossobuco : trallche de jarret de veau, avec l'os à moelle. 
Testina : tête de veall, 

+ + + 

A la radio. - 1 Radio auditions italiennes (R.A.! .) , -
2 Postes de Rome, Milan, Turin, Gênes, Trieste, Florence. 
- 3 (Une minute de silence, interrompu de temps en temps. -
4 de chants d'oiseaux.) - 5 Veuillez écouter (Nou. transmettons) 
pour les ménagères le menu (liste des vivres) pour aujourd'hui. 
- 6 Déjeuner : mineslra : nouilles au jus de viande ; - 7 plal : 
côle de bœuf grillée, aux (avec) pommes de terre ct aux épinards. 

. 8 Dîner : minestra : risolto à la tomate ; plat : friture (de 
pOlllOn) , - 9 Vous venez d'entendre (Nous avons transmis) le 
menu pour aujourd'hui, 

amlllinistra le cose. Interrolllpcre * fait intcrrotto cO/tinte 
rom pere *, rotto. - Trasmettere *. trasmesso, �ettere '" 
messo. 

• 

Seconda On data : 73a Lezione. 
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CentoventÎtreèsima (123a) Lezione 

Un cattivo pranzo 

1 Cameriere 1 Questa bistecca è dura come 
cuoio ! 

2 - Mi stupisce l, signore ! sarà il coltello 
che non taglia (1) . 

3 - In ogni modo, cambiatemela ; datemi in­
vece dei manzo lesso (2) con insalata 
verde. 

4 - Oggi non abbiamo insalata verde, si­
gnore ; posso darle :(. dell'insalata composta, 

S di patate, pomodori e fagiolini, con un po' 
di cipolla . . . 

6 - Va bene, ma senza cipolla. e con poco 
aceto e pepe. 

7 - E dopo, che prenderà :(.?  F ormaggio 0 
frutta (3) ? 

8 - Che frutta c'è - Mele, pere, uva e 
pesche (4) . 

9 - Sono ben mature ? - Le raccomando 
l'uv a e le pesche, che sono bellissime. 

10 - Datemi prima un po' di gorgonzola, e 
vedremo :(. dopo. 

I l  Ma questo bicchiere è sporco ! e il tovagliolo 
è umido ! 

12 E per colmo, c'è una mosca annegata nel 
vino l 
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Prononciation. - 1 - - couoïo. - 2 -- stoupich'ché -­

talia _o. - 3 - - ma'ndzo - -. - 5 -- faddjiolini -- tchipoll'Ia _o. 

- 6 - - atchèto --, - 8 pèsské --, - 1 0  gorgo·nl.ola. 

+ + + 

Un mauvais dîner. - 1 Garçon ! Ce bifteck (jémÎllill) 
est dur comme dll cuir 1 - 2 Cela m'étonne fort (me stupé­
fie), monsieur ; ce sera le couteau qui ne coupe pas. - 3 De 
(en) toute façon, changez-le (la) moi ; donnez-moi à la place 
du bœuf bouilli ; al'ec de la salade (verte). - 4 Aujourd'hui 
nOlis n'avons pas de salade (verle), monsieur ; je puis vou.r 
donner de la salade de légumes (salade composée), - 5 de 
pommes de terre, tomates et haricots verts, avec un peu 

d'oignon ... - 6 (Va) Bien, mais sans oignon, et avec peu 
de vinaigre ct de poivre. - 7 Et ensuite, qlle prendreZ-VOlis ? 
Fromage Oll fruits ? - 8 Quels fruits y a-t-il ? - Pommes, 
poires, raisin et pêches. - 9 Sont-ils bien mùrs (jémill.) ? -

Je vous recommande le raisin et les pêches, qui sont très 
belles. - 10 Donnez-moi d'abord un peu de gorgonzola, ct 
IlOUS verrons après ... - Il �lais ce verre est sale 1 ct la ser­
viette est humide ! - 12 Et pour comble, il y a une mouche 
noyée dans le vin 1 

+ + + 

NOTES. - (1) Stupire 1 : élolllli'f, stupéfier. Tagliare : 
couper, tuilier. Le tailleur : il sarto. -- (2) A lesso : bol­
lito. - (3) La frutta : les fruits 011 le dessert. - (4) Sin­
gl/lier : la mela, la pera, la pesca. 
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ESERCIZIO. - Mettez les verbes suivant au fu· 
tur, au conditionnel. et au passé indéfini : 

- 1 Abbiamo fortuna. - 2 Ne sono feHce. 
3 Lei ne prende poco. - 4 Essa ci vede. - 5 10 me 
10 metto in tasca. - 6 Noi non 10 pennettiamo. -
7 Essi fanno dei loro meglio. - 8 10 non 10 50. -
9 Piove a dirotto. - 1 0  Lei non puo andarsene cosi. 

Clé : 
- 1 avremo, avremmo, abbiamo avuto. - 2 sara. 

sarei. sono stato. - 3 prenderà. prenderebbe. ha preso. 

ccmmcmmtmmmtltlmmctltltltmcmm[JCtltltltlCtltl 

Centoventiquattreslma (1240) Lezione 

Notizie varie 

1 Menire varcava la soglia di casa, il Cayo 
Antonio P. (1) , 

2 esattore di Villanuoya. veniva :t- colpîto 1 da 
due tucilate (N. 4) 

3 spara1:egli da un individuo appostato (2) 
dietro il mura di un orto. 

4 Dopo poche ore, per la gravità delle ferite 
riportate, 

5 il P. è spirato, senza formulare acCUse con· 
tro chicchessia (3) . 

6 Un impiegalo infedele, tale Carlo B., di 28 
anm, 

7 che, layorando presso una dîUa di Como. 

Prononciation. - notitsié varié. - 2 ézatt'toré -- foutchi­
lelé --, - 5 -- kiké •• 'sia. 
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1 Nom avons Je iD chance. - 2 j'en wia heurel/X. -
3 Vous en prenez peu. - 4 EJle noua voit. - 5 Je le mets 
dans ma poche. - 6 Nous ne te permetton. p." - 7 11. font 
de leur mieux. - 8 Je ne le hi. pu. - 9 Il pleut à veue. -
10 Vous ne pouvez vous en aller comme ça. 

+ + + . 

- 4 vedrà. vedrebbe. ha veduto - 5 mettero. mette· 
rei, sono messo. - 6 permetteremo. permetteremmo. 
abbiamo pennesso. - 7 faranno. farebbero, hanno 
falto. - 8 sap ra, saprei. ho saputo. - 9 pioverà. pÎo-­
verebbe, è piovuto. - 1 0  potrà, potrebbe. ha poluto. 

Seconda On data : 74" Lezione. 
[lC C [] C tlC [] C tm tlC tlC C [] C tl tl C tm [] C tm mmCDtl cc mm 

Nouvelles diverses. - 1 Pendant ql/'il franchissait le 
seuil de sa maison, M. Antoine P .. .. chevalier de la Répu­
blique, - 2 percepteur de V ... , a été (venait) frappé de deux 
coups de fusil - 3 tirés (tirés-lui) par (d') un individu 
embusqué c aposté � derrière le mur d'un potager. -
4 Après quelques (peu) heures, par suite de la gravité des 
blessures reçues (remportées), - 5 M. P ... , (le P ... ) a (est) 
expiré, sans formuler d'accusations cpntre qui <lue cc soit. 

6 Un employé indélicat (infidèle), nommé (tel) Chartes 
B. ..• (de) vingt-huit an�. - 7 qui, travaillant dans (près) une 
maison de c01llmerce de Côme, 

1 �� ! II It ri ���: 
1'--,--" 1 , 1 : : , ). A b  

j , , /?'o-.. \ . U U � ol l lv,c'; ' .  __ 1 
-� 6 � ' U \ AI 

� _ _  � U _ � 

�I l "f .• fIl �'A.:t� 
. O�'tÜt ,ac,qua, � At FW 

NOTES. - (1)  Varcare : tralleh;r. - Il cav. : il cava­
liere, chevalier de la Répllbliqlle d·Italie (distinction qu'ont 
beaucoup de fonctionnaires). - (2) S!larare : tirer UII coup 
de /1'11. - Appostarsi : se 1l1et/re aU·$ aguets. s'embllsqllcr. 
- Postare : poster. placer. - Impostare una lettera : mettre 
fille lettre à lu poste. - (3) Accusa : aCCIIsatio'f. - Chic­
chessia : chi che sia. - Spirare : morire. 
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8 in plU riprese si era · impossessato di oltre 
centocinquantamila lire, 

9 è stato :{o ieri trattQ :{o in arresto (4) . 

Proverbi 

10 Chi fuoco di paglia fa :{o, 
I l  piglia (5) fumo e altro non ha. 
12 Ogni acqua spegne :{o il fuoco. 

10 -- fouoco. 
+ + + 

ESERCIZIO. - Mettez ces phrases à l'imparfait, 
au passé défini et au futur : 

- 1 Ven go'" con lei : Je viens avec vous. - 2 Esse 
spendono'" molto : Elles ·dépensent beaucoup. - 3 Non 
mi riesce mai : Cela ne me réussit jamais. - 4 Egli non 
/inisce 1 nulla : Il ne finit rien. - 5 Vado'" al cinema : 
Je vais au ciné. - 6 Noi andiamo pure : Nous al/ons 
aussi. - 7 Pago a contanti : Je paye comptant. -
8 Mando un telegramma : j'envoie un télégramme. -
9 Glielo dico'" : Je vous le dis. - 10 Capisco 1 tutto : 
Je comprends tout. 

(]m][J[][]n(]m][][][][][][]D[][J[][J[][lD(][l(](]rJDDflO[]CC[][] 

C entoventicinquesima (1250) Lezrone 

Indovinelli ( 1 )  

1 Verde è, verde sta :{o ;  
2 brama (2) la foglia, e mal non l'ha. (Il 

giunco.) 
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8 s'était en plusiellrs fois (reprises) emparé de plus de 
(outre) 150 000 l ires, - 9 a (est) été arrêté (tiré en arrêt) 
hier. 

Proverbes. - 10 Qui feu de paille fait - 11 attrape la 
fumée ct ricn d'autre (et autre n'a). - 12 Toute cau éteint 
le feu. 

+ + + 
NOTES. - (4) Ou : è stato arrestato. - Trarre '" : 

tirare, portare, condurre "'. - (5) Pigliare : saisir, attraper. 
Un pigliamosche (mosské) : lm gobe-1II01f.cfres. - Che gli 
piglia ? Qlle lui prend-ilf Qu'a-t-il tOlll d'1IIt COllpt . Pro­
verbio : Figli di gatta I)igliano i tO!lÎ. Fils de cflatte altra­
pelll les rats. - Perchè se la piglia con me? POl/rql/oi 1JOUS 
en prelli'Z-1'0IlS à 1II0il 

La politesse veut qu'on donne son titre (cavaliere) à un 
chevalier de la Couronne ; de même, on dit dottore, au lieu 
de signore, à quiconque possède un diplômé universitaire (le 
dottore italien corrcspond à notre « licencié »). 

Clé : 
+ + + 

- 1 venivo, venni, verra. - 2 spendevano, spesero, 
spenderanno. - 3 riusciva, riusci, riuscirà. - 4 finiva, 
fini, linirà. - 5 andavo, and ai, andro. - 6 andavamo, 
andammo, andremo. - 7 pagavo, pagai, paghera. -
8 mandavo, mandai. mandera. - 9 dicevo. dissi, dira. 
- 1 0  capivo, capii, capira. 

Encore un peu de patience, et les verbes irrégu­
liers seront « apprivoisés ». 

Seconda Ondala : 75a Lezione. 

[]OCCOC[]O[]C(][]C[][JDOOOO[]OOCOCOOOOOOOOOOOO 

Prononciation. - 2 -- djiou'nco. 

+ + + 

Dcyinettes. - 1 Vert il est, vert il reste ; 
drait bien la feuille et jamais ne l'a (le jonc). 

+ + + 

2 il vou· 

NOTES. - (1) Ces quelQUcs devinettes populaires sont 
pittoresques ; exercez-voos à répéter chacune d'elles en entier, 
après l'avoir fait par alinéas. - (2) Bramare : désirer 
ardemmellt, souPirer après. 
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3 Alti. altini ; - tante uova e tanti nidi (3) ; 
4 tanti nidi e tante uova, - a indoyinarlo 

prova 1 (Le ghiande (4) della auercia.) 

5 Chi la fa �, la fa per vendere ; 
6 chi la compra non l'ad opera ; 
7 chi l'adopera non la vede. (La cassa da 

morto.) 

8 I l  babbo lungo lungo j 
9 la mamma stortigliona (5) ; 

10 la figlia talito bella 
I l  che ognun se ne innamora. (Il pala, la vite 

(6) e l'uva.) 

12 A una nnestra c'è una vecchietta, 
13 le tentenna un dente, chiama tutta la gente. 

(La campana.) 

4 ., I!uïa'nd� •• kouértchia, - 12 v6kkiella. 

• + • 

N/NNA - NANNA ( 1 )  

Dormi il mio bimbo, 

Oh 1 do rmi poverino ; 
L'angelo . santo 
A te vegli vicino (2) . 
Dormi tesoro, 
La marnma t'è vicÎno. 
L'angelo santo 
Oh 1 vien dal Paradiso, 
Con l'ali d'oro (3) 
A carezzarti il viso. 

trecentotrentanove 339 

3 Hauts, moins hauts, autant d'œufs (et) autant de nids -
4 autant de nids et autant d'œufs : de (à) le deviner essaye 1 
(les glands du chêne). 

5 Qui le (la) fait, le (la) fait pour le vendre ; - fi qui 
l'achète ne s'en sert (l'emploie) pas ; - 7 qui s'en sert ne le 
(la) voit pas (le cercueil, c la caisse de mort :l» .  

8 Le papa long, long ; - 9 la maman toute de travers ; -10 la fille si belle - 11 que chacun s'en éprend (l'échalas, 
la vigne et le raisin). . 

12 A une fenêtre, il y a une petite vieille, - 13 il lui 
branle une dent, cela appelle tout le monde (la cloche). 

+ + + 
NOTES. - (3) Il nido : le nid. - Altini : dilllill1lfif de 

alti. - (4) La ghianda : le gia/Id ; la glandola : la glallde. 
- (5) Storto, storta : tordll, de travers, d'où on a forgé le 
mot stortigliona. - (6) La vita : la vie. - La vite : 1) la 
vigile ; 2) la vis. - A vvitare, svitare : visser, dévisser. 

� �,.. -. l@:;.",.�::" � -
Berceuse. - Dors mon bébé, - O h  dors pauvret; - Que 

l'ange saint - Veille près de toi (à toi veille voisin). - Don, 
tr"sor, (La) Maman est auprès de loi. 

L'ange saint - Oh l vient du Paradis - Avec ses (les) ailes 
d'or - A te caresser le visage. 

+ + + 
NOTES. - (1) Ninna : de bambilla : Nanna : dodo, An· 

dare a nanna, fare la nanna : allcr au dodo, faire dodo. -(2) Vcgliare : veiller ; svcgIiare : réveiller. Il risvegIio : le 
réveil ; la sveglia : le réveil (militaire) ou le réveille-matin. 
- Un veglione : lin bal tIIasqué. - Le réveillolf : la cella 
di Natale (le souper de Noël). - (3) Con l'ali : pOlir con 
le ali. - Un'ala : ulle aile : le aIi ou le ale : les ailes. 

Seconda Ondata : 76° Lezione. 
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C entoventiseèsima (126<%) Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 - Les pronoms personnels sont surabondants, 
bien qu'on s'en passe toutes les fois que l'on peut. 

Comme pronoms sujets, nous n'avons que io à 
la 1 re, personne sing., noi à la 1 re pers. plur. ; tu à la 
2° pers. sing. ; voi à la 2e pers. plur. 

Mais pour dire il, nous avons egli, esso (neutre) , et 
aussi lui, qui s'emploie aussi bien comme sujet que comme 
complément (généralement dans les phrases où, en français, 
on peut dire : lui il) , 

Sono francese, ma lui è tedesco : Je suis français, 
mais il (ou mais lUi) est allemand. Me l'ha detto lui :  
Il me l'a dit ou C'est lui qui me l'a dit. 

Pour elle, nous avons ella (qui ne s'emploie que pour 
une personne) , essa (pour une personne, un animal ou 
une chose) et lei. 

Lei et ella servent également à dire Vous (forme de 
courtoisie) ; ella est plus cérémonieux, et moins courant 
que lei. 

Pour ils : essi, loro (pluriel de lui) et aussi, plus 
rarement, eglino. 

Pour elles : esse et loro. 
Pronoms compléments directs : mi, me ; ti, le ; 

10, le : la, la : ci, nous : vi, vous : li, les (masc.) : le, les 
(fém.) . 

Compléments indirects : mi, me : ti, le : gli, lui 
(masc. ) : le, lui (fémin.) : ci, nous ; vi, vous : loro, leur 
(masc. et fém.) . 

Comme nous le savons, après une préposition, les 
pronoms prennent les formes suivantes : me, me : te, le : 
lui, lui : lei, elle ; se, soi : noi, nous : voi, vous : loro, eux 
(ou essi, masc. , esse, féminin) . 

Nous avons vu aussi que mi, ti, ci, vi, si, deviennent 
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me, te, ce, ve, se, quand ils précèdent 10 la le li  ne . .  ' , , , , 
et que gh et le deviennent glie . 

• 
2 - Place des pronoms compléments _ qu�d le verbe est à l 'infinitif ou au participe présent, 

amsl qu'à. la 2: �ersonne sing. ou plur. de l'impératif, le 
pronom vient s ajouter au verbe : Datemi : donnez-moi. 

Il double la coruonne quand le verbe est monosyllabi­
que : Dammi la mano, donne-moi la main. Fammi il 
piacere, fais-moi le plaisir, etc. 

3 - Exercice sur les pronoms. Mettez en 
italien : 

- 1 Regarde-moi. - 2 Regarde derrière moi. -
3 Je lui dis tout (à lui) ; je lui dis tout (à elle) . - 4 Je 
le lui ai dit (à lui) : je le lui ai dit (à elle) . - 5 Il ne 
m'en parle pas. - 6 Il ne veut pas m'en parler. - 7 Il 
y a plusieurs personnes. - 8 Il y en a plusieurs. _ 
9 Elle me donne des /leurs. - 10 Elle m'en donne. 

Clé : 
- 1 Guardami. - 2 guarda dietro di me. -

3
. 
(1,0) gli dico

. 
tutto.: Fo) le dico tutto. -:- 4 (10) 

gllel ho detto ; (10) ghel ho detto. - 5 (Egh) non me 
ne parla. - 6 (Egli) non vuole parlarmene. - 7 Ci 
sono parecchie persone. - 8 Ce ne sono parecchie. 
- 9 (Essa) mi dà dei fiori. - 10 (Essa) me ne dà. 

(Dà prend )' accent, pour se différencier de da, de, 
pour, etc.) . 
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4 - Una fucilata : un colpo di fucile. - Una 
bastonata : un colpo di bastone. - Una sciabolata : 
un colpo di sciabola (chiabola) sabre. Una spallata : 
un colpo di spaIIa (épaule) . Una pedata : un coup de 
pied, qui se dit aussi un calcio. - Giocare al calcio : 
jouer au football. 

D'autre part : una giomata, une journée : la serata : 
la soirée ; la mauinata : la matinée ; una boccata : une 
bouchée, etc. 

5 - Revoyons : 1 Chi dorme non piglia pesci 
(proverbio) . - 2 Ho una lettera da impostare. -
3 Questo coltello non taglia. - 4 Non ha detto niente 
contro chicchessia. - 5 t ingegnere presso Fiat. -
6 In tempo di carestia, il diavolo mangiava le mosche 
(proverbio) • 

1 Qui dort n'allrape pa3 Je poisson •• - 2 rel une leure l 
meUre à la poste. - 3 Ce couteau ne coupe pas. - 4 Il n'a 
rien dit contre qui que ce soi!. - 5 Il es! ingénieur chez Fia!. -
6 En temps de famine, le diable mangeai! les mouches. 

6 - Différences de genres. - 1 II pomodoro ; 
2 la bistecca ; 3 il cucchiaio ; 4 la quercia ; 5 il dente ; 

m][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][][] 

C entoventisettesima (127a) Lezione 

Pirandello e il capostazione 

1 In unD dei suoi viaggi all'estero, 
2 Luigi Pirandello ebbe :f. motivo di leti­

care (1) col guardiasala d'una piccola sta­
zlone. 

3 Il ferroviere andà :f. a far :f. rapporto al ca­
postazione, 

4 il quale, in maniche di camicia, usd :f. per rim­
proverare il viaggiatore. 
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6 l'Ul'a è buona ; 7 un indovinello; 8 la ghiancla ; 9 il 
piatto. 

1 la tomate: 2 le bifteck : 3 la cuiller: 4 le chê�el 5 la 
dent: 6 le raisin est bon : 7 une devinette : 8 le glancl: 9 l'as­
t�1I0 (ou le plat). 

�-�( '--

121> • 
7 - L'accent tonique. - 1 angelo ;  2 tipico ; 

3 un rotolo di pellico le ; 4 ecceter8 ; & una vongola ; 
6 una cariea. 

1 un ange ; 2 typique ; 3 une bobine de pclliculnl 4 etcclera : 
5 une moule: 6 un chargement. 

Seconda Ondata : 778 Le:tione. 

C[)[][][]C[][]C[][][][][][)[][][]C[][][J[JC[ltl[][][][][]m][]C[][]O 

Prononciation. - 2 -- gouardiassala. 

+ + + 

Pirandello et le chef de gare. - 1 Dans un de ses 
voyages à l'étranger, - 2 Louis Pirandello eut un motif de 
diil>ute (disputer) avec le SUI-veillant (prde-salle) d'une 
petite gare. - 3 Le « cheminot :lf alla (à) faire un. rapport 
au chef dt gare, - 4 lequel, eh manches de chemise, sortit 
pour réprimander le voyageur. 

+ + + 

NOTES. - (1) Pirandello, e�lèbre �crlvain italien. Prix 
Nobel 1935. - Leticare : litigare : far baruffa : le di,puter. 
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5 - Ah, voi dite :{. di essere :{. il capostazio­
ne ? V oi osate dir questo ? scatto Piran· 
dello (2) . 

6 Raccontatelo a vostra cugina, ma non a me, 
che li conosco :{., i capistazione ! 

7 Essi portano la redingote e un berretto rica· 
mato in oro, Voi siete un impostore ! 

8 Furioso e sconcertato, il funzionario va � a 
mettersi la redingote e il berretto gallonato, 

9 poi toma, solenne, da Pirandello, che 10 sa· 
luta : 

10 _ .  Buon di (3) , signor capostazione, tutti j 
miel omaggl, 

I l  Sono molto lieto (4) di fare � la vostra co· 
noscenza, 

12 tanto più che, poco fa �, un somaro, un lID· 
becilIe, un presuntuoso imbroglione 

13 ha cercato di farsi passare per voi ! 

9 _. lolènn'né. - I l  -- conoch'chè'nlsa . 

+ + + 

ESERC/ZIO. - 1 Temo che sua suoccra si sia 
indispettita contro di me. - 2 Lo dicë sul serio? 
Cos' è successo ? - 3 Scendendo le scale, per la mia 
miopia, - 4 non ho visto'" il suo cagnolino. - 5 e 
gli ho pestato la coda. - 6 Disgraz.iato l Non 
vorrei'" essere'" nei suoi panni . . . 1 - 7 Fido è il tesoro 
di mia suocera. - 8 essa non poo'" fare'" a meno di 
lui. nemmeno per un minuto 1 - 9 Creda. caro amico. 
che io la compatisco 1 sinceramente. 
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5 Ah ! vous dites (d') être le chef de gare ? Vous osez dire 
cela (ceci) ? bondit Pirandello. - 6 Racontez-le à votre cou­
sine, mais pas à moi, qui les connais, les chefs de gare ! -
7 Ils portent la redingote et une casquette brodée d'or (en 
or). Vous êtes un imposteur ! - 8 Furieux et déconcerté, le 
fonctionnaire va mettre sa (à se m. la) redingote et sa (la) 
casquette galonnée, - 9 puis revient, solennel, à (chez) 
Pirandello, qui le salue : - 10 Oh! bonjour, monsieur le 

chef de gare ; tous mes hommages. - I l  Je suis très heureux 
de faire ,"otre connaissance, - 12 d'autant plus que tout à 
l'heure (J>eut fait), un âne, un imbécile, \111 présomptueux 
coquin - 1 3  a cherché à se faire passer (de f. se passer) 
pour vous 1 

+ + + 

NOTES. - (2) Scattare : sc décll!llchl'r (rl'ssorl) ; bO/ldir 
(Pcrsolllll'). - Lo scatto : le déc/ic. - (3) Huon dl, formule 
« vieille mode :. et solennelle pOl/r Buon giorno. - (4) Lie­
to : che sente e(1 esprime contentezza : allegro, giulivo. 

+ + + 

1 Je crains que voire bel le-mère ne (se) loil fâchée avec (coo­
Ire) moi. - 2 Vou.. le diles sérieusemenl (our le sérieux) ? Que 
s'esl-i1 passé? - 3 En descendanl l'escalier, par suile de ma 
myopie, - 4 je n'ai pas vu son pelil chien, - 5 el je lui ai 
marché sur (fouli) la queue. - 6 Malheureux 1 Je ne voudrais 
pas êlre dans voire peau (dans vos vêlements) 1 � 7 Fido est 
le chéri (lrésor) de ma belle-mère, - 8 elle ne peul se pa ... er 
de (faire à moins de) lui, même (ni-moins pour) une minule1 -
9 Croyez, cher ami, que je vous plains (compalis) sincèremenl. 

1 2  - ITALIEN SANS PEINE :270 LEZIONE 
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Indispettirsi : arrabbiarsi : se fâcher. - Pestare : fOlller 
aux picds, marcher sur. - Panno : toile, dr(lp ·//étement. 

Se fossi nei suoi panni 011 se fossi in lei : si j'étais à votre 
pl(lce. 

Que le nombre des astérisques ne vous ef­
fraye pas : nous vous signalons ainsi les verbes irrégu-

m][]mmr][][][]OOOOtltltltltltltltltltl[]tltltlnt]tltl[]otltltltl 

Centoventottesima (128a) Lezione 

Consigli per la villeggiatura ( 1 )  

1 Non sedete :{o mai a tavola per i primi quan­
do suona la campana deI pranzo, 

2 perchè i camerieri non largheggiano (2) coi 
commestiLili. 

3 per il timore di trovarsi a corto quando tutti 
saranno :{o seduti. 

4 Ma non sedete neppurc (3) per gli ultimi ; 
5 altrimenti saranno per VOl tutte le teste dei 

peSCI 
6 e tutte le pere di marmo rifiutate dagli 

altri. 
7 Non sedete nè presto nè (4) tardi, Însomma ; 
8 e se vi trovate in imLarazzo nella scelta deI 

momento giusto, 
9 quando suona la campana pre!'ldete :{o un 

panino imbottito 
10 e andate :{o a far :{o colazione sull' erba. 

(C ontinua.) 
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liers dont la plupart sont déjà sur votre liste. en vous 
priant de les relire chaque fois. 

Vous devez d'ailleurs commencer à bien eonna'itre 
plusieurs d' entre eux ; mais relisez-les quand même. pour 
plus de sûreté. 

Seconda Ondata : 788 Lezione. 

[][Jt][][][][][][][][][][][][][][][][][][]t][Jt][l[]t]t][J[][]tl[m[ltl[m 

Prononciation. - co'noilii. - 5 -- péch'chi .  - 8 -- j'mba­
rau'oo -- ch'chèha --. - 10 -- cclalsioné ooull'Ièrba. 

+ + + 

, 

Conseils pour la villégiature, - 1 Ne vous asseyez 
jamais :i table dans (par) Ics prcmiers (IUand sonnc la c10chc 
du dincr, - 2 parcc que Ics garçons Il\' sont pas larges avcc 
les comestibles - 3 par (la) crainte de se trouver :i court 
quand tout le monde sera (tous seront) assis. - 4 Mais ne 
vous asseyez pas non plus dans (par) Ics dernicrs ; - 5 autre­
mcnt c'est pour vous que scront (seront pour v.) toutes les 
têtes de poissons - 6 et toutes les poires cn (dc) marbre, 
refusées par les autres. - 7 N c vous asseyez ni tôt ni tard, 
en somme ; - 8 et si t'OIIS vous trouvez dans l'embarras pour 
(dans) Ic choix du moment juste, - 9 lorsque sonne la cloche, 
prenez un sandwich (petit pain fourré) - 10 ct allez fairc la 
dinette (collation) sur l'herbe. 

+ + + 

NOTES. - (1)  Il consiglio : le cOl/seil ; il consigliere : 
le cOllseiller ; consigl iare : COIlSI'il/cr ; il consigl iatore : le 
conseil/eur. - Chi consiglia non arrischia (arriskia) : « qui 
cOllseille Ile risque pas » :  les cO/lseil/l'urs Ile sont pas les 
payeurs. - (2) Largheggiare (Iarguèùdjiaré) : us are 1ar­
ghezza (largesse) nel trattare. - Largheggiarc I1clle mance : 
être large de pOllrboires. - (3) Olt nemmcno. - (4) Ne : 
en ; '  Ilè : /Ii (même prononciation). 
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ESERCIZIO. - Frasi di cortesia. - 1 Prego, 
non si disturbi pel" me. - 2 Le domando mille scuse. 
- 3 Le hé fatté male'? Non l'ho fatto apposta . -
4 Non avevo nessuna intenzione di offenderla. - 5 Ne 
sono molto spiacente. Come sono goffo l - 6 Non ne 
parli, non ne yale'!' la pena. - 7 Mi vuol:j' favorire 1 

il. . . ? -- 8 Permetta che l'aiuti. - 9 Sono tutto al 
suo servizio. - 10 Ë. molto gentile da parte sua. -
1 1  Stia:j' comodo. - 12 Scusi ! - 13 La ringrazio 
tanto. - 14 Si accomodi 1 

Phra.e. de polite •• e. - 1 Je 110 us en prie. ne vou. dé­
rangez pas pour moi. - 2 Je vous demande mille fois pardon. -
3 Vou. ai-je fail mal ? Je ne l'ai pas fail expr� •. - 4 Je 
n'avais aucune inlenlion de vou. offenser. - 5 Je le regrette 
beaucoup ; 'lue je sui. maladroit 1 - 6 N'en parlez pas. ce/a 
n'en vaul pas la peine. - 7 Voulez-vou., •. v .p., me passer (ou 
me donner) le ... } - 8 Permettez-moi de vou. aider. - 9 Je 
lui. loul à voire service. - 10 C'esl tr�. aimable de voire pari. 

[][]m][][m[][mm][][][][m[][mmm[][Jmm[][][mmmm][] 

C enfovenfinovesima (1294) Lezione 

Consigli per la villeggiatura 
(conlinuazione) 

1 Evitate le presentazioni ; ogni persona in plU 
che, stringendovi � la mano (1) , vi dice � : 

2 « Tanto piacere » equivale a un'oTa di pace, 
di silenzio e di tranquillità irreparabilmente 
perduta. 

3 Ma soprattutto evitate : a) il slgnore an� 
ziano (2) che ha la mania 
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- I l  Mettez-vous à l'aise. - 12 Pardon 1 - 13 Je vous re­
mercie beaucoup (Ianl). - 1 4  A.seyez-vousl ou Enlrez donc! 

Stia, de stare. Ringraziare : remercier. - Una frase : 
une pll/·ase. 

128 
Si accomoùi est littéralement : arrangez-volts, accommodez. 

t'OllS, et pe�t signifier selon les cas : asseyes-vous, ou elltrez. 
- Tutto SI accomoùa : 101/1 s'orrallge. 

Seconda Ondata : 798 Lczione. 

[][]rl[][][]rl[][][][][][][]O[][][][][][][][][]mm[][]m][]mu][]m] 

Prononciation. - 2 -- él<ouivalé -- lilè'nllio. - 3 .- a'nl. 
siano .-. 

+ + + 

�onse� ls pour la vil légiature (sl/ile). - 1 Evitez les 
presentatIO!IS ; chaqu� personne de (cn) plus qui, Cil vous ser. 
rant I� malll, vous dit : :- 2 Enchanté (tant de plaisir), équi­
vaut a une heure de paiX, de silence ct de tranquillité irré­
parab.lcme�t perdue; - 3 .Mais par-dessus tout évitez : a) le 
monslcur age (anclcn) qUi a la manie 

+ + + 

�OTES. - (1)  Stringere * : serrer, pr/'sser ; il tempo 
stn.nge : le temps presse. 10 ho stretto i freni : j'ai s�rré ln 
frems. - Una stretta di mano : IIIIC poignée dl! maillS. _ 

(2). �nziano : âgé, t,jeu.l'. - I�es auciells Romaills : gli 
antlchl romant. 
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4 di indicare, con la punta deI suo bastone, Ct 

chiunque (3) gli sia vieino, 1 

5 il profilo della montagna di fronte, escla· 
mando : 

6 - Osservi bene anche lei . . .  pieghi la  
testa . . .  la  pieghi . . .  la  pieghi . . .  ecco ! cosi (4) ! 

7 e adesso, dica :(0 : quella montagna ha 0 non 
ha il profilo di Napoleone ? 

8 b) il giovanetto (5) che ha la mania di foto· 
1 grafare il prossimo, 

9 e puo cogliervi :(o per caso accanto a una SI· 
gnora che neppure conoscete :(o 

10  e che ha un marito tremendamente geloso. 
I l  (Ho visto :(o un caso dei genere finire 1 con 

un duello.) 
(C ontinua.) 

.. kiou'nkoué. - 6 -- pièghi. 

+ + + 

ESERC/ZIO. - Frasi di cortesia (seguito) . 
_ 1 Posso domandarle . . .  - 2 Pre go, tenga:" in capo. 

_ 3 S'accomodi ; faccia:" come fossé in casa sua. -
4 1 miei auguri. - 5 Permetta:" che io mi

. 
con�ratuli 

con lei. - 6 Le auguro bel tempo, buon Vlagglo. -
7 Buona fortuna 1 - 8 Stia:" bene 1 - 9 1 miei omaggi 
(ou osse qui) alla sua signora. - 10  Le 

.
sOQ,o �olt� 

grato della sua gentilezza. - I l  Spero dt sd�ûarml 
presto. - 12 Arrivederci ; tante belle cose 1 
13  Cordialità a casa sua 1 

Corne sta? Comment VOlIS porte3-volls? Sto bene : je me 
l'orle bim. Stia bene ! Portez-vollS bien! 

Rappelons qu'il n'y a que quatre verbes 
irréguliers en are : andare, dare, fare, stare. Quand 
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4 d'indiquer, de (avec) la pointe de sa canne, à quiconque 
se trouve près de lui (lui soit voisin), - 5 le profil de la 
montagne d'cn face (de front) en s'exclamant : - 6 Obser­
vez-le bien, vous aussi... penchez (pliez) la tête... penchezcla, 
penchez-la... voici ! eomme ça 1 - 7 Et maintenant, dites­fIIoi : cette montagne-là a-t-elle oui ou non (ou n'a-t-elle pas) 
le profil de Napoléon ? - 8 b) le jeune homme qui a la 
manie de photographi�r son (le) prochain, - 9 et veut vous 
« cueillir � par hasard à côté d'une (à une) dame quc vous 
ne connaissez même pas, - 10  et Qui a un mari terriblcment 
jaloux. - I l  J'ai vu un cas de ce (du) genre finir par (avec) 
un duel. 

(A suivre.) 

NOTES. - (3) Chiunquc : qlliconque, suivi du subjonctif. 
Qualunque : qlle/conqlle. (4) Osscrvarc : observer. 
L'Osservatorl' I<ornano : l'Observateur Romai" (jol/mal du 
VaticQlI). - Pirgare : plier, ou pencher, qui sc dit aussi : 
chinarc (ki) ou inchinRre. - (5) 0" giovunotto. 

+ + + 
Phrases de politesse (suite). - 1 Puis-je vous demande, •• , 

- 2 Je [Jous en prie, restez couvert (tenez en tête). - 3 As­
seyez-vous ou : Entrez ; faites comme chez vous. - 4 Tous mes 
vœux. - 5 Permettez-moi de vous féliciter. - 6 Je vous souhaite 
beau temps, bon voyage. - 7 Bonne chancel - 8 Portez-vous 
bien 1 - 9 Mes hommages (ou respects) à Madame ... - 10 Je 
vous suis très reconnaissant de votre amabilité . - I l  f'espèr.e 
vous le revaloir bientôt. - 1 2  Au revoir ;  je vous souhaite bien 
des (belles) choses 1 - 13 Mes amitiés (cordialités) chez vou. 1 
vous rencontrez un nouveau verbe en are, comme p. ex. 

sdebitare, soyez donc sûr qu'il est régulier. 

Seconda Ondata : 8Qa Lezione. 

l29a LEZ/ONE 



352 trecentocinquantadue 

Centotrentesima (13()a) Le%Ïone 

Consigli per la villeggiatura 
(continuazione) 

1 F atevi � presentare nel minore tempo possi­
bile a tutte le signorine che suonano il piano­
forte, 

2 e invitatele a giocare a pmg-pong, a mosca 
cieca, agli indovinelli, 

3 a lutto quanto possa :t- servne ad allonta­
narle dallo strumento. 

4 Se malgrado questo una di loro siede al 
piano e se la prende :t- con Chopin, 

S voi sedete :t- subito al suo fianco, 
6 e le tenete :t- un lungo discorso (1) su terni 

(2) come questi : 

7 « Il tempo è :t- denaro » , « Ah, avere :t- una 
casa, un marito, sei bambini » ! 

8 « Dopo il trionfo della radio, non c'è da 
stupirsi (3) 

9 se col oro (4) che fanno mUSlca per conto 
propno 

10 diminuiscono 1 di giorno ln giorno. » 

I l  Insomma, fatela discorrere :t- :  can che 
abbaia non morde :t- (5) . 

(Continua.) 
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Prononciation. - 2 -- tchiè�a. - 9 '- dirninouiss'cono. _ 

I l  Cann -- abb'baïa, 

+ + + 

Conseils pour la villégiature (suite). - 1 Faites-vous 
présenter. dans le . �oindre (mineur) temps possible à toutes 
les demOIselles qUI Jouent (sonnent le) piano - 2 et invitez­
les à jouer au (à) ping-pong, à cOlin-n;aillanl (mouche 
aveugle), �ux devinettes, - 3 à tout ce qui (tout combien) 
peut \slIb,.) ser�ir à les éloigner de l'instrument. _ 4 Si 
�algre eela (CCCI) une �1'c1les s'assied au piano et s'en prend 
a (se la pro avec) Chopm, - 5 vous t'OIIS asseyez aussitôt à 

son côté (flanc), - 6 ct lui tenez un long discours sur des 
sujets (thèmes) comme ceux-ci : - 7 « Le temps c'est de 
l'argent :., « Ah, avoir une maison, un mari, six enfants ! :.  
- 8 « Après le triomphe de la radio, i l  n'y a pas à s'étonne; - 9 si �e,:,x qui fon� de la n�usique pour leur propre compte 
- 1 0  dlmll1uent de Jour en JOllr :' . - 1 1  En somme faites-
la parler (discourir) : chien qui aboie ne mord pas. ' 

(A sIIÏt're.) 

• • • 

NOTES. - (1) Discorso : 1) discollrs ; 2) cOWl'er.mtion 
entretien ; Facciamo un po' di discorso : faisons HU {'Ollt d; 
conversation. Attacca�e discorso : lier conversation. _ (2) Il  
tema della conversazlone. - (li) Ou .- da meraviwliarsi. _ (4) o.. quelli. - .  (5) Mord,.,. Mordu .- morderoe ., mOrso 
ou morstcare, morslcato. 

/3()a LEZIONE 
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ESERC/ZIO. - Mettez les phrases suivantes à 
l'imparfait, au futur et au passé indéfini. 

- 1 10 scelgo, la via più lunga ma più sicura. -
2 Essi muoiono di fame. - 3 Si sparge la voce che . . .  
- 4 10 taccio per pnldenza. - 5 Noi le diamo spie. 
gazioni. - 6 10 slo fermo. - 7 Essa non si muove. 
- 8 10 pongo il dito sulla piaga. - 9 Lei 10 dice 
bene. - 10 10 salgo le scale. 

Clé : 
- 1 sceglievo, scegliera, ho scelto. - 2 morivano, 

moriranno, sono morti, - 3 spargeva, spargerà, si è 
sparsa. - 4 tacevo, tacera, ho taciulo. - 5 davamo, 
daremo, abbiamo dato., - 6 slavo, stara, sono slato. 
- 7 muoveva, muoverà, si è mossa. 8 ponevo, 
porra, ho posto. - 9 diceva, dirà, ha detto. -
10 salivo, salira, ho salito. 

C entotrentunesima (131 a) Lezione 

Consigli per la villeggiatura (fine) 

1 Quando qualcuno vi invita a « fare � il 
quarto » a un giuoco quahiasi, rispondete : 

2 - Grazie, ma io non so :(- giuocare che al 
lotto (1) . 

3 Non lamentatevi se nella stanza accanto alla 
vostra un bambino piange :(- ;  

4 pensate che il vostro Vlcmo potrebbe :(­
essere � 

5 un celebre baritono che studia un'opera 
nuova. 

Prononciation. - 1 .- koualsÎassi --. 
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1 Je choisil la voie la plus longue, mais la plus sftre. - 2 III 
meurent de faim. - 3 Le bruit court (le répand la voix) que ••• 

-. 4 Je me tais par prudence. - 5 Noui vous donnons Jes ex· 
plication •. - 6 Je reste tranquille. - 7 Elle ne (se) bouge pas. 
- 8 Je mets le doigt sur la plaie. - 9 Vous le dites bien. -
10 Je monte l'escalier, 

' 

+ + + 

Inutile, n'est-ce pas, de marquer de l'astérisque les 
verbes de cet exercice? Ajoutez à votre liste ceux d'entre 
eux qui n'y sont pas encore. 

Vous remarquerez que l'imparfait est toujours régulier ; 
mais nous vous le donnons quand même à faire, car il 
est d'usage plus fréquent que le passé défini. 

Seconda On data : 81" Lezione. 

Con!leils pour la villégiature (fin). - 1 Quand quel­
Qu'un vous invite à « faire le Quatrième > à ml jeu quel qu'il 
soit, répondez : - 2 Merci, mais je ne sais jouer qu'à la 
loterie. - 3 Ne vous plaignez (lamentez) pas si dans la 
pièce d'à côté (à la votre) un enfant pleure ; - 4 pensez que 
votre voisin pourrait ëtre � - 5 un célèbre baryton qui étudie 
un opéra nouveau. 

NOTES. - (1 ) Il lotto : loterie d'Etat (voir esercizio). 
1011er au loto : giuocare a tombola. 
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6 Se il cameriere che sta � scrivendo � le 
« liste delle vivande » 

7 vi chiede � come si ' scrive in francese la 
frase « croquettes di pollo » .  

8 rispondetegli d i  scrivere in italiano « V ec­

chi avanzi ». 

(Da « fra. » nella Cazzetla dei Popolo.) 

Proverbi 

9 Dimmi � chi pratichi e ti diro chi sel. 

10 Il lupo perde � il pelo e non il vizio (2) . 

I l  Chi va � al molino si in farina. 

12 La gallina che canta ha fatto � l'uovo. 

8 vèkk'ki ava'ntsi -- gaddzèll'ta. - 10 vitsio. 

+ + + 

ESERCIZIO. - 1 Il lotto, privativa dello Stato 

in Italia, - 2 è un giuoco di fortuna, - 3 che consiste 

neU'estrazione di 5 numeri su 90. - 4 i quali riescono-Y­

vincenti ciascuno isolotamente, - 5 0 in combinazione 

con un ahro 0 con più. - 6 Onde estratto semplice (0 
situato) . - 7 ambo, terno, quaterna, cinquina (quin­

tina) . - 8 L'estrazione si fa ogni sabato ; si pua 

giocare da duecento lire in sù, 
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6 Si le- garçon qui est en train d'écrire les menu� -

7 vous demande comment s'écrit l'n français l'expression (la 
phrase) c: croquettes de poulet l 8 répondez-lui d'écrire 
en italien c: vieux restes ) . 

(D'après c: fra », dans la Gaz. d. P.) 
Proverbes. - 9 Dis-moi qui III hantes (pratiques), et je 

te dirai qui tu es. - 10 Le loup perd son (le) poil, et pa� son 
(Ic) vice. - I l  Qui va au moulin s'cnfarine. - 12 C'est la 
poule qui chante qlli a fait l'œuf. 

+ + + 

NOTES. - (2) 0,, : La volpe (le renard) perde ecc ... 
I.a lupa : la lom1r. 

11 (Icnaro : i soldi : 
gale/le. 

fluattrini : l'argellt, les SOIlS, la 

+ + + 

1 Le (1 louo Il, monopole de l'Etat en It.lie, - 2 est lin 
jell de hasard, - 3 qui consiste dans le tirage (l'extraction) de 
5 numéros sllr 90, - 4 lesquels sortent (réussiMent) gagnants cha­
cun isolément, - 5 ou en combinaison avec un ou plusieurs 
autres (av. un autre ou av. plus). - 6 D'où gain (extrait) simple 
(ou « situé ))l. - 7 ambe, terne, quaterne, quine. - 8 Le tirage 
(l'extraction) se fait tous les samedis (chaque sam.) : on peut jouer 
il partir de 200 lires (de 200 lires en haut) . 

Privativa 011 monopolio. - Giuoco di fortuna 01/ .giuoco 
ù'azzardo. - Vincere * : 1) �'aillr.rc ;  2) gllglll?r li//. JCU, 1111 

procès, etc. Guadagnare : gagller (par le Ira�tail, le C01lt­
"'l'ra, etc.) Quanto guadagna all'anno? CQlIIbim gagne::­
�'OIIS par an? - Ambedue : tutt'i due Olt tutt'e due. (Tolls ln deu..r ou tOlites les del/X). -_. 9nJc : pcr quai ragÎolle : 
da dove. 

Les verbes irréguliers, de nouveau, sont nom­
breux, mais pour la plupart de vieilles connaissances. 
Ne jugez cependant pas superflu de les revoir sur votre 
liste. 

Seconda Ondata : 82a Lezione, 
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C entotrentaduesima (132a) Lezione 

Il titolo adatto 

1 Rossini - come tutti sanno :r. - oltre che 
un genio musicale era anche un umorista. 

2 Un giorno gli si presento un giovane musi· 
cista per chiedergli :r. un parere (1) 

3 su un 'opera che egli aveva composta e,  fra 
l'altro, 

4 gli espresse la propria titubanza nella scelta 
d'un titolo adatto (2) , 

5 pregando il Maestro di volergliene suggerire 
uno. 

6 Rossini allora gli chiese con solenne gravità 
7 - Prima di lutto, mi dica :r. ben chiaro 

nella sua opera ci sono mosche (3) ? 
8 No, rispose :(. molto sorpreso :(. il giovane. 
9 

10 
E di zanzare ce ne sono ? 
Oh ! Maestro 1 Certamente no, disse il 

giovane, più sorpreso che mai. 
n - Benissimo, concluse :(., grave grave, Ros­

sini : 
12 Eccole allora il titolo : « Nè mosche nè 

zanzare (4) ! » 

Prononciation. - 2 -- mouzitchissta -- kièderrli. - 4 -­

ch'chèlta 0_. - 7 -- mosskè. - 9 -- dza'ndzarè. 
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Le titre qui convient (adapté). - 1 Rossini, comme cha­
cun sait (tous savent), en plus d'un (outre qu'un) génie musi­
cal était aussi un humoriste. - 2 Un jour se présenta à lui 
un jeune musicien pour Il!i demander son (un) avis - 3 sur 
un opéra qu'il avait composé, et entre autres (entre l'autre), 
- 4 lui exprima son (la propre) hésitation dans le choix 
d'un titre convenable, - 5 priant le maître de (bien) vouloir 
lui en suggérer un. - 6 Alors, Rossini lui demanda avec 
(Ime) solennelle gravité � - 7 Avant tout, dites-moi bien 
clairement : dans votre opéra, est-ce qu'il y a des mouches ? 
- 8 Non, répondit très surpris le jeune homme. - 9 Et des 
moustiques, il y en a ?  - 10 Oh, maitre 1 Certainement non, 

dit le jeune homme, plus surpris Que jamais. - 1 1  Parfait, 
conclut de plus en plus grave (grave grave) Rossini : -
1 2  Voici (à vous) alors le titre. Ni IIIOUc!I(!S, ni tllollstiqllesl 
(ni chair, ni poisson 1). 

+ + + 

NOTES. - (1)  0" 'pourrait dire : si presento a lui. -
�IU5icista désigne lm artiste, et musicante lm exécutant. -
Che le pare ? QII'e�1 dites-voust' - 1 ... 1i pare che ... Il me sem­
ble que .. . - (2) Esprimere * sc conjugue comme compri­
Illere *. Titubare : esitare. Titubanza : esitazione. La scelta : 
le choix ; scegliere * :  choisir ; scelto : choisi. - (3) La 
mosca, la mouche. Tornarsene con un pugno (poig"ée) di 
mosche : revCllir bredouille. Mosca est aussi MOSCOlf. -(4 \ La zanzara (dz-dz) : le moustique. Il zanzariere : la 
moustiquaire. 

132a LEZIONE 
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CANZONE D'AMORE 

(Canzone popolare toscan a) 

o fanciulla (1 )  dagli occhi celesti, 
Perchè a tutti tu neghi (2) l'amor? 
Perchè sempre di nero ti vesti 
E languisci (3) - nel dolor� 
Vieni vieni, deh (4) lasciati amare, 
Son tant' anni ch'io soffro (5) per te 1 

[mc c [] mm c [m []c mm cc ccc c[] ccc C[]CC ccne c c ml 

C entotrentatreèsima (133") Le%ione 

REVISION ET NOTES 

1 - Pluriels irréguliera. - Les noms en cia el 
en gia font-ils leur pluriel en ce, ge, ou en cie. gie ? 

Lorsque l'i porte l'accent tonique, il subsiste. sans 
doute aucun : la farmacia, le farmacie. 

Mais dans le cas contraire. il y a incertitude. Une 
règle presque générale est cependant que l'i disparaît lors­
Que la terminaison cia, gia du singulier est précédée d'une 
consonne : la mancia, le mance (pourboires) ; la pioggia. 
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Chanson d'amour. (Chanson populaire toscane). - O. enfant 
aux yeux célestes, - Pourquoi à lous dénies-tu l'amour ? - Pour­
quoi loujours de noir le vêts-lu. - El languis dans la douleur 
(mase.) ? - Viens, viens, ah J laisse-loi aimer, - 1\ y a (IOnl) lanl 
d'années que je souffre pour toi J 

+ + + 

NOTES. - (1) Fanciulla (fa'ntchioul'Ia), (jém.). - Fan­
ciullo : bambino uscito di puerizia ; giovinetto. - (2) Ne­
gare : nier, refuser. - (3) Languire 1. - (4) Deh t (dè) : 
Ait! Hélas/ - (5) Soffrire. 

Seconda Ondata : 838 Lezione. 
[][]CC[]CCCCCCCCCc[][]oooermo[]oo[]oO[]O[][]CCml 

le piogge (pluif!$) ; la quercia, le querce (chêne) ; la 
spiaggia, le spiagge (plagf!$) . etc. 

Et au contraire : la camicia, le camicie (chemises) : 
la socia. le socie (associées) ; l'acacia, le acacie (aca� 

cias) , etc . . .  

Mais i l y a quelques exceptions, comme : la provincia. 
le provincie (provinces) • ou le province. 

2 - Les noms et adjectifs en co, go, ont aussi 
un pluriel incertain : en ci, gi, ou en chi, ghi. 

Il n'y a pas de règle générale pour les noms. On dira : 
10 stomaco. gli stomachi (esComacs) ; il chirurgo, i chi� 
rurghi (chirurgiens) : il cieco. i ciechi (aveugles) ; et d'au­
tre part : il medico. i medici (médecins) ; il monaco. 
i monaci (moines) il greco. i greci (grecs) ; il portico. 
i portici (portiques, arcades) . etc . . .  

Les noms d'origine grecque. en ologo font générale­
ment ologi : sociologi. fisiologi. teologi. etc ... 

Lcs adjecCifs en ico font ici : identico. identici ; ma­
gnifico, magnifici. etc . . .  

3 - Quale, il quale. - Dans la forme interro­
gative. on dit Quale : Lequel voulez-oous ? Quale vuole 
lei? 

IJJa LEZIONE 
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Il quale, · lequel (précédé d'une virgule) correspond à 
que : L'uomo, il quale io avevo visto = L'uomo che 
io avevo visto. 

4 - Cui, auquel, à laquelle, auxquels. - Di cui : 
dont. La casa di cui parliamo : la maison dont nous 
parlons. Il cui, la cui : dont le, dont la : La bambin a, 
la cui madre mori tre mesi fa : la fillette dont la mère 
mourut il y a trois mois. Ou au pluriel : Questo scrittore, 
i cui libri sono sconosciuti : Cet écrivain, dont les livres 
sont inconnus. 

5 - Tanto ••• quanto : tant . . .  que, aussi .bien . . .  
que restent invariables : Non mi piacciono Je cipolJe, 
tanto crude quanta bollite : je n'aime pas les oignons, 
aussi bien crus que bouillis. 

Mais tutto quanto varie : Li conosco tutti quanti : 
le les connais Lous, tant qu'ils sont. 

6 - Revoyons : - 1 T enga in capo. - 2 Se 
fossi nei suoi panni ou Se fossi in lei. - 3 Egli mi 
ha pestato i piedi. - 4 Stia comodo ; stia bene. -

DDODOCOOODOOOOOCDCCCCDCOOCOOCDCDODDDDC 

Centotrentaquattresima (134a) Lezione 

Ingegnoso trucco di truffatori 

1 Da un tabaccaio di Milano si presentava 
l'altro giorno un tale con una valigia, 

2 il quale, spacciandosi (1) per camenere, n� 
chiese � i più svariati tipi di sigari e siga­
rette (2) , 

3 per un importo complessivo (3) di oltre 
sessantamila lire. 
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5 Non l'ho fatto apposta. - 6 Essa si è indispettita 
contro tutti. - 7 Lo dice sul serio} - 8 Ho sete, 
fame, sonno, freddo, caldo. - 9 Mi duole la testa. -
1 0  Mi dolgono i denti. 

1 Reslez couvert. - 2 Si félais à votre place. - 3 II m'a 
marché sur les pieds. - 4 MeUez-vou. à l'aise; portez-vou. bien. 
- 5 Je ne l'ai pa. fait exprès. - 6 Elle s'est fâchée avec 
(contre) tout le monde. - 7 Le dites-vou. Iltéricusc.mcnt } -
8 j'ai &oif, faim, sommeil, froid, cbaud. - 9 J'ai mal à la tête. 
- 1 0  j'ai mal aUlt dents. 

Seconda Ondata : 84a Lezione. 

[]D[][]DCDDD[][][][][J[]O[][]o[][][]m][][]mmmltl[][][][][][] 
Prononciation. - i'ndjégnoso troukk'ko. - 2 -- spallcbia'n­

dosai -- rikièsé --, 
+ + + 

Ingénieux trucs d'escrocs. - 1 Dans un bureau (Chez 
un marchand) de tabacs de Milan se présentait l'autre jour 
un individu (un tcl) avec une valise - 2 lequel, se faisant 
passer pour garçon de café, demanda (requit) les types les 
plus divers de cigares et de cigarettes, - 3 pour un montant 
global de plus de (d'outre) 60 000 lires, 

+ + + 

NOTES. - (1)  Spacciare : 1) débiter (des tna.rcltandises), 
exPMier (des affaires) ; 2) faire passer pour. - Richie­
dere * :  rctptérir (comme chiedere *) - (2) Svariati : 
variati : diversi. - Notez l'accent tonique de il sigaro, le 
cigare. - (3) Un importo : un costo : una somma. -

Complilssivo : d'insieme. 
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4 riempiendo ben bene (4) la valigia. 
5 Mentre, il tabaccaio stava :(. facendo :(. il 

conto, uno sconosciuto entrava, 
6 chiedendo :(. una scatola di cerini (5) . 
7 Poi, per accendere :(. la sigaretta spenta :(o 

che aveva tra le labbra (6) , 
8 posava una valigia. Scambiava (7) qualche 

parola col tabac caio, 
9 e infine usciva :(o. Pochi istanti dopo, 

10 10 pseudo cameriere confessava di aver � 
dimenticato il portafoglio. 

I l  Dicendo :(. che sarebbe ritomato subito, las­
ciava la vaIigia in consegna e si allontanava. 

12 T rascorsa :(. qualche ora (8) . la valigia 
veniva :(o aperta :(o. e si constatava che al posto 
dei tabacchi non vi erano che mattoni. 

Prononciation. - 5 -- akonoch'chiouto --. - 7 au·chè·n. 
dé ré --. - 10 paéoudo. 

• • + 

ESERCIZIO. - Per gli autisti. - Dov'è un 
posto di rifornimento di benzina (bè'ndzina) � - 2 Mi 
dia dieci Iitri j mi riempia il serbatoio. - 3 Mi dia una 
latta di cinque chili d'olio. - 4 Ho la gomma di dietro 
a sinistra sgon6a (ou a terra) j - 5 prego vedere se è 
rotta (ou fora ta ou bucata) , - 6 0 se sarà la valvola 
che perde. - 7 Mi saprebbe indicare un'autorimessa 
(ou un garage, prononcé à la française) ? - 8 Vorrei 
lasciare la macchina per una notte. - 9 Dov'è 
l'AC! (atchi) � 

La latta : le fer-blanc, ou le bidon. Gonfiare : gonfler ; 
sgonfiare : dégonfler. - La pompa : la pompe. Forare : 
percer, forer. Una foratura : ulle cre'vaison. Un foro : un 
buco, Il Foro : le Fort/m. 

Quanti ne abbiamo oggi ? Le combien som mes-nous alljour­
d'hui? - (Ne abbiamo) venti : (nous sommes) le 20. 
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4 remplissant bien complètement (bien bien) la valise, -

5 Tandis que le buraliste était en train de faire le compte, 
un inconnu entrait, - 6 demandant une boite d'alh" ... :ttes, 
- 7 Puis, pour allumer la cigarette éteinte qu;il avait aux 
(entre les) lèvres, - 8 il posait une valise, Il échangeait 
quelques mots avec le buraliste, - 9 et enfin sortait. Quel­
ques (peu) instants après, - 10 le pseudo garçon de café 
avouait (confessait d') avoir oublié son (le) portefeuille, -
I l  Disant qu'il serait revenu aussitôt, il laissait sa (la) valise 
en consigne et s'éloignait, - 12 Au bout de (écoulée quelque) 
quelques heures, la valise fut (venait) ouverte, et on consta­
tait qu'au lieu des tabacs il n'y avait que des briques. 

'lni .d.Uw 1 � 
� .di, .cimqUII 

� .d:b 

NOTES. - (4 ) nen bene : molto bene, - (5) Un 
ceri no (de la cera, la circ) : alllllllellr de cire ; un fiammi­
fera : IlIIe alllllllrtte (buis 011 circ). - (6) Spegnere + : 
i-trilldre. - Le labhra : plur. i,,'égul. de il labbro, -
Spento : éteillt ; speso : dfpmsé (Spendere +). - (7) Scam· 
biare : 1) é,hallgrr ; 2) se tromper de : Ho scambiato il 
cappello : je Ille sliis trompé de chapeau. - Oh, scusi, 
l'ave\'o scambiato con un altro, 0" pardOIl, je '/)011$ mmis 
pris pOlir UII alltre! - (8) c Passée quelque heure ) : 011 
bOllt de qlldqlles , hellrrs, Trascorrcre +. 

+ + + 

Pour les automobilistes. - 1 Où y a-t-il un posle de 
ravitaillement d'essence i - 2 Donnez m'en 1 0  litres; remplis­
sez·moi le réservoir. - 3 Donnez-moi Un bidon de 5 kg d'huile, 
- 4 Mon pneu arrière gauche est dégonflé (ou à plat) . -
5 Voyez s.v,p. 'il est crevé (ou percé ou troué) - 6 oU si c'est 
(sera) la valve qui fuit (perd) .  - 7 Pourriez-vou$ m'indiquer un 
gara�e 1 - 8 Je voudrais garer ma voiture pour une nuit. -
9 Où est l'ACI I (Automobile Club d'Italia), 

Seconda Ondata : 85a Lezione. 
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Centotrentacinquesima (J35a) Lezione 
= 

Non c'è nessuna ragione • • •  

1 Non c'è :(. nessuna ragione perchè i milioni 
della Lotteria di Merano 

2 non debbano :(. venire :(. finalmente nelle vo­
stre tasche, 

3 Non c'è che un caso, anzi (1) , che possa :(. 
escludere questa fortuna per voi, 

4 ed è che voi vi ostiniate a non comprare i 
biglietti (2) 

5 che daranno :(. il 20 di ottobre nuovi milio­
nari (3) all'Italia. 

6 Ma se questo avvenisse :(. (4) voi soli sarete 
rcsponsabili della vostra disgrazia. 

7 Perchè i biglietti della Grande Lotteria 
Ippica di Merano sono in vendita ovunque 
(5) 

8 e voi potete acquistarne quanti ne volete :(. a 
500 lire ognuno (6) , senza noia, senza for­
malità. 

9 Perchè i biglietti sono anonimi, sono al por­
tatore, 

10 e voi potrete godervi (7) in pace, silenziosi 
e felici, 

I l  i milioni che noi vi avremo :(. procurato con 
questo nostro suggerimento (8) . 

Prononciation. - 3 -- a'ndzi. - 7 ovou'nkoué. 
8 akk'komsslarné .- noia. - 1 8  silè'ntsio,i. 
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Il n'y a aucune raison ••• � 1 Il n'y a aucune raison 

que (pourquoi) les millions de la Loterie de Merano - 2 ne 
doivent (S1/bj.) pas venir finalement dans vos poches. - 3 Il 
n'y a qu'un cas, au contraire, qui puisse exclure cette chance 
pour vous, - 4 et c'est que vous vous obstiniez à ne pas 
acheter les billets - 5 qui donneront, le 20 octobre, de nou­
veaux mill ionnaires à l 'Italie. - 6 Mais si ceci arrivait 
(advenait, subj.), vous seuls seriez (serez) responsables de 
votre malheur. - 7 Parce que les billets de la Grande Lote­
rie hippique de M ... sont en vente partout, - 8 ct vous pou­
vez en acquérir autant que (combien) vous en voulez, à 
500 lires chacun, sans ennuis, sans formalités. - 9 Parce que 
les billets sont anonymes, sont au porteur, - 10 et vous 
pourrez (vous) jouir en paix, silencieux et heureux - 11 des 
(les) millions que nous vous aurons procurés par le présent 
(avec ceci notre) conseil. 

(Réclallle de la Loterie-swapstake de M crallo. 

����,� "'-<j �q . �. 
' .. 

� 6' 4  VJ/ '19 • • •  

( 1 )  Anzi : piuttosto, plutôt, ou all'opposto : 
aIt COli traire. - Anzichè : aVOflt de, (lU lieu de (prima di, 
invece di). - (2) Il biglietto : 1) le billet (de loterie) ; 
2) l'éeriteOlt. - Il cartello : l'nffisso : l'affiche. - (3) Un 
milionario (un seuI l), - (4) Subjonctif, car il y a doute, 
oh combien 1 et pourtant la phrase passe au futur : vous 
seuls serez responsables. - (5) Ovunque : dappertutto. 
Formé avec ove (dove), comme qualunque, quelcOllql/C, 
chiunque, quicollque, comunque : de luz/tes façolls, biell ql/C, 
etc. - (6) Ognuno : ciascunu. - (7) Goùere : iouir, prend 
un sens plus fort comme adverbe pronominal : godersi c se jouir ), se réjouir. - Proverbi : Chi fa la festa non la 
gode : ce n'est pas ce/IIi qui donne (fait) la fête qlti en jouit. 
- La roba non è di chi la fa, ma di chi la gode : les choses 
ne SOllt pas ci qui les fait, mais à qui en jOltit. - Col poco 
si gode, e con l'assai si tribola : avec peu OIl .jOllit, . et avec 
bealtcoup on a des ellnllis (tribuJatuJlls) : embarras de richesse 
nuit. - (8) Procurato ou prOcurati. - Sugg'erimento : 
consiglio - Suggezione : suggestion ; soggezione : 1) sujé­
ticn, 2) gêne. 

IJ5IJ LEZ/ONE 
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ESERCIZIO. - Per gli autisti (seguito) . - 1 
Il motore avrà bisogno di una revisione. - 2 Con­
suma troppo olio ; si scalda. - 3 Il cambio delle 
marce non funziona bene. - 4 B isogna regolare i 
freni : il sinistro tira più dell' altre,. - 5 Il carburatore 
è sporco ; prego pulire il filtro. - 6 1 fanali non funzio­
nano, b-ene, perchè l'accumulatore è scarico ; me 10 rica­
richi. - 7 Un parafango è piegato, il paraurti è storto ; 
me li raddrizzi. 8 Prego rivedere l'accens!one, le 
candele. - 9 La frizione sliUa ; è nécessario cam­
biare i dischi. 

1 1  fanale : le pllarl?, le réverbère. Il faro : le phare (Illari­
time). Il paraurti (de urtare, I,,'urler). 

C[][][][]O[][][mm][][][][][][]O[][][][][][][][][][] [][][][][][][][J[] 

Centofrenfaaeèaima (136") Lezione 

Il signore che ha un'idea 

1 Non ha mai notato, disse �, che di noUe 
non si riesce � mai a leggere � il numero dei 
portoni (1) ? 

2 Ë un inconveniente' serio, 10 ammeUerà. 
3 10 devo � farle � una visita, non sono mai 

stato � a casa sua, 
4 conosco � appena il nome della SUa strada 

ed il numero deI sUo palazzo (2) ; 
5 ebbene, di giorno non ho mai tempo. « Va­

do � di noUe », penso. 
6 Mi avventuro nella sua via, guardo il nu­

mero deI primo palazzo, quello deI secondo .. , 

"'rononciation. - 1 .- rièch'ché, - 4 _ .  palalllo. 
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Pour les automobiliste. (suite). - 1 Le moteu! au rD be 
soin d'une revision. - 2 Il consomme trop d'huile ; ii (se) cbaufl� 
- 3 Le changement de vitelle (de. marches) ne fonctionne paf 
bien, - 4 Il  faut régler les freins : le gauche serre (tire) plu. 
que l'autre, - 5 Le carburateur elt sale ; veuillez nelloyer lt 
6ltre. - 6 LeI phares ne fonctionnent pas bien, parce que r ac· 
cumulateur est déchargé ; rechargez. le-moi. - 7 Une ailt (un 
garde-boue) est faus.':e (pliée) ; le pare-chocs est tordu; red .. ,,· 
sez-les-moi. - 8 Veuillez vérifier l'allumage, les bougIes, -
9 L'embrayage patine ; il faut changer les di�ques. 

Ra<l<lrizzare : redresser ; notons l'expression pittoresque : 
Voler raddrizzare le gamhe ai c3ni : Vouloir redresser It:'� 
palles allx chiells, qui s'applique aux utopistes, 

Seconda Ondata : 868 Le;;:ione, 

m][J[][][][][]mm[l[][][][][][][][][][][][][][][][][][][)[][J[][][][][] 
Le monsieur qui a une idée. - l N'avez-t'olls jamais 

remarqué, dit-il (pas.ré défini), que la nuit (de n.) on nc 
réussit (ne se réuss.) jamais à lire les numéros des portes 
(portails) ? - 2 C'est un inconvénient sérieux, 7'(JlIS l'ad­
mettrez. - 3 Je dois vous laire une visite, je n'ai (suis) 
jamais été chez vous, - 4 je connais tout juste (à peine) le 
nom de votre rue ct le numéro de votre immeuble ; - 5 eh 
bien, le jour (de j .) je n'ai jamais le temps. Je vais �, aI/rI' 
la nuit (de n.), me dis-je (pense) - 6 Je m'aventure dans 
votre rue, je regarde le numéro du premier immeuble, celui 
du second ... 

. " ' 136 
NOTES. - ( 1 )  Il portone : la grm/de porle, 1" porte 

cochère. Riesce, de riuscire *. - (2) Il palazzo : le l'a/ais 
ou l'hôtel par/iculier, ou l'ill/Illeuble, la grallde maisolt de 
rapport. 

136a LEZ/ONE 
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7 Macchè ! Sono � costretto, povero diavolac� 
cio (3) , a . tornare indietro (N. 2) . 

8 Ebbene cosa invento io ? Il nurnero lurninoso. 
9 Tutti i palazzi han no, 0 rneglio tutti i palazzi 

devono avere �, il loro bel nurnero lurninoso. 
10 Quanti palazzi vi sono in 1 talia ? 
1 1  Faccia � un po' i conti, io non parlo. 
12 Arnico mio. questa volta ho la fortuna ln 

tasca. 
13 C'è da diventar (4) milionari. 

(Da Armando Curcio.) 

+ + + 

ESERCIZIO. - Per gli autisti (fine) - 1 Ha 
i documenti della macchina?  - 2 Eccoli : il patentino 
(ou la patente di guida) ; il libretto di circolazione ; il 
trittico. - 3 Senso unico. - 4 Divieto di sosta. -
5 P. (posteggio) . - 6 Ho un guasto : per favore, 
puo:>< rimorchiarmi fino al prossimo parage - 7 At­
tenti 1 la discesa è forte ; ci sono moite curve difficili. 
- 8 Qual'è la strada che porta a . . . ? - 9 Dove 
incomincia l' autostrada? - 1 0  Quanto si paga per 
transitare sull' autostrada ?  

La sosta : farrêt, le stationnement. Divieto : vietato. 
La curva : la courbe, le virage (aussi la svolta). 

Oc]mmm][JC][][][][]C][][][J[][]UO[][]OC][JOUOCOUOCO[][](] 

C entotrentasettesima (137") Lezione 

Stomaco cattivo : 
vita di sofferenze! ( 1 )  

1 Ë :{o  u n  fatto che uno stomaco « guastO » è 
molto spesso. 

treeentoseltantuno 371 
7 Mais à quoi bon ! (mais quoi !) Je suis contraint, pauvre 

diable que je S1/is, à m'en retourner (retourner en arr.). -
8 Eh bien, qu'est-ce que j'invente? Le numéro lumineux. - 9 Tous les immeubles ont, ou mieux tous les immeubles 
doivent avoir leur beau ntiméro lumineux. - 10 Combien 
d'immeubles y a-t-il (sont) en Italie? - 11 Faites un peu 
le(s) compte (s), moi je ne parle Pas. - 12 Mon ami, cette 
fois-ci j 'ai la fortune en poche. - 13 Il y a de quoi deve­
nir millionnaires. 

(D'après Armand Curcio.) 

+ + + 

NOTES. - (3) Diavolo : diable ; diavolaccio : vilain 
gralld diable. - (4)  Attention ! DI!1.'enir ne se forme pas 
avec venire ; c'est diventare, verbe régI/lier. Sono diventato : 
je suis deve1lu. Sono venuto : je suis venu. 

+ + + 

Pour le. automobilel (fin). - 1 Avez-oou5 les papiera 
de la voiture ? - 2 Les voici : le permis de conduire, la carte 
(le carnet) de circulation. le triptyque. - 3 Sens unique. -
4 DéfeDle de stationner. - 5 Parc (ou stationnement). - 6 Je 
suis CD <rai uDe) panne; pouvez·Oow s.v.p. me remorquer jus­
qu'au prochain gar�e? - 7 Attention 1 la descente est forte; il 
y a de nombreux virages difficiles. - 8 Quelle est la route qui 
conduit (porte) à ... ? - 9 Où commence l'autostradc ? -
1 0  Combien paie·t·on pour passer (transiter) par l'autoroute? 

Nous avons aujourd'hui une abondante 
récolte de verbes irréguliers : mais aucun d'eux ne nous 

est inconnu. 

Seconda Ondata : 87a Lezione. 

[]U[][][]O[]OUOO[]Oc][JoU[][Juom][JnOC1[][][JC]O[][]m]C][l 

Prononciation. - so/f'férè'ntsé. - 1 •• gouassto .', 

+ + + 

Mauvais estomac : vie de souffrances. - 1 C'est un 
fait qu'un estomac c détraqué ) est très souvent 

+ + + 

NOTES. - (1) Cette réclame d'un produit pharmaceu­
tique italien semble calquée sur celles des produits français. 
Tutto il mondo è paese, dit le proverbe : Le mOllde est le 
même partout. 
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2 la sorgente d'innumerevoli mali fisici e m� 
rali. 

3 Un eccesso d·acidità. ed una indigestione più 
o me no cromca. 

4 danno :(. sovente luogo ad un alito cattivo 
che fa :(. scappar tutti via (2) . 

5 perfino i vos tri più cari. 
6 Delle flatulenze. la voglia di vomitare dopo 

i pasti. 
7 creano inoltre uno stato mentale che toglie :(. 

qualsiasi energia. qualsiasi ambizione. 
8 Spesso questi mali. leggeri da principio. de­

generano in gastrite. dispepsia cronica od in 
ulcere stomacali. 

9 AI più piccolo malessere. dopo i pasti. quali 
sarebbero :(. emicranie. pesantezze. stordi­
menti. ecc . • 

10 prendete :(. una piccola dose di X . . . • l'anti­
acido energico che sopprime :(. rapidissima­
mente tutte le acidità. 

I l  e che vi procurerà un sollievo immediato (3) . 
2 -- fizitchi --. - 3 -- èllchèss'so --. - 6 -- 8atoulè'ntsé -­

volia. - 7 -- tolié -- koualsiaui a'mbiuioné. - 8 _ .  oultc��ré 
_ 9 .. malèss''''ré .. pé,a'ntèu'aé --. - 10 .. dozé .. 1 a n-
tiatchido. 

ESERCIZIO. - Riprendiamo le lezioni 1 28 a 
131,  sostituendo il « voi » con il « lei » ed il « tu »  : 

Chiave : 
128a lezione : 1 Non sieda, non sedere - 4 non 

sieda. non sedere - 5 lei te. - 7 non sieda: non 
sedere - 8 si trova. ti trovi - 8 prenda. prendi 
10 vada. va. 

129" lezione : 1 Eviti, evita . • • le dice. ti dice 
3 eviti. evita - 9 coglierla, coglierti . . .  conosce, conosci. 
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2 la source d'innombrables maux physiques et moraux. -
3 Un excès d'acidité, et une indigestion plus ou moins chro· 
nique, - 4 donnent souvent lieu à une mauvaise haleine qui 
fait fuir tout le monde, - 5 même les êtres qui vous sont les 
(vos) plus chers. - 6 Des flatulences, l'envie de vomir après 
les repas, - 7 créent en outre un état mental qui ôte toute 
(quelle que soit) énergie, toute ambition. - 8 Fréquemment 
ces maux, légers au (de) début, dégénèrent en gastrite, 
dyspepsie chronique, ou en ulcères de l'estomac (stomacaux). 
- 9 Au plus petit malaise après les repas, tels que (quels 
seraient) les migraines, lourdeurs, étourdissements, etc., -
] 0 prenez une petite dose de X .. . , l'antiacide énergique qui 
supprime le plus rapidement possible toutes les acidités. 
11 et qui vous procurera un soulagement immédiat. 

+ + + 

NOTES. - (2) Alito : /lato : respiro. - Scappare : 
s'échapper ; scappare via : s'ellfrtir. (3) Sollevare : SOit-
lager, SOI/lever. 

130- lezione : 1 si faccia. fatti - 2 le inviti. invi­
tale - 5 lei siede, tu siedi - 6 tiene. tieni -

I l  la faccia, falla. 
1 31 _ lezione : 1 la invita, li invita. . .  risponda . • •  

rispondi. - 3 Non si lamenti, non lamentarti . . .  alla 
sua, alla tua - 4 pensi. pensa • .  , il suo il tuo -

7 le chiede, ti chiede - 8 gli risponda. rispondigli. 
Sostituire Una cosa con un'altra : Remplacer une chose 

par ulle allire. 
Il parrucchiere (paroukk'kiéré) : ou il barbiere : chi 

taglia i capelli e rade la barba. 

Seconda On data : 88- Lezione. 
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Centotrentotfesima (138a) Lezione 
L 

Contro il mal di mare 

1 .. . Qualcuno gli disse :{. che per vincere :{. il 
mal di mare non bisogna va prendere :{. cibo. 

2 E Tito digiuno (1) . Altri gli consigliarono 
di mangiare. E Tito mangio. 

3 U na signora quasi vecchia e molto pia gli 
diede :{. qualche goccia d'acqua antisterica 
(2) di Santa Maria Novella. 

4 Tito bevve :{. r acqua antisterica. 
5 Un « rastà » che tomava nella Pampa gli 

prescrisse :{. delle acciughe (3) . 
6 Tito provo le acciughe. Un altro gli consi� 

glio di mettersi :{. supino (4) . 
7 Tito si mise supino. Un tem:> giuro che si 

deve stare :{. bocconi (5) . 
8 Tito stette bocconi. Ma non ,c'era :{. nulla 

che 10 guarisse 1. 
9 Mando a chia mare il medico di bordo. 

10 - Dottore, che cosa si fa :{. Qllando si ha :{. 
il mal di mare? 

1 1  - Si vomita. 
(Da Pitigrilli) (6) . 

+ + + 

ESERC/ZIO. - Reprenons la leçon d'aujourd'hui, 
en mettant le récit au présent : (Attention aux change­
ments de l'accent tonique.) 
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Contre le mal de mer. - 1 ... Quelqu'un lui dit que, 

pour vaincre le mal de mer, il ne fallait pas prendre de 
nourriture. - 2 Et Tito jeûna. D'autres lui conseillèrent de 
manger. Et Tito mangea. - 3 Une dame presque vieille ct 
très pieuse lui donna quelques gouttes d'eau antihystérique de 
Ste-11arie Nouvelle. - 4 Tito but l'eau antihystérique . . -
5 Un rasta, qui retournait dans la Pampa, lui prescrivit Jes 
anchois (Jémill.). - 6 Tito essaya les anchois. Un autre lui 
conseilla de se mettre sur le dos. - 7 Tito se mit sur le dos. 
Un troisième jura qu'on doit se mettre sur le ventre. -
8 Tito se mit sur le ventre. Mais il n'y avait rien qui le 
guérît. - 9 1 1  fit (env.oya à) appeler le médecin du (de) bord. 
- 10 Docteur, Qu'est-cc qu'on fait Quand on a le mal de 
mer ? - 1 1  On vomit. 

+ + + 
(D'après Pitigrilli.) 

NOTES. - (1) Digillnare : jelÎner. Fare ou osservare il 
digiuno : obsrT'"<lcr le jelÎIl e. Far colazionc : déjeuller, -
(2) Isterico : hystérique. - Les gOl/lIes : le gocee. -
(:1) Prcscrivere * : comme scrivere *. Un'acciuga (Jémill.) : 
1/11 OIlchois. - (4) Supino : Volto con la {accia e COli la 
pancÎa in sù. - (5) Bocconi' : Disteso sul ventre, con la 
hocra in giù. - (6) Pitigrilli : écr.ivain très en vogue, genre 
Dckobra. 

Clé : 
- t dice.. bisogna. - 2 digiuna.. consigliano . .  

mangia. - 3 d à  - 4 . . beve - 5 . .  torna . .  prescrive 
- 6 prova .. consiglia. - 7 si mette . .  giura - 8 sta . .  
c'è . .  guarisca. - 9 Manda. 

Maintenant, reprenons le récit en remplaçant Tito par 
noi : 

- 1 ci disse - 2 noi digiunammo.. ci.. noi man-
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giammo - 3 <::i diede - 4 Noi bevemmo - 5 .. ci 
prescrisse - 6 Noi provammo .. ci consiglio di mettl"rci 
supini. - 7 Noi ci mettemmo supini. - 8 Noi 
stemmo ... ci guaris�e. - 9 Mandammo. 

Et finalement au présent, avec noi : 

[][][l[m[][mf][m[mmm[mmm[][][m[][][][][l[][][][][]ll[][] 

C entotrentanovesima (1 39a) Lezione 

La visita aIl' antico maestro 

1 UscÏmmo :{. dal paese, e pigliammo per una 
viottola in salita fianchcggiata di siepi fiorÏLe 
(1) . 

2 Mio padre non parlava più, pareva tutto 

assorto :{. (2) nei suoi ricordi, 
3 e ogni tanto sorrideva e poi scoteva :{. la 

testa (3) . 
4 Ali' improvviso si ferma, e disse :{. :  -

Eccolo ; scommetto che è lui (4) . 
5 Veniva giù (5) verso di noi, per la viottola. 

un vecchio piccolo, con la barba bianca, 

6 con un cappello largo, appoggiandosi a un 

bastone ; strascicava i piedi e gli tremavan le 
mam. 

7 - Ë lui, - ripetè mio padre, affrettandû 
(6) il passo. 

S Quando gli fummo vicini. ci fermammo. I l  
vecchio pure si ferma, e guarda mio padre. 

9 Aveva il viso ancora fresco, e gli occhi 
chiari e vivi. 
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- 1 ci dice - 2 noi digiuniamo .. ci.. noi man­
giamo - 3 ci dà - 4 Noi beviamo. - 5 ci prescrive 
- 6 Noi proviamo .. ci consiglia .. - 7 Noi ci met­
iiamo - 8 Noi stiamo .. ci guarisca - 9 Mandiamo. 

Seconda Ondata : 89a LezÎone. 

[][][lll[][][][][][][][]rl[m[][][][][l[][][l[][][][][][][][][][][mmm 

La visite à l'ancien maître. - 1 NOlis sortîmes du 
bourg (pays) et primes par un sentier montant (en montée) 
flanqué <le haics fleurics. - 2 1I·10n (lè-re ne parlait plus, il 
paraissait tout absorbé dans ses souvenirs, - 3 ct de temps 
en temps (chaque tant), il souriait et puis secouait la tête. 
- 4 Tout à coup (à l'improviste) i l  s'arrêta et dit : - Le 
voici, je parie que c'est lui. - fi Par le sentier descendait 
(venait en bas) vers (de) nous un petit vieux à (avec la) 
barbe blanche, - 6 avec 1111 grand chapeau, s'appuyant sur 
(à) un bâton ; i/ traînait les pieds et les mains lui trem­
blaient. - 7 C'est lui, répéta mon (1ère, pressant (hâtant) le 
pas. - 8 Quand IIOIIS (lui) flÎmrs voisins, nous IIOIIS arrê­
tâmes. I.e vieillard aussi s'arrêta, ct regarda Illon père. _ 

9 Il avait le visage encore frais, et les yeux clairs et vifs. 

NOTES. - ( 1 )  Pigl iare : prendere. - Una viottola : 
un sentiero. - La siepe : la haie. - II ceppo (tchèp'po) : 
I� cep. - (2) Assorbire : absorlJc/·. - (3) Ogni lal1to : 
(I! quando in Cfuando. - SC\lotcre, tentCl1llare la testa ' �ecolll'r: hocher la lètl' . . - (.1) Una scommessa : ltIl pari ; 
Il totahzzatore : /1' pan 1/1111//1'1. - (5) Andare Sil, vcnire 
su : salire : 1II011/l'r ; andare giil, vCllÏre giù : desl'(!IIdrc'. _ (?) A ffrettare, dc fretta, la hâte . .  -- Noleggiarc : affréter. 
N o\o . /1' fret. 
1 � - ITALIEN SANS PEINE /39a l.EZIONE 
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10 - Ë lei - domando mio padre. levan· 
dosi (7) il cappello, - il maestro Vincenzo 
Crosetti� 

I l  I l  vecchio pure si levo il cappello e rispose :f. : 
- Son io - con una voce un po' tremula. 
ma piena. 

. . . 
12 - Ebbene. disse mio padre. plghandogh 

una mano, 
13 permetta a un suo antico scolaro di stnn-

gerle la mano e di domandarle come sta. 
14 10 son venuto da T onno per vederla. 
15 Il vecchio 10 guardo, stupito (8) . Poi disse : 
16 - Mi fa troppo onore . . . non so :f. • • •  Quando, 

mio scolaro � mi scusi. I l  suo nome, per pia­
cere. 

(Dai romanzo di E. de Amicis. Cuore.) 
+ + + 

SUL CAPPELLO 
(Canzone dei primo reggÎmento di Alpini) 

Sul cappella che noi \Jortiamo, 
C'è una lunga penna nera, 
Che a noi serve di bandiera. 
Su pei monti a guerreggiar : oi la là 1 
Evviva evviva il reggimento, 
Evviva evviva il . priIl'lo alpin 1 

coccccooocoococoocococccconooccconocco 

CentoquaranteBima (141Ja) Lezione 

REVISION ET NOTES 

1 - On peut toujours « italianiser » un mot 
français, en cas de besoin, avec de grandes chances d'être 
compris, surtout s'il s'agit d'un mot abstrait. 
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10 Est-<:e vous, demanda mon père, ôtant son (s'ôtant le) 
chapeau, le maître V. C. - 11 Le vieillard aussi ôta son 
chapeau et répondit : - C'est moi, d'une (avec une) voix 
un peu tremblante, mais pleine. - 12 Eh bien, dit mon père, 
lui prenant une main, - 13 permettez à un de vos anciens 
élèves (un votre anc. élève) de vous serrer la main et de 
vous demander comment vous allez. - 14 J!! suis venu de 
Turin pour vous voir. - 15 Le vieillard le regarda, étonné. 
Puis il dit : - 16 Vous me faites trop d'honneur ... je ne 
sais pas ... Quand, mon élève ? excusez-moi. Votre nom, s'il 
vous plaît ? 

(Extrait du roman de E. de Amicis, le Cœ"r.) 

+ + + 

NOTES. - (7) Levare : ôte" enlever ; alzare : lever. _ 

(8) Stupito : étonllé ; stupcfatto : stupéfait ; stupefacente : 
stupéfiant ;  stupido : stupide. 

+ + + 

Sur le chapeau. (Ganlon du ,e. régiment d'Alpinl). _ Sur 
le chapeau que noua porions, il y Il une longue plume noire, _ 

Qui (à) nOUI lerl de drapeau. - Deboui par leI monla à guerroyer, 
hop là làl - Vive, vive le régimentl _ Vive, vive le le.  Alpin. 1  

Seconda Ondata : 9()a Lezione. 

cccmccccccoccoooccommcooccccmlCcocmm 

Par italianiser nous voulons dire changer la terminai­
son, sur les bases suivantes : 

- tion français devient zione italien : la nation : la 
nazione ; l'institution : l 'istituzione ; l'opération : l' opera­
zione ; l'addition : l' addizione ; la portion : la porzione ; 
[' attention : l'attenzione ; l'intention : l'intenzione ;  la 
réclamation : la reclamazione (ou il reclamo) , etc. 
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- sion français : sione italien : la décision : la deci­
sione ; la mission : la missione ; l'ascension : l'ascensione ; 
etc. 

- eur français : ore italien : /' au/eur : l' autore ; 

l'ardeur : l'ardore ; le professeur : il professore ; la. dou­

leur :  il dolore ; le doc/eur : il dotton�. etc. 
- al, el français : ale italien : régional : regionale 

animal : animale ; personnel : personnale ; éventuel : even­
tua le ; sensuel : sensuale. etc. 

- eux français : oso italien : furieux furioso ; 
odieux : odioso ; fameux : famoso ; herbeux : erboso ; 
pâleux : pastoso. etc. 

- ent français : ente, ento italien : él.lidcnt : evi­
dente ; accenl : accento ; cent : cento ; tristement : trista­
mente. etc. 

- if français : ivo italien : vif : vivo ; passif : pas. 
,ivo ; décisif : decisivo ; motif : motivo. etc. 

- aire français : ario italien : horaire : orano ; 
Itinéraire : itinerario ; honoraire : onorario. etc. 

- ie français : ia italien : pharmacie : farmada ; 
manie : mania ; harmonie : -armonia. etc. 

- ure français : ura italien : agriculture : agricol­
lu ra ; fac/ure : fallura ; mesure : misura ; nalure : natura. 
etc. 

- té français : tà italien : bonté � bontà : éternité : 

eternità ; liberté : libertà. etc. 
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Dans Je corps des mots, l'x français devient a 

italien : exact : esatto ; exemple : esempio ; exigence : 
esigenza. etc. 

Mais l'xc devient cc : excès : eccesso : excellent : 
eccellente ; excepté : eccetto. etc. 

dm devient mm : admirer : ammirare ; admettre : 
ammettere ; 

dv devient vv :  adversaire : avversario; advenir : 
avvenire ; 

hs devient ss : observer : osservare : absolu : assoluto ; 
absorber : assorbire. etc. 

2 - Indietro, comme via, giù, su, avanti, forme 
des verbes composés : Me 10 mandi indietro : renvoyez­
le moi ; 10 voglio indietro : je le Veux « de retour » : 
je Veux qu'on me le rende. 

3 - Revoyons : - 1 Egli si spa cci a per spa­
gnuolo. - 2 Ho scambiato l'ombre 110. - 3 Stia su­
pino. - 4 10 stave bocconi. - 5 Lei gode il Cresco? 
- 6 Il mio lavoro diventa ogni giorno sempre più 
facile. - 7 Voglio farmi tagliare i capelli. 

1 I l  .se fail passer pour Espagnol. - 2 le me suis Irompé de 
paraplUIe. - 3 Mettez-vou. sur le dos. - 4 J'étais à plat ven­
Ire. - 5 Vous prenez (jouissez) le frais? - 6 Mon travail de­
vient de jour en jour plus facile. - 7 le veux me faire couper 
les cheveux. 

4 - L'accent tonique. - 1 sigaro ; 2 fiammi­
fero ; 3 anonime ; 4 scarico ; 5 esercito ; 6 un'ulcera ; 
7 ippico ; 8 acido ; 9 alito. 

1 c�gare ; 2 all�melte (�n .bois) ; 3 anonyme; 4 déchargé ; 
5 armee ; 6 un ulcere ; 7 hIPPIque ; 8 acide ; 9 haleine. 

L'accent tonique dépend rarement du sens ou de l'éty­
mologie. c' est une question d' oreille. Ainsi. on aura : 
fot

.
ografare. fotografia. fotografico, fotografo. et pour 

finIr una foto : une photo (néologisme) . 
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Arrivés à la dernière leçon, ne croyez pas votre 
étude tenninée : il vous reste la « deuxième vague :. à 
pousser jusqu'à la fin. 

Nous espérons ne pas vous avoir trop ennuyés. et que 
vous relirez de temps à autre telle ou telle partie du 
cours. 

A P P E N D I C E  
GRAMMATICAL 
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Combinaison de 
L'ARTICLE DtFINI AVEC DES PRtpOSITIONS 

Article 

avec « di 

aVec « a  

avec « da 

aVec « in 

aVec « au 

il 
i 

dei 

dei 

al 

l' 10 
gli 

-----_._-

deU' deUo 

degli 

aU' allo 

al agli 

dal dan' dallo 
dai dagli ) '------._-

nel 
nel 

sul 

SUI 

neU' nello 

negli 

_. _-- ----

Sun' sullo 
sugli 

la l' 
le 

della dell' 

df'!ne 

alla ail' 

alle 

dalla dan' 

dalle 

nella nell' 

nelle 

sulla sull' 

sulle 

col coll'''' collo'" colla'" coll'''' aVec « con 

avec « per 

COI 

pd'" 

pei'" 

• Combinaison facultative. 

cogli'" colle'" 

» » 
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VERBES Rt.GULIERS 

1 re CONjUG. 
amare 

2e CONjUG. 
temere 

Indicatif présent 

10 amo temo 
tu ami terni 
egli (ou lei) ama terne 
noi amiamo 
voi amate 
essi (ou lorD) 

10 amavo 

temiamo 
temete 

amano temono 

Imparfait 

temevo 
tu amavi temevi 
egli (ou lei) amava temeva 
nOl amavamo temevamo 
voi amavate temevate 
esst (ou loro) ama- temevano 

vano 

10 amal 
tu amasti 
egli (ou lei) ama 

Pasé défini 

temei (ou temeui) 
temesti 
temè (ou lemeUe) 

nOI amammo tememmo 
voi amaste temeste 
essi (ou lare) am a- temerono 

rono (ou temettero) 

10 amera 
tu amerai 
egli (ou lei) amerà 
noi ameremo 
"oi amerete 

Futur 

terne ra 
temerai 
temerà 
temeremo 
temerete 

eSSI (ou loro) ame- temeranno 
ranno 

3e CONjUG. 
partire 

parto 
parti 
parte 
partiamo 
partite 
partono 

partivo 
partivi 
partiva 
partivamo 
partivate 
partivano 

partii 
partisti 
parll 
partimmo 
partiste 
partirono 

partira 
partirai 
partirà 
partiremo 
partirete 
partiranno 
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VERBES REGULIERS (SUlU) 
Conditionnel 

io amerel 
tu ameresti 
egli (ou lei) 

temerei 
temeresti 

amerebbe temerebbe 
noi ameremmo 
VOl amereste 
essl (ou loro) 

rebbero 

temeremmo 
temereste 

ame- temerebbero 

Subjonctif présent 
che io ami 
che tu ami 
che egli (ou lei) 
che nO! 8mlamo 
che VOl amiate 
che essi (ou 

ammo 

tema 
tema 

ami tema 
temiamo 
temiate 

loro) temano 

partirei 
partiresti 
partirebbe 
partiremmo 
partireste 
partirebbero 

parta 
parta 
parta 
partiamo 
partiate 
partano 

Imparfait du subjonctif 
che io amassl temessi partÏssi 
che tu amassl temessi partis si 
che egli (ou lei) te messe parti�st 

amasse 
che nOI amasslmo temessÎnlo 
che voi amaste temeste 
che essi (ou loro) temeS$ero 

amassero 

ama (tu) 
Impératif 

terni 
(non amare) (non temere) 

ami (lui) 
amlamo (noi) 
ama (voi) 

tema 
temiamo 
temete 

amino (essi ou loro) temano 

amato 

amando 

Participe passé 
temuto 

Participe présent 
temendo 

partissinIl? 
partiste 
partissertl 

parti 
(non partire, 

parta 
partiamo 
partite 
partano 

partito 

partendc. 
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VERBES RtGULIERS (SUITE) 
3e CONJUGAISON, en isco 

capire 
Indicat. présent Subj. présent Impératif 

io capisco che io capisca 
tu capisci 
egli (ou lei) 

che tu capisca 
capisce che egli (ou lei) ca­

caplsci (tu) 
(non capire) 

capisca (lui) 

noi capiamo 
VOl capite 

pisca 
che noi capiamo 
che voi capiate 

essi (ou loro) capis- che essi (ou loro) ca­

capiamo (noi) 
capite (voi) 
capiscano (loro) 

cono piscano 

(Les autres temps, comme partire) 

Principaux verbes du groupe Iseo 

abolire, abolir 
accudire, Vaquer 
aderire, adhérer 
agire, agir 
apparire·, apparaître 
applaudire·,applaudir 
arricchire, enrichir 
arrossire, rcugir 
arruginire, rouiller 
aeseri re, aUirmer 
aeeorbire, ab!orber 
attribuirc, attribuer 
avvilire, avilir 
bandire, bannir 
colpire, frapper 
compalire, compatir 
concepire, concevoir 
contribuire, contribuer 
co!liluire, comtituer 
custodire, garder 
de6nire, définir 
demolire, démolir 
deperire, dépérir 
differire, différer 
digerire, digérer 
diminuire, diminuer 
distribuire, di!tribuer 

• irrégulier, 

esaurire, épui.er 
elcguire, exécuter 
fallire, manquer 
favorire, favori.er 
fcrire, ble!.er 
Snire, finir 
Sor ire, /leurir 
fornire, fournir 
garanlire, garantir 
gradire, agréer 
guarire, guérir 
guarnire, garnir 
imbottire, rembourrer 
impallidirc, pâlir 
impazzire, devenir fou 
impedirc, empêcher 
indebolirc, affaiblir 
indispettire, fâcher 
inEaslidire, ennuyer 
influire, influer 
inghiollire, aval.r, 

inlÎrizzire, 
in luire, 

i,Iruire, 
languire, 

mentire, 

engloutir 
"engourdir comprendre, 

deoiner 
instruire 
languir 

mentir 

off rire, offrir 
perire, périr 
preferire, préférer 
progrcdirc, progresser 
proibirc, prolliber 
pulire, nef/oyer 
punire, punir 
resliluire, re.tituer 
relribuire, rétribuer 
ringiovanire, rajeunir 
riunire. réunir 
rivcrire, réoérer 
.balordire, abasourdir 
.chiarire, éclaircir 
Icolpirc, sculpter 
sgualcire, chiffonner 
smenlire, démentir 
sostiluire, .ubstituer 
spartire, partager 
apedire, expédier 
slabilire, établir 
stupire, étonner 
subire, subir 
suggeriro, 
trad ire, 
IrasEerire, 
ubbidire, 

unire. 

suggérer 
trahir 
tram!érer 
obéir 

unir 
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ESSERE : être AVERE : avoir 

io sono 
tu sei 

Indicatif présent 

io ho 

egli (ou lei) è 
noi siamo 
voi siete 

tu hai 
egli (ou lei) ha 
noi abbiamo 
voi avete 

essi (ou lorD) sono essi (ou loro) hanno 

io ero 
tu eri 
egli (ou lei) era 
noi eravamo 
voi eravate 
essi (ou lorD) erano 

Imparfait 

10 aveyo 
tu avevi 
egli (ou lei) aveva 
noi avevamo 
voi avevate 
essi (ou loro) avevano 

Passé défini 

10 fui io ebbi 
tu fosti tu avesti 
eg)i (ou lei) Eu egli (ou lei) ebbe 
noi fummo noi avemmo 
voi foste voi aveste 
essi (ou loro) Eurono essi (ou loro) ebbero 

Futur 

io saro io avrô 
tu sarai tu avrai 
egli (ou lei) sarà egli (ou lei) avrà 
noi sarema noi avremo 
voi sarete voi avrete 
essi (ou lorD) sarann" essi (ou loro) avranno 

trccentottantanove 389 

ESSERE : être AVERE : avoir 

Conditionnel 
io sarel 
tu saresti 
eg�i (ou lei) sarebbe 
nO! saremmo 
voi sareste 
essi (ou loro) sarebbero 

io avrei 
tu avresti 
egli (ou lei) avrebbe 
nO! avremmo 
voi nvreste 
essi (ou loro) avrebbero 

Subjonctif présent 
che io sia che io abbia 
che tu sia (ou sii) che tu abbin 
che egli (lei) sia che egli (lei) abbia 
che nO! slamo che noi abbiamo 
che voi siate che voi abbiate 
che essi (loro) slano che essi (loro) abbiano 

Imparfait du subjonctif 
che 10 fossi 
che tu fossi 

che 
che 

. . 
10 aveSSl 

tu nvessi 
che egli (lei) fosse che egli (lei) avesse 
che noi fossimo 
che voi foste 
che eSSl (Ioro) 

sii (tu) 
(non essere) 
sia (lui, lei) 
siamo (noi) 
siate (voi) 
siano (loro) 

(sono) stato 

essendo 

che noi avessimo 
che voi avesle 

fossero che essi (Ioro) 

Impératif 
abbi (tu) 
(non avere) 
abhia (lui, lei) 
ahbiamo (noi) 
abbiate (voi) 
abbiano (loro) 

Participe passé 
avuto 

Participe présent 
avendo 

avessero 
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Verbes irréguliers les plus usuels 

Nous indiquons les formes irrégulières dans l'ordre habiluel de 
la conjugaison : io. tu egli (ou lei), noi. voi. eui (ou lOf 0). 
Abréviation : - I.P., indicatif présent ; - Imparf. imparfait 
.Je l'indic. ; - P. D., passé défini; - F., futur' .:. Cond 

d · . 
l 

, ., 

�on dlo?ne ; -
.
Subj. P., &ubjonctif présent ; - Imp. Subj., 

ImparfaIt du sublonctif ;  - Imp., impératif; - P. P., participe 
passé ; - P. pt, participe présent, ou gérondif; V .. !Joir. 

Remarquez que beaucoup de !Jerbes ne sont irréguliers qu'au 
P. D., dont on peut généralement é!Jiter l'emploi en se senJanl 
du pa •• é indéfini. Nous donnons parfois un !Jerba régulier équi­
!J?'ent (V. rég. équ.) au verbe irrégulier, que nous conseil/am 
d employer de préférence. 

Accendere : allumer. - P. D. accesi, accendesti, 
accese. accendemmo, accendeste, accesero. P. P. 
acceso. 

Accogliere : accueillir. - V. cogliere. 

Accorgersi : s'apercevoir. - V. scogere. 
Accorrere : accourir. - V. correre. 

Aggiungere : ajouter. - V. giungere. 

Ammettere : admettre. - V. mettere. 

. 
Andare : aller. - 1. P. vado. ou vo, vai, va. an­

dlamo. andate, van no. P. D. andai, andasti, andà. an­
dammo, etc. - F. andrO, andrai. andrà, andremo, 
andrete. andranno. - Cond. andrei, andresti. andreb­
be, andremmo: etc .. - Subj P. che io, tu, eg\i 
vada. che nOI andlamo. che voi andiate. che loro 
vadano. - Im,P. Subj. che io, tu andassi. che egli 
andasse, che nOI andassimo, etc. - P. P. andato. _ 

P. pt andando. 
Apparire : apparaître. P D ' • • appam, etc. 

P. P. apparso. 

Appartenere : aPPQrienir. - V. tenere. 
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Appendere : pendre. - P.D. appesi. etc. 

P. P. appeso. 

Apprendere : apprendre (une nouvelle) . V. 
prendere. 

Aprire : ouvrir. - P. D. apersi ou aprii. apristi. 
aperse ou apri. aprimmo. apriste. apersero ou apnrono. 
- P. P. aperto. 

Assalire : assaillir. - V. �a\ire. 

Assolvere ; abso/ldre, acquitter. - P. D. assolsi, 
etc. - P. P. asso\uto ou assolto. 

Astenersi : s'abstenir. - V. tenere. 

Attendere : attendre. - V. tendere. 

Avvenil"e : advenir. - V. venire. 

Benedire : bénir. - V. dire. 

Bere ou bevere ; boire. - 1. P. bevo, bevi. beve, 

etc. - P. D. bevvi, bevesti, bevve, bevemmo, beveste, 

bevvero. - F. berro, etc. - Cond. berrei, etc. -

1 mp. bevi (tu) . beva (lei) , etc. - P. P. bevuto. -

P. pt. bevendo. 
Cadere : tomber. - P. D. caddi, caclesti. cadde, 

cademmo, cacleste, caddero. - F. cadro, cadrai, cadrâ., 
etc. - Cond. çadrei, etc. - P. P. caduto (V. rég. 
équ. : case are ) . 

Chiedere : demander. - P. D. chiesi, chiedesti, 
chiese, chiedemmo, chiedeste. chiesero . ........ P. P. chiesto 
(V. rég. équ. : domandare). 

Chiudere : fermer. - P. Dt chiusi, chiudesti, 
chi use. chiudemmo, chiudeste, chiusero. - P. P. 
chiuso. 

Cogliere : cueillir. - 1. P. coIgo, cogli, coglie. 
cog\iamo, cogliete, colgono. - P. D. colsi, cogliesti, 
coIse, cogliemmo, cog\ieste, colsero. - Subj. P. che ie, 
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tu, egli colga, che noi cogliamo, che voi cogliate. che 
essi colgano. - Imp. cogli. colga, cogliamo. cogliete. 
colgano. - P. P. colto. 

Commettere : commet/re. - V. mettere. 
Comparire : comparaître. - V. apparire. 
Compiacere : complaire. - V. piacere. 
Compiere ou compire : effectuer, achever. 

I. P. compio, compie. etc. - P. P. compiuto. 
Comporre : composer. - V. porre. 
Comprendere : comprendre. - V. prendere. 
Comprimere : comprimer. - P. D. compre5si, 

etc. - P. P. compresso. 
Concludere : conclure. - P. D. conclu5i, etc. 

P. P. conclu 50. 
Concorrere : concourir. - V. correre. 
Condurre : conduire. - I. P. conduco, conduci. 

conduce. etc. - Imparf. : conducevo. etc. - P. D. 
condussi. conducesti, condusse, etc. - F. condurro. etc. 
- Cond. condurrei, etc. - Subj. P. che io conduca, 
etc. - Imp. conduci. conduca, etc. - P. P. condotto 
(V. rég. équ. : menare, guidare) .  

Confondere : confondre. - V. fondere. 
Conoscere : connaÎtre. - P. D. conobbi, cono-­

scesti. conobbe. conoscemmo, conosceste, conobLero. -
P. P. conosciuto. 

Contenere : contenir. - V. tenere. 
Contradire : con/redire. - V. dire. 
Convenire : convenir. - V. vcnj,re. 
Convincere : convaincre. - V. vincete. 
Coprire : couvrir. - V. aprire. 
Correggere : corriger. - V. reggere. 
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Correre : courir. - P. D. corsi. corresti, corse. 
corremmo, correste. corsero. - P. P. corso. 

Corrispondere : correspondre. - V. rispondere. 
Corrompere : corrompre. - V. rompere. 
Costringere : contraindre. - V. stringere. 

Costruire : construire. - P. D. costrussi. etc. 
Subj. P. che io costruisca. etc. - P. P. costruito ou 
costrutto (V. rég. équ. : fabbricare) .  

Crescere : croître. - P. D. crebbi, crescesti. 
crebbe, crescemmo, crescesle, crebbero. - P. P. cres­
ciuto (V. rég. équ. : aumentare) .  

Cuocere : cuire. - 1 .  P. cuocio, cuoci, cuoce. 
cociamo. cocete. cuociono. - P. D. cossi. cocesti, 
cosse. cocemmo, coceste, cossero. - P. P. cotto. -
P. pt. cocendo, cocente. 

Dare : donner. - I. P. do, daï. dà. diamo. date 
danno. - P. D. diedi (ou detti) . desti. diede (ou 
dette) . demmo, deste. diedero ou dettero. - F. daro. 
darai, darà. etc. - Subj. P. che io. tu. egli dia, che 
noi diamo, che voi diate. che essi diano. - Imp. 
Subj. che io dessi. etc. - Imp. dà, dia. diamo. date. 
diano. 

Decidere : décider. - P. D. deci5i. etc. - P. P. 
deci5o. 

Deludere : décevoir. -- P. D. delu5i. etc. .­

P. P. delu5o. 
Deporre : déposer. - V. porre. 

Difendere : défendre. - P. D. difesi, difendesti. 
difese. etc. - P. �. dife5o. 

Dipendere : dépendre. - V. 5pendere. 
Dipingere : peindre. - P. D. dipinsi. dipingesti. 

dipinse, etc. - P. P. dipinto. 
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Dire (contraction de dicere) : dire. - 1. P. dico, 
dici. dice. diciamo. dite. dicono. - P. D. dissi. dicesti. 
disse. dicemmo. diceste. dissero. - F. diro, dirai. 
dirà. diremo. dire le. diranno. - Cond. direi, etc. -
Subj. P. che io, tu, egli dica, che noi diciamo, che voi 
diciate. che loro dicano. - Imp. dl. dica, diciamo. 
dite. dicano. - P. P. detto. 

Dirigere : diriger. - P. D. diressi, dirigesti, di­
resse. etc. - P. P. diretto. 

Discutere : discuter. - P. D. discussi. discutesti. 
discusse. etc. - P. P. discusso. 

Dispiacere : déplaire. - V. piacere. 
Disporre : disposer. - V. porre. 
Dissolvere : dissoudre, - V. solvere. 
Distinguere : distinguer. - P. D. distinsi. distin-

guesti. distinse, etc. - P. P. distinto. 
Distruggere : détruire. - P. D. clistrussi. etc. -

P. P. distrutto. 
Dolere : faire mal. - 1. P. mi duole (sing.) , mi 

dolgono (plur.) . - P. D. mi dolse. mi dolsero. -
F. mi dorrà. mi dorranno. - Cond. mi dorrebbe. mi 
dorrebbero. - Subj. P. che mi dolga. che mi dolgano. 

Dovere ; devoir. - 1. P. debbo ou devo. devi. 
deve. dobbiamo. dovete. debbono ou devono. - P. D. 
dovetti ou dovei. dovesti. dovette ou dovè. dovemmo. 
doveste. dovettero ou doverono. - F. dovrG. dovrai, 
dovrà. dovrete. etc. - Cond. dovrei. etc. - Subj. P. 
che io. tu. egli debba. ou deva. che noi dobbiamo. che 
voi dobbiate. che essi debbano ou devano. 

Escludere : exclure. - P. D. esclusi. etc. -
P. P. escluso. 

Esigere ; exiger. - P. D. esigei ou esÎietti, etc. 
- P. P. esatto. 
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lspellere :  expulser. - P. D. espulsi, ett. -
P. P. espulso ( V. rég. équ. : scacciare) .  

Fare (contraction du latin facere) : faire. - 1 .  P. 
faccio· ou fo, fai, fa. facciamo. fate. fanno. - P. D. 
feci, facesti. fece; facemmo, faceste. fecero. - F. 
faro, farai, farÀ. faremo, farete, faranno. - Cond. 
farei. etc. - Subj. P. che io. tu egli faccia, che 
noi facciamo. che voi facciate. che essi facciano. -
Imp. fa (non fare) , faccia. facciamo, fate, facciano. 
- P. P. fatto. - P. pt. facendo. 

Fingere : feindre. - P. D. finsi, etc. - P. P. 
Hnto. 

Fondere : fondre. - P. D. fusi, fondesti, fuse. 
etc. - P. P. fuso. 

Friggere : frire. - P. D. fussi. etc. - P. P. 
fritto. 

Giungere : joindre arriver. - P. D. giunsi. giun­
gesti. gÏunse, gÏungemmo. gÏungeste. giunsero. - P. P. 
giunto. 

Includere : inclure. - P. D. inclusif etc. - P. P. 
iocluso. 

Introdurre : introduire. - V. condurre. 

Istruire : instruire. - V. costruire. 

Leggere : lire. - P. D. lessi. leggesti. lesse. leg­
gemmo. leggeste. lessero. - P. P. letto. 

Maledire : maudire. - V. dire. 

Mettere : mettre. - P. D. miSI. ou messi. met­
testi. mise ou messe. mettemmo. metteste, misero, ou 
messero. - P. P. messo. 

Mordere : mordre. - P. D. morsi. mordesti. 
morse. mordemmo. mordeste. morsero. - P. P. morso 
( V. rég. équ. : morsicare).  
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Morire : .  mourir. - I. P. muoio. muori. muore. 
moriamo. morite. muoiono. - F. monro ou morro. 
etc. - Cond. morirei ou morrei. etc. - Subj. P. 
che io. tu. egli muoia. che noi moriamo. che voi 
moriate. che essi muoiano. - Jmp. muori (non monre) . 
muoia. moriamo. morite. muoiano. - P. P. morto. 

Muovere : mouvoir. bouger. - J. P. muovo. 
muovi. muove. moviamo. movete. muovono. - P. D. 
mossi. movesti. mosse. movemmo. moveste. mO$sero. 
- P. P. mosso. 

Nascere : naître. - P. D. naequi. naeesti. nae­
que. naseemmo. naseeste. nacquero. - P. P. nato. 

Nascondere : cacher. - P. D. nascosi. etc. -
P. P. nascosto. 

Nuocere : nuire. - J. P. noceio. nuoci. nuoce. 
nociamo. nocete. nocciono. - P. D. nocqui. nocesti. 
etc. - Suhj. P. noccia. nociamo. nociate. nocciano. -
lmp. nuoci. nociamo. nocete. - P. P. nociuto (V. 
rég. équ. : far male, danneggiare) .  

Offrire : offrir. - P. D. offersi ou offrii. offristi. 
offerse ou offri. offrimmo. offriste. offersero ou offri­
rono. - P. P. offerto. 

OUenere : obtenir. - V. tenere. 
Parere : paraître. - J. P. paio. pari. pare. 

paiamo. parete. paiono. - P. D. parvi ou parsi. 
paresti. ect. - F. parro. etc. - Subj. P. paia. -
P. P. parso (V. rég. équ. : sembrare) .  

Percuotere : frapper. - V .  scuotere. 
Perdere : perdre. - P. D. persi ou perdetti. per­

desti. perse. perdemmo. etc. - P. P. perduto ou 
perso. 

Permettere : permet/re. - V. mettere. 
Persuadere : persuader. - P. D. persuasl. etc. 

- P. P. persuaso. 
Piacere : plaire. - 1. P. piaecio. 

piaeciamo. piacete. piaceiono. - P. D. 
piaci. piace. 

. . . 
placqw. pla-
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cesti. piacque. piaeemmo. piaceste. piacquero. - Subj. 
P. che io. tu. egli piaccia. etc. - P. P. piaeiuto. 

Piangere : pleurer. - 1. P. piango. piangi. piange, 
etc. - P. D. piansi. piangesti. pianse. piangemmo. 
piangeste. piansero. - P. P. pianto. 

Piovere : pleuvoir. - P. D. piovve. - P. P. 
piovuto. 

Porgere : présenter. - P. D. porsi. porgesti. porse. 
etc. - P. P. porto. 

Porre (contraction du latin ponere) : poser. metlre. 
- I. P. pongo. poni. pone. poniamo. ponete. pongono. 
- P. D. posi. ponesti. pose. ponemmo. poneste, 
posero. - F. porro. ponai. porrà. etc . - Cond. 
porrei. etc. - Subj. P. che iio. tu. egli. ponga. che noi 
. poniamo. che "oi. poniale. che essi pongano. - Imp. 
poni. (non porre) . ponga. poniamo. ponetc , : "!l1gano. 
- P. P. posto. 

Possedere : posséder. - V. sedere. 
Potere : pouvoir. - I. P. )>05S0. puoi. puo. pos­

siamo. potete. possono. - F. potro. potrai. potrà, 
potremo, potrete. polranno. - Cond. potrei. cIe. -
Subj. P. che io. tu, egli possa. che noi possiamo. che 
voi possiate; che essi possano. - P. P. potuto. 

Predire : prédire. - V. dire. 

Prendere : prendre. - P. D. presi. prendesti. 
prese. prendemmo. prendeste. presero. - P. P. preso 
( V. rég. équ. pigIiare) .  

Pretendere : prétendre. - V .  tendere. 
Prevenire : prévenir. - V. venire. 

Produrre : produire. - V. condurre. 
Profferire : offrir. - I. P. profferisco. - P. D. 

proffersi ou profferii. proferisti. etc. - P. P. profferto. 
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Promettere : promettre. - V. mettere. 

Proporre : proposer. - V. porre. 

Proteggere : protéger. � P. D. protessi, proteg� 
gesti, protesse, etc. - P. P. protetto. 

Provenire : provenir. - V. venire. 

Pungere : piquer. - P. D. punsi, pungesti, punse, 
etc. - P. P. punto. 

RaccogIiere : recueillir. - V. cogliere. 

Radere : raser. - P. D. rasi. radesti, rase, etc. -
P. P. raso. Equiv. : fare la barba. 

Raggiungere : rejoindre. - V. giungere. 

Reggere : régir. - P. D. ressi, reggesti. resse, 
etc. - P. P. retto ( V. rég. équ. : governare) .  

Rendere : rendre. - P. D. resi, rendesti, rese, 
rendemmo. rendeste. resero. - P. P. reso. 

Richiedere : requérir. - V. chiedere. 

Riconoscere : reconnaître. - V. conoscere. 

Ridere : rire. - P. D. risi, ridesti, rise, ridemmo, 
rideste. risero. - P. P. riso. 

Ridurre : réduire. - V. condurre. 

RiRettere : réfléchir. - P. D. riflessi, etc. -
P. P. ri fi esso. 

Rimanere : rester, demeurer. 1. P. rimango, 
rimani. rimane. rimaniamo. rimanete. rimangono. -
P. D. rimasi, rimanesti. rimase. rimanemmo. rimaneste. 
rimasero. - F. rimarra. rimarrai. rimarrà. etc. -
Cond. rimarrei. - Subj. P. che io, tu, egli. rimanga. 
che noi rimaniamo. che voi rimaniate. che essi riman­
gano. - Imp. rimani (non rimanere) , rimanga. rima� 
niamo. rimanete. rimangano. - P. P. rimasto (V. 
rég. équ. : restare) .  
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Rinvenire : · retrouver oU revenir à soi. 
venire. 

Riscuotere : percevoir, toucher (une somme) . 
V. scuolere. 

Risolvere : résoudre. - V. soIvere. 

v. 

Risorgere : ressusciter, se relever. - V. sorgere. 

Rispondere : répondre. - P. D. risposi, rispon-
desti. rispose. rispondemmo, rispondeste. risposero. 
P. P. risposto. 

Ritenere : estimer ou retenir. - V. tenere. 

Riuscire : réussir. - V. uscire. 

Rivolgere : relourner ou aclresser. - V. volgere. 

Rompere : rompre. casser. - P. D. ruppi, rom-
pesti. ruppe. rompemmo. rompeste, ruppero. - P. P. 
rotto. 

Salire : monler. - I. P. salgo. sali. sale, saliamo. 
sa\ite. salgono. - P. D. sa Iii, sa\isti. sali. salimmo, 
sa\iste, salirono. - Subj P. che io, tu, egli salga. 
che noi saliamo. che voi saliate, che essi salgano. -
Imp. sali (non salire) , salga. saliamo, salite. salgano. 
- P. P. salito ( V. rég. équ. : montare) .  

Sapere : savoir. - I. P. 50, sai, sa, sappiamo. 
sapete. saono. - P. D. seppi. sapesti. seppe. sapemmo. 
sapes te. seppero. - F. sapra. saprai, saprà. sapremo. 
saprete. sapranno. - Cond. saprei. etc. - Subj. P. 
che io. tu. egli sappia, che noi sappiamo, che voi sap­
piate. che essi sappiano. - Imp. sappi. sappia, saD­
piamo. sappiate. sappiano. - P. P. saputo. 

Scegliere : choisir. - 1. P. scelgo. scegli. scegIie. 
scegliamo. scegliete. scelgono. - P. D. scelsi. sce� 
gliesti. scelse, scegliemmo, sceglieste. scelsero. - Subj. 
P. che io. tu. lei scelga. che noi scegliamo, che VQi 
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scegliate, che ]oro sce]gano. - lmp. scegli, scelga, 
scegliamo, scegliete, scelgano. - P. P. scelto. 

Scendere : descendre. - P. D. scesi, scenclesti, 
scese, scenclemmo, scendeste, scesero. - P. P. sceso. 

Sciogliere : défaire, dissoudre ou résoudre. - 1. 
P. sciolgo, sciogli, scioglie, etc . ,  comme scegliere, égal!. 
au P. D. (scioIsi, sciogliesti, etc. ) , au Subj. P. (sciolga, 
etc.) , à l'Imp. (sciogli, sciolga, etc.) . - P. P. sciolto. 

Scommettere : parier. - V. mettere. 

Scomparire : disparaître. - V. apparire. 
Sconvolgere : bouleverser. - V. volgere. 

Scoprire : découvrir. - V. aprire. 

Scorgere : apercevoir. - P. D. scorsi, scorgesti, 
scorse, scorgemmo, scorgesle, scorsero. - P. P. scorto. 

Scrivere : écrire. - P. D. scrissi, scrivesti, scrisse, 
scrivemmo, scriveste, scrissero. - P. P. scritto. 

Scuotere : secouer. - l. P. scuoto, scuoti, scuote. 
scotiamo, scotete, scuotono. - P. D. scossi, scotesti, 
scosse, scotemmo, etc. - F. scotero, etc. - Cond. 
scoterei, etc. - Subj. P. che io, tu, egli. scuola. che 
noi scotiamo. che voi scoliate. che essi scuotano. 
Imp. scuoti (non scuotere) , scuota, scotiamo. etc. -
P. P. scosso ( V. rég. équ. : agitare) . 

Sedere : s·asseoir. siéger. - 1. P. sieclo ou seggo. 
siecli, siecle. secliamo. seclete. sieclono. ou seggono. 
P. D. sedei. ou secletti. seclesti. sedè ou sedette. se­

clemmo, secleste. sederono ou sedettero. - Subj. P. 
che io, tu, lei sieda, ou segga. che noi sediamo, che voi 
sediate, che essi siedano ou seggano. - Imp. siedi 
(non sedere) , sieda ou segga, sediamo, seclete. siedano 
ou seggano. - P. P. seduto. 
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Smettere : cesser. - V. mettere ( V. rég. équ. : 
cessare) . 

Soccorrere : secourir. - V. correre (V. rég. 
équ. : aiutare) .  

Soddisfare : satisfaire. - V .  fare (V. rég. 
équ. : contentare) .  

Soffrire : souffrir. - V .  offrire. 

Solere : avoir coutume de. - 1. P. soglio, suoli, 
suole, sogliamo, solete, sogliono. - Subj. P. soglia, 
sogliamo, sogliate, sogliano. - P. P. solito. 

Solvere : résoudre ou délier. - P. D. solvetti ou 
.\olvei. - P. P. soluto. 

Sommergere : submerger. - P. D. sommersi, 
sommergesti, etc. - P. P. sommerso. 

Sopprimere : supprimer. - P. D. soppressi, etc. 
- P. P. soppresso ( V. rég. équ. : annuIlare ) . 

Sorgere : s'élever, surgir. - P. D. sorsi, etc. 
P. P. sorto. 

Sorprendere :. surprendre. - V. prendetr.. 

Sorridere : sourire. - V. ridere. 

Sospendere : suspendre. - P. D. sospe:li, etc. 
P. P. sospeso. 

Spargere : répandre. - P. D. sparsi, spargesti, 
sparse, etc. - P. P. sparso. 

SparÎre : disparaître. - V. apparir .... 
Spegnere : éteindre. - 1. f' pengo, spegm, 

spegne, spegniamo, spegnete ; sp....,n.tono. - P. D. 
spensi, spegnesti, etc. - P. P. spento. 

Spendere : dépenser. - P. D. spesi, spendesti, 
spese, spenclemmo, spendeste, spesero. - P. P. speso. 

Spiacere : dé/Jlaire. - V. piacere. 

Spingere : pousser. - V. dipingere. 
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Sporgere : aVancer en dehors, dépasser de. - V. 
porgere. 

Stare : être, se porter, se trouver. - 1. P. sto, stai, 
sla, stiamo, state, stanno. - P. D. stetti, stesti. stette, 
stemmo, steste, stettero. - F. stara. starai. starà, ata­
remo, starete, staranno. Cond. starei, sta­
resti, starebbe, etc. - Subj. P. che io, tu, lei stia, che 
noi stÎamo, che voi stiate che essi stiano. - Imp. 
Subj. che io stessi, etc. - P. P. stato. - P. pt. 
stando. 

Stringere : serrer. - P. D. strinsi, stringesti. 
strinse, etc. - P. P. stretto. 

Succedere : succéder ou advenir. - P. D. successi, 
etc. - P. P. successo. 

Supporre : supposer. - V. porre. 

Sven ire : s'évanouir. - V. venire. 
Tacere : se taire. - J. P. taccÎo, taci, tace, taccia­

mo, tacete, tacciono. - P. D. tacqui, etc. - Subj. 
P. che io, tu, egli taccia, che noi tacciamo, che voi 
taciate, che essi tacciano. - Imp. taci (non tacere) , 
taccia, tacciamo, tacete, tacciano. - P. P. faciuto. 

Tendere : tendre. - P. D. tesi, etc. - P. P. 
teso. 

Tenere : tenir. - 1. P. tengo, tieni, tiene. teniamo, 
tenete. tengono. - P. D. tenni. tenesti. tenne. tenemmo, 
teneste, tennero. - F. terra, terrai, terrà. terremo. 
terrete, terrano. - Cond. terrei. terrestÎ, terrebbe, ter­
remmo, etc. - Subj. P. che io. tu, lei tenga, che noi 
teniamo. teniate, tengano. - Imp. tieni ou tà (non te­
nere) , tenga, teniamo, tenete, tengano. - P. P. tenuto. 

Tingere : teindre. - V. fingere. 

Togliere : ôter. - V. cogliere. 
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Torcerc ; tQrdre. - P. D. torsi, etc. - P. P. 
",rto. 

Tradurre : traduire. - V. condurre. 
Uccidere : tuer. - P. D. uccisi, uccidesti, uccise, 

uccidemmo, uccideste, uccÎsero. - P. P. ucciso. 
Udire : entendre. - 1. P. odo, odi, ode. udiamo, 

udite. odono. - Subj. P. oda, udiamo. udite. odano. 
- P. P. udito (V. rég. tqu. : sentire, ascoltare) .  

UscÎre : sortir. - 1 .  P. eSCOt esci. esce, usciamo, 
uscÎte. escono. - Subj. P. che io. tu. egli. esca, che 
noi usciamo, usciate. escano. - Imp. esci (non uscÎre) , 
esca, usciamo, uscÎte escano. - P. P. uscito. 

Valere : valoir. - 1. P. val go. vali, yale, valiamo, 
valete, valgono. - P. D. valsi, valesti, valse, valem­
mo. valeste, valsero. - F. varra. varrai, varrà, etc. -
Cond. varrei. varresti. varrebbe, etc. - Subj P. che 
io, tu, lei valga, che noi valiamo. valiate, valgano. -
P. P. valso. 

Vedere : voir. - P. D. vidi, vedesti, vide. vedem­
mo, vedeste, videro. - F. vedro. vedrai. vedrete, etc . 
- P. P. visto ou veduto. 

Ven ire : venir. - 1. P. ven go, vieni, viene, 
veniamo, venite, vengono. - P. D. venni, venisti. etc. 
- F. verra. - Subj. P. venga, veniamo. veniate, 
vengano. - P. P. venuto. 

Vincere : vaincre. - P. D. vinsi, vincesti, vin se. 
etc. - P. P. vinto. 

Vivere : vivre. - P. D. vissi. vivesti. visse. vivem­
mo, viveste. vissero. - P. P. vÎssuto (V. rég. équ. : 
campare) .  

Volere : vouloir. - J. P. voglio, vuoi, vuole, vo­
gliamo. volete. vogliono. - P. D. volli. volesti, voIle. 
volemmo voleste, vollero. - F. vorro. vorrai. vorrà, 
vorremo,

' 
vorrete, vorrano. - Cond. vorei, vorresti, 
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vorrehbe, etc. - Subj. P. che io, tu, lei voglia, che noi 
vogliamo, che voi vogliate, che essi vogliano. - Imp. 
vogli, voglia, vogliamo, vogliate, vogliano. - P. P. 
voluto. 

Volgere : tourner. - P. D. volsi, etc. - P. P. 
volto ( V. rég. équ. : voltare) .  

VERBES QUI RECULENT LEUR ÂCCENT 

Certains verbes réguliers en are reculent leur accent 
d'une syllabe au singulier et à la 3� personne du 
plu'riel de l'indicatif présent, du subjonctif et 
de l'impératif. 

Ainsi, abitare, habiter, demeurer, fait à 1 '1. P. : 
abito, abiti, abita, abitiamo, abitate, abitano. 

A l'Imp. : abita (non abitare) , abiti, abitiamo, abi­
tate, abitino. 

Au ·Subj. P. : che io, tu, egli abiti, che noi abi­
tiamo, che voi abitiate, che essi abitino. 

Ces verbes dérivent généralement d'un nom ou d'un 
adjectif accentué de même façon. 

Ainsi : abitare, (abito, habitude) ; accomodare, 
incomodare (comodo, commode) ; adoperare, em­
ployer (opera, œuvI"c) ; animare (anima, âme) ; augu­
rare, souhaiter (augure, augure) ; caricare, charger 
(carico, charge) ; coricare, coucher (du vieux mot corico, 
couché) ; esaminare, (esame. examen) ; interpretare (inter­
prete, interprête) ; meritare (merito, mérite) ; ordinare 
(ordine, ordre) ; pettinare, peigner (pettine, peigne) ; 
regolare (regola, règle) ; terminare (termine, terme) ; visi­
tare (visita, visite) ; vomitare (vomito. vomissement) ; 
zoppicare, boiter (zoppo, boiteux) , etc. 
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En outre, nombre de verbes de formation latine, tels 
que : collocare, placer ; beneficare, faire du bien à,  
abdicare, accelerare, amputare, capitare (adve� 
nir) ; desiderare (désirer) ; evitare, enumerare, 
replicare, notificare, tollerare, telegrafare, te­
lefonare, etc., suivent la même règle. 

Question de pratique, comme d'ailleurs tout ce qui se 
rapporte à l'étude des langues. 
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